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NI HORATH FLACCI 
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LIBER TERTIUS. 


e XV. 
IN CHLORIM. 
Ut jam vetula, petulantie & libidini modum conflituat. 


U OR pauperis Ibyc , _. 
Tandem nequitiæ fige modum _ 
Famoſiſque laboribus. 
Maturo propior deſine Rent - FEY 
Inter ludere virgines, '' 1 
Et ſtellis nebulam ſpargere . 
Non, fi quid Pholoën ſatis, | 
Et te, Chlori, dicet. Filia rectius 


PRosk INTERPRETATION. 
O wife of that poor man Ibycus! at laſt put an end to your 


htineſs, and your works of ill fame; ceaſe, now nearer . 


to your timely funeral, to play amongſt the virgins, and to 


intermix a cloud amidſt the bright ſtars. If any thing be- 


comes Pholoe ſufficiently, it does 1 Chiotis, in like 
manner; 


wid 
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n 
ON CHLORIS. 


That. now being old, foe woald ſet fone bounds to bur iay- 
 Pudence and laſciviouſneſs. 


Poor Ibycus his wife, 
At length, methinks, *tis time 
To quit your wicked life, 
And each flagitious crime : 
Lou ſhould the better, ſure, behave, 
Now you are verging on the grave. 
Sure now you ſhould deſiſt, 
Amidſt the brilliant ſtars, 
To ſpread a gloomy miſt : 
For decency debars 
That mongſt the maidens you ſhould play, 
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4 . HORATII FLACCI CARMINUM. ly . 


Expugnat juvenum domos, ” 
Pulſo Thyas uti concita tympano. 
mam cogit amor Nothi 
Laſcivæ ſimilem ludere caprez : 
Te lanz prope nobilem | 
Tonſz Luceriam, non citharz, 1 
Nec flos purpureus roſe, - ö 
— ps. 


Paoss Er ATA Trion. 


8 


is beat upon. Her the love of Nothus makes to gambol about 
— 2 rn n 


Wet 31 
manner z your daughter more excuſably ſtorms the dwellin 
of the young men, like the Thy acted by the thadeel (hee: - 


— 


2 


4 


9239 


Ode 15. THE ODES OF HORACE, 5 


Your daughter, with leſs ſhame, 
May rouſe up our young rakes, 
While Bacchanalian dame 
Her timbrel ſhe awakes 
The love of Nothus makes her briſk, Wa 
Like goat upon the hill to friſk. 
The fair Lucerian fleece 1 
Not roſy wreathes to twine, | 2 
Nor harps are of a piece e 
With ſuch an age as thine, CS 
Nor ſhould an antiquated hag 3 
Eer boaſt of an exhauſted cag. 2 
Pixbsr InTerPnETATION OV! 


ceria beſeems you now an old lady, not minſtrels, nor the 
purple flower of the roſe, nor drank off even unt 
the dregs. tube non Se em 90424 
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Triſtes excubiæ munierant ſatis 


formed into the price of his pleaſures. Gold 


6 . noRATil FLACCI CARMINUM: Lyy, 


, 1 
; + : . : 


yy O98 VO Ws, 
AD MECENATEM, 


Auro omnia patent. Horatius vero contentus 1 
unde beatus exiftit. 


"77 


IncLusam Danaen turris ahenea, <p 
Robuſtzque fores, & vigilum canum F 
Nocturnis ab adulteris : - 
Si non Acrifium, virginis abditz | 
Cuſtodem pavidum, Jupiter & rn 
Riſiſſent: fore enim tutum iter & patens, 
Converſo in precium deo. 
Aurum per medios ire ſatellites, 1 lc 
Et perrumpere amat ſaxa, potentius * 
Ictu fulmineo. Concidit auguris 
Argivi domus, ob lucrum 


Demerſa excidio. Diffidit urbium 


Portas vir Macedo, & ſubruit æmulos 


Reges muneribus. Munera navium 


Sævos illaqueant duces. 


P ROSE INTERPRETATION. 


A tower of braſs and oaken doors, and the doleful vi 
watchful dogs, had ſufficiently ſecured the impriſoned 
from nightly fornicators, had not Jupiter and Venus derided 
Acrifius, the timorous keeper of the ſecreted maid, conſcious 
that the way would be ſafe and open, the pod being tranſ- 
7 is fon — pe- 
netrating through the midnight guard, and to break throu 
ſtone-walls, more powerful t tl ſtroke of thunder. The 
houſe of the Argive * $551 fell immerſed in he gue of cvs for the 


fake of gain. The Macedonian hero burſt 


Ode 16. THE ODES OF HORACE. *" 7 


" OH XVI. 
TO MACENAS., 


All things are open to gold; but Horace is content with bis 
, lot, by which he remains in a ſtate of happineſs. 


A TOW'R of braſs, whoſe doors were barr'd _ 
With oak, while, howling, upon guard, 8 
Stood dogs, prepar'd to bite, 
Had been ſufficient, to be fure, 
Impriſon'd Danae to ſecure 
From rakes that prowl by night : 
& If Jove, and ſhe of ocean born, 
Had not Acriſius laugh'd to ſcorn, | | 
With all his anxious tribe; Yo Tl 
A way they found was fair and free, 
' When once the god ſhould make his plea, 
Transform'd into a bribe. 
Gold through the centinels can paſs, TIPS 
And break through oo row'rs of braſs, 18 


Than thunder - boltg more ſtrong: : 108 
Thar * Argive proph his life, 
And was undone, becauſe his wife 
Was bought to do him wrong. 

The Macedon of fuch renown, »y 
Wich gifts the city-gates broke down, © 
And foil'd his rival kings: 1 25 
Gifts ev'n can naval chiefs enſnare, 
Though rough and honeſt, they would care 

* more ſuperior things. | 
araus, a Grecian prophet, foreſeeing be hol die at the 


Troy, p concealed 3 but was N bis va, fer 
L . 5 ns 
+ 
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8 . HORATH FLACCI CARMINUM. L. 3. 


Creſcentem ſequitur cura pecuniam, 
Majorumque fames. Jure perhorrui 
Late conſpicuum tollere verticem, 
Mæcenas, equitum decus. 
Quanto quiſque ſibi plura negaverit, 
A diis plura feret, nil cupientium 
Nudus caſtra peto, & transfuga divitum 
Partes linquere geſtio, 
Contemptz dominus ſplendidior rei, 
Quam fi, quicquid arat non piger Appulus 
Occultare meis dicerer horreis, | 283 
Magnas inter opes inosss. 
Puræ rivus aquæ, ſilvaque jugerum.  ___ 
Paucorum, & ſegetis certa fides mee, 
Fulgentem imperio fertilis Africæ 
Fallit ſorte beatior. 8 HA 4 
Quanquam nec Calabræ mella ferunt apes, 
Nec Læſtrygoniâ Bacchus in amphora 
Langueſcit mihi, nec pinguia Gailicis _ 
Creſcunt vellera paſcuis: | 
PRoOsE INTERPRETATION. | - | 
in ſunder, and ſubverted rival kings by gifts, Gifts enſnare 
the captains of ſhips ; ſolicitude, ad an appetite for 
more, follow increaſing money. With reaſon, therefore, Q 
Mzcenas ! glory of the knights, I have ſhuddered to lift up 
my creſt wide] conſpicuous.. The more every one ſhall re- 
fuſe himſelf, the more he ſhall gain from the gods. Bare 
as I am, I ſeek the camps of thoſe that craye nothing, and, 
as a deſerter, am glad to renounce the party of the opulent 
the nobler lord of a diſpiſed fortune, that if I could be 2 
to hide in my ſtore-houſes whatſoeyer' the Appulian, by no 
means an indolent huſbandman, tills, a beggar in the midſt 
of exorbitant wealth. A riyer of clear water, and a grove 
of a few acres, and a confident hope of my harveſt-home, 


are happier things, unknown to him who is _— 


Ode 16. THE ODES OF RORACE, 


Anxiety purſues increaſe, p21] 
And craving never like to ceaſe =, 


I have myſelf deny'd 
With cauſe to lift my creſt on high, 
And with ſuch men as thee to vie, 
O knighthood's peerleſs pride. 
The more a man himſelf refraits, 
The more from hea'vn his virtue gains: 
I pitch my tent with thoſe 
Who their deſires, like me, diveſt, 
And, as an enemy profeſt, 
The ſlaves of wealth oppoſe, 
More noble in my lowly lot, 
Than if together I had got 
Whate'er th' Appulian ploughs ; 
And poor amongſt great riches ſtill, 
The fruit of no mean toil and ſkill, 
Could in my garners houſe. 
A wood of moderate extent, 
And ſtream of pureſt element, 
And harveſt-home ſecure, 
Make me more happy than the weight 
Of Africa's precarious ſtate 
Of empire could enſure. 
What tho' nor ſweet Calabrian bee 
Makes his nectarious comb for me, 
Nor Formian wine grows old 
Within my cellars many a year, 
Though from rich Gallic meads I ſhear 


No fleeces of the fold ; 


Yo Q. HORATIL FLACCE ARMIN UM. L, 3 


Importuna tamen pauperies abeſt: 

Nec, ſi plura velim, tu dare deneges. 

Contracto melius parva cupidine | 
Veſtigalia porrigam, | 

Quam ſi Mygdoniis regnum Halyattici 

Campis continuem. Multa petentibus, 

Deſunt multa. Bene eſt, cui deus obtulit 
Parca, quod ſatis eſt, manu. 


PROSE INTERPRETATION. 


the adminiſtration of fertile Africa. Though neither Ca- 
labrian bees make honey, nor wine ripens to age for me in a 
Formian jar, nor rich fleeges grow in Gallic paſtures ; yet 
importunate poverty is far away ; nor, if I choſe more, would 
ou deny to give it. I ſhall better enlarge my ſmall finances 
by contracting my deſires, than if I could annex the realm 
oF of 


Ode 16. THE ODEs OF HORACE. 


Yet want's remote, that wretched fate, 
* That makes a man importunate — 
If more I ſhould require, 
I ſhould not be refus'd by you 
But I muſt raiſe my revenue 
By cyrbing my defire, 
And better ſo, than ſhould I add. 
The Lydian realm to what I had, 
And all the Phrygian land; 
They that crave maſt, poſſeſs the leaſt — 
*Tis well where'er enough's the feaſt; 
Heav'n gives with frugal hand. 


PROS E INTERPRETATION. 


11 


of Halyatticus to the Phrygian plains. To thoſe that ſeek 
after much, much is wanting, It is well with him to wh 
Providence bas given what is ſufficient with a frugal hand. 


4 


ODE 


12 Q. HORATH FLACCI CARMINUM, L. 3. 


eee 
N AD ALIUM LAMIAM. | 
Lamie nobililatem laudat, deinde admonet ut diem craſtinum 
bilariter exiget, 
ZE L1, vetuſio nobilis ab Lamo = 
(Quando & priores hinc Lamijas ferunt 
Denomipatos, & nepotum m 
Per memores genus. omne faſtoss) _ 
Auctore ab illo ducis originem, _ 
Qui Formiarum mcenia dicitur 
Princeps, & innantem Marices © 
Littoribus tenuiſſe Lirin, 1 
Late tyrannus. Cras foliis nemus | a Yate © 
Multis & algà littus inurili ©, 110 
Demiſſa tempeſtas ab Euro 
Sternet: aquæ niſi fallit augur 
Annoſa cornix. Dum potes, aridum 
Compone lignum: cras genium mera 
Curabis, & porco bimeſtri, 
Cum famulis operum ſolutis. 


, 


ni 


* 
. 


PRosE INTERPRETATION. | 


O FZlius ! noble from ancient Lamus, (ſince they 
that both the firſt of the Lamian family had their * — 
hence, and all the ſucceſſion of deſcendants through the faith - 
ful rolls) you draw your origina} from that founder, who is 
Haid to have held, as ſovereign, the Formian bulwarks, and 
Liris flowing into the ſhores of Marica, an abſolute monarch 
far and wide, To- morrow a ſtorm, let down from the eaſt, 
ſhall ftrew the ground with a multitude of leaves, and the 


ſhore with vile ſea>weed, Ras aaa dec. —- 


Ode 17. Tur oDzs or HORACE, - - 13 


TO* ALIUS LAMIA. 


He extols the nobility of Lamia — He then adviſes him to 
bend the morrow with merriment. 


O SPRUNG from Lamus ! fam'd af old, 
Since by our fathers we were told, 
That you from him your family derive, 
And diaries that feaſt each riſing year revive, 
From him, your fountain-head, you ſpring; 
Who was a moſt extenſive king, 
And firſt the Formian walls was ſaid to found 
On Liris for Marica in his current bound. 
To-morrow's eaſtern blaft ſhall ſpeed 
To ftrew with leaves and uſeleſs weed 
The groves, unleſs th' old raven's voice be vain, 
That witch of riſing winds, and of deſcending rain. 
On your glad hearth dry billers raiſe, * 
And (while 'tis lawful) let em blaze; 
Indulge to morrow on fat pig and wine, 
And 1 call'd from work, with their gay | lord to 
ne. { 
ae — STS X. — — 
the bo of Lamia, * did to mia. 
it diffinguiſoed benoar on account of 
Pposs INTERPRETATION, 


the raven, impoſes upon me. n 
it is in ur power: to-morrow © your 
nius wi "A mote mented} iv the _—_ ag IM 
with your ſervants, freed from their day's work. 2 
| | 3 | 


14 @Q HORATII FLACCI CARMINUM, L. 3. 


O 32 XVIII. 

AD F AU NUM. 

Denm filveſtrem, precatur, ut per ſuos tranfiens agros fibi 
| ſuifque fit propitius, == 
F AUNE, Nympharum fugientum amator 
Per meos fines & aprica rura | | 
Lenis incedas, abeaſque parvis 
Zquus alumnis ; 
Si tener pleno cadit hœdus anno, 
Larga nec deſunt Veneris ſodali 
Vina crater, vetus ara multo 
Fumat odore, | 
Ludit herboſo pecus omne campo, 
Quum tibi nonz redeunt Decembres, 
Feſtus in pratis vacat otioſo, | 
Cum bove pagus, | 
Inter audaces lupus errat agnos, 
Spargit agreſtes tibi ſilva frondes, 
Gaudet inviſam pepuliſſe foſſor 
Ter pede terram. 2 


ProsEt INTERPRETATION. 


O Faunus ! the lover of the nymphs, that fly thee, in a 
mild mood take your walks through my borders, and ſunny 
farms, and depart propitious to my little younglings. If, at 
the completion of the year, a tender kid falls a facrifice to 
you, nor a profuſion of wines are wanting to the goblet, the 
concomitant of Venus, and the ancient altar fteams with 
much ſweet odours. All the cattle gambol upon the tufted 
| , when the nones of December return for your holiday. 
Fre fetal village is at leiſure in the meadows, with the oxen, 

that 


Ode 19. Tur obrs or nokact; 15 


On Þ Ae 
0 FAUNUS. 


He beſeeches the Hylvan god, that, in traverſing bis fall 
be would be propitious to Horace and his ſtoct. 


O raunus! ardent to purſue E 
The nymphs that from thee bound, | 

Propitious all my fields review, 

My ſunny haunts —and favour ſhew 
To all my younglings round. 

If yearly with a tender kid 
Thy preſence we invoke, 

And if to love and feaſting bid, 

You daily ſee th? old altar hid 
In wreathes of fragrant ſmoke. 

The cattle on the graſſy plain, 
Diſport in active play; 

Both men and flocks at eaſe remain, 

December's nones to entertain, 

Which, Faunus, is thy day. 

The wolf amongſt the lambs is ſeen, 
And by the ſheep's defy'd ; 

Down falls the foliage ever- green, 

The delvers dance with joyous mien, 
And throw their ſpades aſide. 


PROSE INTERPRETATION. 


that have nothi F to do: the wolf wanders amongſt the bold 
lambs ; the wood ſheds its rural leaves for you, and the delver 
— to have beaten the hated Wok thrice with hie 


ODE. 


36 Q. HORATH FLAcef Carmi LL, 3. 
b . 
AD TELEPHUM. 


Reprehendit tum jocoſe, quod veteres biſtorias deſcribens, ea 
wegligat ques ad fiicunde vivendian pertinent. 
QUANTUM diſtet ab Inacho 
. Codrus, pro patria non timidus mori, 
Narras, & genus aci, 5 | 
Et pugnata ſacro bella ſub Ilio: 
Quo Chium pretio cadum 
Mercemur. Quis aquam temperet igni 
Quo præbente domum, & quota | 
Pelignis caream frigoribus, taces. 
Da lunz propere novæ, 
Da noctis medi, da, puer, auguris 
Murenæ. Tribus aut novem 
Miſcentur cyathis pocula commodis, 
Qui Muſas amat impares, 
Ternos ter cyathos attonitus 
Vates. Tres prohibet fupra 
Rixarum metuens, tangere Gratia 
PrRost INTERPRETATION. 


How far Codrus, not diſheartened to die for his native 
country, is diſtant from his anceſtor Inachus, and the fami 
of Eacus, and the battles fought under the conſecrated walls 
of Troy, recite; but are filent at what price we may 

a ead of Chian wine, who ſhall temper the waters 

of the bath with fire, who providing the houſe, and at what 
-hour I may be free from the Pelignian colds.— Slave, give 
me a bumper for the new moon with ſpeed, give me an- 
other for midnight, and another for Murzna, juſt choſen 
augur. Let the bowls be mixed up with three * 
10UsS 


Ode 10. "THE ODBS OF HORACE, 17 
8 28 XIX. 
IE TO TELEPHU'S. 

Hie raillies bim in @ jocoſe manner, that, deſcribing ancient 
hiſtories, be negletts things pertaining to a merry life. 
Ho w diſtant from th! Inachian root 

Was patriot * Codrus, who ſo bravely fell, 
You in your hiſtories compute,  - 
Of Peleus' race, and Trojan wars you tell, 
But what a caſk of Chian coſts, 
And who the bath ſhall temper and prepare, 
When I ſhall *ſcape theſe chilling froſts, 
And at whoſe houſe, to mention you forbear. 
Fill up, my boy, for this new moon, 

For midnight, and Murzna's num'rous + poll, 
Mix liquor handily and ſoon, | 

Three or nine bumpers in each toper's bowl. 
The bard that loves th* odd-number'd train 

Of Muſes, takes nine bumpers in his glee. 
The grace, with naked ſiſters twain, 

Fearful of wrangling, will admit but three, 


» wy Apo". king of Athens, — 
2 s f 0 

—— 

— — in war with the Athe- 

nian, were told by the oracle, 


that theſe r get the victory 


this, diſguiſed him/elf, and went 
amongſt the Lacedemonians, ww 
he provoked by abuſe to put him to 
death, upon which the Athenians 
came off victorious. 

T which Murana was 


choſen augur. 


E. | PrRost INTERPRETATION. 


numbe 
Ver. II, 


modious od orb the enthuſiaſtic poet, who loves the odd- 
Muſes, will require TT three cups, The grace, 


joined 


18 a. HoRATII FLACCE CARMINUM.” L. 3. ( 


Nudis juncta ſororibus. 
Inſanire juvat: cur Berecynthiæ | | \ 
Ceſſant lamina tibiz ? | 
Cur pendet tacita fiſtula * 9 
Parcentes ego dexteras 
Odi. Sparge roſas: audlat invidus 
Dementem ſtrepitum Lycus: 2s 
Et vicina ſeni non habilis oper 3 * 1051609 
Spiſſa te nitidum com, ot ai UG 
Puro te ſimilem — Veſper, 21 *2v2leJ 10. 
Tempeſtiva petit Chloe: alw 20% 
Me lentus Glycerz torree amor mer. 


3 w 


4 1444 
Pross InTERPRETATION.. 


joined to her naked ſiſters, forbids to meddle with mare than 
three, as a prehenſive of janglings. It is our pleaſure to be 
frantic. y ceaſe the blaſts t 8 the nay 171 
Why does ha pipe idly fe e wü the ſilent Iyre? I hate 
ſparing hands: ſcatter rofes, let the invidious Lycus hear the 

' ranting 


Ode 19. THE ODES, OF HORACE. 19 


It is my pleaſure to be mad, 

Why ceaſe to blow the Berecynthian horn? 
Why hang the pipe and harp ſo ſad ? 

All niggard hearts and ſparing hands I ſcorn, 
Bring roſes, bring abundance in, 

Let neighbour Lycus, and his blooming girl, 
Unfit for Lycus, hear our din, by | 

To mortify that old invidious churl. 
At thee, with buſhy hair ſo ſpruce, | 

And bright as Veſper, buxom Chloe aims; | 
Me flow-conſuming cares reduce, | 41 

As Glycera now checks, now fans the flames. = 


Pros INTERPRETATION. : 
ranting noiſe, and our fair neighbour, not very proper for the 
old Lycus. Chloe, of a fit age, O Telephus I aims. at thee, 
2 with thy buſhy locks ; at thee, like the clear evening 

me the love of Glycera burns with flow fires, 


3 ” 


C'S: en = IS 


20 Q. HORATHI FLACCI CARMINUM: L. z. 


AD PYRRHUM 
Ne formoſum Neatchum d ſub meretriculd abſtrahat. 
IN ON vides quanto moves pericto, 
Pyrrhe, Getulæ catulos leænæ? 


Dura poſt paulo fugies inaudax _ * | | bY L 


Prælia raptor: | 
Quum per obſtantes juvenum catervas 
Ibit inſignem repetens Nearchu mn: 
Grande certamen, tibi præda cedat 

Major an illi. CRY 
Interim dum tu celeres ſagittas 
Promis, hæc dentes acuit timendos: 
A bite E OR + poſuiſſe nudo A 

Sub pede palmam F 
Fertur, & leni recreare vento 
Sparſum odoratis humerum capillis: 

Qualis aut Nireus fuit, aut aquoſa 
Raptus ab Ida. 


PROSE INTERPRETATION. 
O us! do you not ſee at what peril you are moving 


the whelps of the Getulian lioneſs? In a little while, 


ou, a raviſher without ſufficient courage, ſhall fly the hardy 
34 Þ when ſhe ſhall go through the oppoſing troops of 
youths, ſeeking her beautiful Nearchus back again; a grand 
conflict, whether a greater portion of the prey ſhall fall to 
thee or her. In the mean time, while you draw out your 
ſwift darts, ſhe whets her dreadful teeth: the umpire of. the 
Encounter is reported to have put the palm under his naked 
foot, and regaled his ſhoulder, overſpread with his eſſenced 
hair, by the ſoft breeze; ſuch as was Nireus, or he that 
was raviſhed from the marſhy Ida. 


— 
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0--D ® XX, 
TO PYRRAHUS, 


That he ſhould not force away the beautiful Nearchus from 
bis miſtreſs. . 


eee what art thou about, 
The lioneſs's cubs to move, 


And take her very fav'rite out ? 


Full ſoon the plund' rer, none · ſo - ſtout, 


Th' attack will diſapprove, 
When he ſhall paſs along the train 
Of rakes, that for their miſtreſs tir, 
Who ſhall have beſt of the campaign, 
Shalt thou thy friend to gaod regain, 
Or leave to vice and her ? 
Mean time, while you the darts acute 
Preſent—ſhe whets her dreadful tooth 
Lo! he degrades beneath his foot 
That palm, the price of this diſpute, 
The long-conteſted youth, | 
With his looſe locks perfum'd and curl'd, 
For ſportive zephyrs there to play, 
Like Nireus in his form begirl'd, 
Or“ who, from Ida and the world, 
Jo heav'n was ſnatch'd away, 


* Ganmmeds 


C 3 | ODE 
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OD BB . 
A D AMP HO RAM. 


Jocoſe eam admonet, ut vinum vetuſtum in Corvini gratiam 
effundat, unde occaſiene oblatd, vini laudes commemorat. 


O N ATA mecum conſule Manlio, 
Seu tu querelas, ſive geris jocos, 
Seu rixam & inſanos amores, 

Seu facilem pia teſta fomnum : 
Quocunque lectum nomine Maſſicum 
Servas, moveri digna bono die: 

Deſcende, Corvino jubente, 

Promere languidiora vina. 

Non ille, quanquam Socraticis madet 

dermonibus, te negliget horridus: 
Narratur & priſei Catonis | 
Sæpe met caluiſſe virtus. 

Tu lene tormentum ingenio admoves 

Plerumque duro: tu ſapientium 
Curas & arcanum jocoſoſ 

Conſilium retegis Lyæo: 


PROSE INTERPRETATION. 17.1 
O jar ! that was produced at the ſame time with me, Man- 
lius being conſul, whether you are fraught with complaints, 
or jeſts, or quarrel, or frantic loves, or rather conſecrated, as 
you are, to gentle ſleep; under whatever denomination you pre- 
ſerve the choice Maſſic wine, worthy to be removed in a good 
day, come down at the inſtance of Corvinus, bidding me to 
dra the older wine, He, though he is tinctured in the So- 
Eratic lectures, will not deſpiſe thee in a brutiſh * 
e 


e 
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0 Dr ---E XXI. 
TO HIS WINE-JAR. 


He pleaſantly admoniſhes it to pour out old wine for the ſake 
of Corvinus, from whence be takes occaſion to commemo- 
rate the praiſes of wine in general. 


O Cc ASK! that bears, like me, thy date 
From Manlius his conſulate, 
Whether with murmurs, jeſts, or brawlings fraught, 
Or mad amours, or ſleep, the kind relief of ought Co 
Whatever be your long intent, 
Choice Maſſic, worthy to have vent 
On a good day, come forth at the beheſt 
Of my Corvinus, come with mellowneſs and zeſt. 
Not he, tho' forward to imbibe 
The lore of the Socratic tribe, 
Will brutifh ſcorn thee — Cato, as they ſay, 
Would often warm with wine his virtue and his clay. 
To lend to ſluggiſh minds a lift— 
And brighten harſhneſs is thy gift— 
You take the cares from out a wiſeman's breaſt, 
And make our politicians with their ſecrets jeſt, 


Prost INTRRPRETATION. 


The virtue of ancient Cato is mentioned to have often 

warm with neat wine. You give a gentle ſpur to the diſpo- 

ſition that is for the moſt part harſh : you diſcover the cares 

and the ſecret councils of A wiſe by the pleaſantry of Bac- 
4 chus : 


24 Q. HORATH PLACCI CARMINUM. L. 3. 


Tu ſpem reducis mentibus anxiis, 
Vireſque: & addis cornua pauperi, 
Poſt te neque iratos trementi 
Regum apices, neque militum arma. 
Te Liber, & ſi læta aderit Venus, 
Segneſque nodum ſolvere Gratiæ, 
Vivæque producent lucerne : 
. PRoOsB INTERPRETATION, 
back hope and vigour to anxious minds, and 
poer man, who, after thee, hag as 
| 5 


© Give: him confidence and an bad fomutimes berny affixed 
44 U fence — The furs of Bace F* my 7 


chus : brin 
add * horns to 


Ode 21. THE ODES OP HORACE: as 


You'doubtful minds by hope enſure, 
The horns exalting of the pear, 
Who, after he has fairly drank thee down, 
Nor heeds the ſoldiers arms, nor dreads the tyrants 
frown. 
Bacchus and Venus on the ſpot, 
And graces ever in a knot, - - 
And living lamps ſhall eke thee out to-night; 
Till Phcebus drive the ſtars with his ſuperior light, 


PROSE INTERPRETATION. 


the creſts of angry kings, nor the weapons of ſoldiers. Thee, 
Bacchus, and — * ſhe ſhall be preſent in her 

and the graces, loth to diflolve the knot, 22 living lamps, |; 

2 til returning Phorbes drive away the fam: 


ODE 
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0 | | D , 2 M1 XXII. 


Poets + ey DS oy N 
Dianæ, cujus offi celebrat, pinum ville JA nee 
age. aac 
MoNnTiuM.cutos,nemorumque vir o, 
Quæ laborantes utero puellas 


Ter vocata audis, adimiſque letho 
Diva triformis. * 
Imminens villæ tua pinus eſto, 
Nun — exactos ego lætus annos, 
liquum meditantis ictum 
Sanguine donem. 


PROSE INTERPRETATION. 


O virgin! the guardian of the mountains and groves; 
thou goddeſs, who, under three appearances, being thrice 
addreſſed, heareſt the young women in their throes, and de- 


livereſt them from death ; yours * the pine that hangs over 
| my 


«a - 
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s FF tx 
TO DIANA 


7 He conſecrates the pine, which hangs over bis villa, to 
| Diana, whoſe offices be celebrates, 


QUEEN of the mountains far and near, 
And of the woodlands wild, 

Who, thrice invok'd, art ſwift to hear, 
And ſave the maids with child; 

This pine, that o'er my villa tow'rs, | 

And from its eminence embow'rs, 8 1 
I dedicate alone to thee; 

Where ev'ry year a pig ſhall bleed, | 

Leſt his obliquity ſucceed | | 
Againſt thy fav'rite tree. | 


PRosE INTERPRETATION. 


my villa, which I, joyful at the perſecting of the year, will 
reſent with the blood of a boar-pig, juſt a determining upon 
E oblique ſtroke. | 


j f 
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AD PHIDILEN. 


Vi paris manibus & conſcientis vitæ bene aBe ſunt 


2 EL O ſupinas ſi tuleris manus 
Naſcente Luna, ruſtica Phidile ; _ 
Si thure placaris & horna 
Fruge Lares, avidaque porca; 
Nec peſtilentem ſentiet Africum 
Fœcunda vitis, nec ſterilem ſeges 
Rubiginem, aut dylces alumni 
Pomifero grave tempus anna. 
Nam quæ nivali paſcitur Algida 
Devota, quercus inter & ilices: 
Aut creſcit Albanis in herbis 
Victima, pontificum ſecures 
Cervice tinget. Te nihil attinet 
Tentare multà cæde bidentium, 
Parvos coronantem marino 6 
Rore deos, fragilique myrto. 


PROSE INTERPRETATION. 


My coun irl, Philide, if lift up your imploring 
hands to — 2 the increaſe of 9 moon, 22 the 
honſheld gods with fankincenſe, and fruit of this ſeaſon, and 
a greedy pig, the fruitful vine ſhall neither experience the 
peſtilent ſouth wind, nor the ſtanding corn the barren blight, 
or your dear nurſery the baleful A 

or 


Ode 23. Tur oprs or HORACE. 29 


o D.E II 
TO PHID ILE. 


* are to be worſhipped with clean bands, and cen. 
ſcience of a wwell-ſpent life. 


P 
At each new moon the gods appeaſe, 
And if a pig you ſlay, my ruſtic dame, 
And offer your firſt- fruits with inceaſe in the flame; 
Your fruitful vineyard then ſhall ſcorn 
The Afric blaſt, nor ſhall your corn 
Be ſcarce or blighted—nor the fatal ſtroke, 
Amidſt th? autumnal plenty reach your little folk. 
For the vow'd victim, that is fed 
Where Algidum his ſnowy head 
Midſt holms and oaks uprears, or in the mead 
Of Alba, muſt beneath the pontiff's hatchet bleed, 
If you the lares crown and clean, 
With myrtle and with froth marine, 
Tis not requir'd that ſuch as you and I 
Should on our altar cauſe whole hecatombs to die, 


PrRost INTERPRETATION. 


For the devoted victim, which is fed in the ſnowy Al 
amongſt the oaks and holm-trees, or grows in the — 
paſtures, ſhall tinge with the gore of hi his throat the hatchet 


of the prieſts. Lis not for your purpoſe, who are pouring 
apes the crown of our r little gods ſea-water, and brittle _ 


3 
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Immunis aram ſi tetigit manus, 

Non ſumptuoſa blandior hoſtia, 
Mollibit averſos Penates 

Farre pio, & ſaliente mica. 


PRosE INTERPRETATION, | © ©) 


de, to ſolicit them with much carnage of ſheep. If a guilt- 


leſs hand has touched the altar, a ſumptuous victim will not 


ty 
"A430 


1 
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If there a ſpotleſs hand you place, 

A ſumptuous victim, in that caſe, 

Will not with heav'n more ſure acceptance make, 
Than mix'd with good intent the little ſalted cake. 


0 


PROSE INTERPRETATION, * 
more tably ſoften the averſe Nene, chan 2 n 
and crackling ſalt. 


32 Q HORATIIL PLACCIT CARMINUM.. L. z. 
o DE XXIV, 
IN DIVITES MAN 


1 A CT1S opulentior 
Theſauris Arabum, & divitis ba, 
C mentis licet occupes 
Tyrrhenum omne tuis & mare Ponticum ! 
Si figit adamantinos 
Summis verticibus dira nececeſlitas 
Clavos; non animum metu, 
Non mortis laqueis expedies caput. 
Campeſtres melius Scythe, | 
(Quorum plauſtra vagas rite trahunt domos) 
Vivunt, & rigidi Getz, 
Immetata quibus jugera liberas 
Fruges & Cererem ferunt : 
Nec cultura placet longior annua ; 
Defunctumque laboribus 
A quali recreat ſorte vicarius, 
Illic matre carentibus 3 
Privignis mulier temperat innocens : 


Prose INTERPRETATION, 


> , richer than the untouched treaſures of the Arabs. 
und dprffent India, you ſhould ſeize upon all the Tyrrhenian 
and Apulian main with your buildings Pk if dire extremity 
fix his adamantine rivets upon the hi heads,you ſhall not 
diſen diſengage your mind from fear, nor "1 life — the ſnares 
The. Scythians, inhabitants of the plains (whoſe 

— after their manner, draw their vagabonds houſes) 
live better, and the rude Getans likewiſe, whoſe unſurveyed 


acres dring forth fruit and corn free for all; nor does a 
culture 
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6 XXIV. 


UPON THE RICH AND COVETOUS.” 


'THOUGH richer than the hoarded gain 
Of Araby and Ind unplunder'd yet, - 
You of th* Appulian and Tyrrhenian mam, | | 
Should with caſoons and piers poſſeſſion get; 
If deepeſt on the higheſt head 3 
Dire fate his adamantine hooks will drive, 
Lou cannot rid your fearful ſoul from dread, 
Nor from the ſnares of death eſcape contrive. 
The Scythians have a better lot, 
Who dwell in plains, and carry in a cart 
From place to place their cuſtomary cot, 


And thoſe rough Getans, negligent of art, 
Whoſe common acres, unſurvey'd, 


Yield corn and fruit, that's bread for all the race; 
Nor do they drive the plough, or ply the ſpade, 
Above a year in one continu'd place. 
And when their annual toil is o'er, 
Another ſet the vacant lands receive, | 
Who on the ſelf-ſame terms with thoſe before, 
As they ſucceed, the prior hands relieve. 


PROSR INTERPRETATION. 


culture exceeding an annual one pleaſe them, and a ſucceſ- 
ſor relieves him, who is diſcharged from his toils by an equal 
allotment. There the innocent wife ſpares her motherleſs 
ſtep- children; nor does the ſpouſe, who brought a large por- 

OL. II. D tion, 
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Nec dotata regit virum 3 
Conjux, nec nitido fidit adultero. Tl 
Dos eſt magna, parentium | | 
Virtus, & metuens alterius viri Nc 
Certo fœdere caſtitas. 
Et peccare nefas, aut pretium eſt mori. | An 
O quiſquis volet impias _ 1 ; 
Cxdes, & rabiem tollere civicam : | ED 6 ( 
Si quæret, pater urbium | 8 ( 
Subſcribi ſtatuis, indomitam audeat Ou 
Refrenare licentiam, 54 
Clarus poſt genitus, quatenus heu nefas ! So 
Virtutem incolumen odimus, ( 
Sublatam ex oculis quærimus invidi. Fa 
Quid triſtes querimoniæ, | 
Si non ſupplicio culpa reciditur ? Bu 
Quid leges ſine moribus | ] 
Vane proficiunt ? Si, neque fervidis | If . 
Pars incluſa caloribus | 1 
Mundi nec Boreæ finitimum latus, | Fo 

] 

PROSE INTERPRETATION. Th 

tion, therefore command her huſband, nor place her con- Ry 


fidence in a ſpruce adulterer. Their dowry is the great vir- 
tue of their parents, and chaſtity fearful of another man by a 
ſure bond ; and it is held impious to fin, or the wages is to 
die. O! if there be any one inclined to take away our 


wicked ſlaughters and civil fury; if he ſeek to have written fron 
under his ſtatues, The father of the cities,” let him be if o 
bold to reſtrain our untamed licentiouſneſs, famous to thoſe law: 
that ſhall be born hereafter : ſince, O abominable'! we hate whi 


living merit through our envy, but ny bo is x 
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SS OOO noe 


drive off the trader? The expert ſeaman conquers the dread- 
| 2 


There her ſtep-childrens orphan life 
The woman in her innocence will ſpare ; 
Nor does the man obey a portion'd wife, 
Nor does ſhe make a well-dreſs'd rake her care. 
Their parents great and virtuous fame, 
And, cautious, conſtant chaſtity's their dow'r, 
Thus runs the law: “ Keep clear of fin and ſhame, 
Or death's the wages from offended pow'r.“ 
O that ſome ſage would riſe to quell 
Our impious ſlaughter, and our civil rage, | 
Fond as his country's father to excel 
So calPd beneath his buſt—let him engage 
Our monſtrous licence to reviſe— 

Fam'd to the lateſt times ſince we, O ſhame! 
Hate virtue, when ſhe's ſeen before our eyes, 
But envious, when ſhe's gone, her worth proclaim. 

For what are all theſe woful cries, 
If fin by puniſhment is not cut off? — 
Laws without morals !—Can mere forms ſuffice 
For any thing but vanity and ſcoff ? 
If ſuch preſumption ſtil] ſubſiſts, 
That neither torrid zone, nor northern pole, 
Nor ſolid ſnow, that mountain- high exiſts, 
Can terrify the merchant's ſordid ſoul ? 


PrRosE INTERPRETATION. 


from our eyes. Wherefore are our lamentable complain 
if offence is not cut off by chaſtiſement? What can em 
laws avail without morals ? If neither that part of the world 
which is included in the torrid heats, nor the quarter that 
is next to the north, and ſnows congealed upon the ſails, 


D ful 
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Duratæque ſolo nives 

Mercatorem abigunt ? Horrida callidi 
Vincunt æquora navitz ? | 

Magnum pauperies opprobrium jubet 
Quidvis & facere & pati, 

Virtutiſque viam deſerit arduz. 
Vel nos in Capitolium, 

Quo clamor vocat & turba faventium : 
Vel nos in mare proximum 

Gemmas, & lapides, aurum & inutile, 
Summi materiam mali, 

Mittamus. Scelerum fi bene pœnitet; 
' Eradenda Cupidinis 

Pravi ſunt elementa : & tener nimis 
Mentes aſperioribus | 

Formandz ſtudiis. Neſcit equo rudis 
Hzrere ingenuus puer, | | 

Venarique timet; ludere doctior 
Seu Greco jubeas trocho, 

Seu malis vetita legibus ale, 
Quum pexura patris fides 

Conſortem ſocium fallat & hoſpitem : 


PRosE INTERPRETATIDN. 


ful deep. Want, that great diſgrace, forces them to act or 
endure any thing, and deſerts the way of arduous virtue. 
Let us then throw our jewels. and precious ſtones, and 

d of no ſervice, the grounds of the higheſt miſchief, either 


into the Capitol, where the calmour and preſs of partizans 
call us, or into the neighbouring ſea, If it well repents us 


of our crimes, the very traces of depraved defire ſhould be 


eraſed 
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The mariners expertly dare 

The horrid ſeas ; for in their rough account 
Want is diſgrace—they rather do or bear 

All ills, than virtue's arduous way ſurmount. 
Let us our gold and gems refund, 

Source of our woe, into the neighb'ring main, 
Or Capitol, where all our ears are ſtunn'd 

With party clamours, and the ſervile train. 
If we are penitent in truth, 

The very ſeeds of vice ſhould be eras'd, 
And the too tender ſpirits of our youth, 

And nerves with exerciſe ſeverer brac'd. 
Our noble youth have got no ſeat 


Upon their horſe, and fear to urge the chace, 


As far more learned in the idle feat 
Of Grecian tops, or law-forbidden ace. 

Mean time the father's perjur'd heart 
Impoſes on his partner and his gueſt, 

And haſtes to try each method, and each mart, 
To make a worthleſs heir of wealth poſſeſt. 


PROSE INTERPRETATION. 


eraſed, and the too tender minds ſhould be formed by rougher 
ſtudies. The patrician youth does not underſtand how to 
ſet on horſeback, and is afraid to hunt, more ſkilled to play 
2 one bid him) with the Grecian top, or dice inter- 

icted by the laws; while the perjured fire defrauds his part- 
ner upon equal terms with him, and his gueſt, and haſtily 
ſcrambles up money for a worthleſs heir. Forſooth ill-gotten 
riches increaſe ; yet ſomething is always wanting to cir- 
eumſtances ſtill too ſcanty. 

D 3 
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Indignoque pecuniam 

Hzredi properet : ſcilicet improbæ 
Creſcunt divitiæ. Tamen 
Curtæ neſcio quid ſemper abeſt rei. 4 


- 
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For why? Ill-gotten goods increaſe— 
Yet after all their toil and time miſ-fpent, 

They have acquir'd by far too much for peace, 
And far too little to inſure content. 


D 4 ODE 
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Sad 2 XV; 
IN BACCHUM. 


Bacchi inflintu concitatus nova quedam carmina Lyrica de 
Auguſto eſt dicturus. 


O U o me Bacche rapis tui 

Plenum? Quæ in nemora, aut quos agor in ſpecus 
Velox mente nova ? Quibus 

Antris, egregii Cæſaris audiar 
Eternum meditans decus 

Stellis inſerere & conſilio Jovis? 
Dicam inſigne, recens, adhuc 
Ilndictum ore alio. Non ſecus in jugis 
Exſomnis ſtupet Evias, 

Hebrum proſpiciens, & nive candidam 
Thracen, ac pede barbaro 

Luſtratam Rhodopen. Ut mihi devio 
Rupes & vacuum nemus 

Mirari libet ! O Nejadum potens, 


PROSE INTERPRETATION. 


O Bacchus! whither are you tranſporting me, full of 
thee? Into what groves, or into what dens, am I driven, 
quickened with a new mind? In what grottoes ſhall I be 
heard, deviſing the eternal honour of Cæſar to introduce him 
amongſt the ſtars and council of Jupiter? I will ſpeak that 
which is glorious, modern, hitherto unſaid by another tongue. 
No otherwiſe the Bacchanalian prieſteſs, that knows no 
ſleep, is in aſtoniſhment, ſeeing at a diſtance Hebrus and 
Thrace, white with ſnow, and Rhodope travelled over by bar- 
barian feet. How pleaſing is it to me, wandering, to admire 
the rocks, and uninhabited deſart ! O potentate of the —_ 
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o DR 1. 


TO BACC EUS. 


Rouſed by an inward goad from Bacchus, be propoſes to 
ſpeak certain new Lyrics concerning Aguſtus. 


Bacchus, with thy ſpirit fraught, 
Whither, whither am I caught ? 

To what groves and dens am driv'n, 
Quick with thought, all freſh from heav'n? 
In what grot ſhall I be found, 

While I endleſs praiſe reſound, 

Cæſar to the milky way, 

And Jove's ſynod to convey ? 

Great and new, as yet unſung 

By another's lyre or tongue, 

Will I fpeak—and ſo behave, 

As thy ſleepleſs dames, that rave 
With enthuſiaſtic face, 

Seeing Hebrus, ſeeing Thrace, 

And, where feet barbarian go, 
Rhodope ſo white with ſnow. 

How I love to loſe my way, 

And the vaſtneſs to ſurvey 

Of the rocks and deſarts rude, 

With aſtoniſhment review'd ! - 

O of nymphs, that haunt the ſtream, 
And thy prieſteſſes ſupreme ! 


Baccharumque, valentium 
Proceras manibus vertere fraxinos: 
Nil parvum aut humili modo, 
Nil mortale loquar. Dulce periculum eſt, 
O Lenæe, ſequi Deum 
Cingentem viridi tempora pampino. 


PROSE INTERPRETATION. 


ads, and Bacchanalian prieſteſſes ] ſtrong enough to overſet 
tall aſh-trees with their hands, nothing little, nothing in an 
humble ſtyle, nothing mortal will I utter, *Tis a ſweet ex- 


periment, 
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Who, when ſtrengthen'd at thy call, 

Can up-tear the aſh-trees tall, 

Nothing little, nothing low, = | 
Nothing mortal will I ſhow. 

Tis adventure—but *tis ſweet 

Still to follow at thy feet, 

Whereſoe'er you fix your ſhrine, 

Crown'd with foliage of the vine. 


PROSE INTERPRETATION. ' 


periment, O Lenæus ! to follow the god, who binds his 
temples with the green vine- leaf. 


* Bacchus fo called from dawg, whith is Groek for the evine-prefe. 


/ 


ODE 


44 Q HORATII FLACCI CARMINUM, L. z. 


„ o 
| AD VENEREM, 
. SeneAute jam confetius, hre & rebus amatoriis valedicit. 


V 1x1 puellis nuper idoneus, 
Et militavi non ſine gloria: 
Nunc arma defunctumque bello 
Barbiton hic paries habebit, 
Lævum marinæ qui Veneris latus 
Cuſtodit. Hic, hic ponite lucida 
Funalia, & vectes, & arcus 
Oppoſitis foribus minaces. 
O, quæ beatam diva tenes Cyprum, & 
Memphim carentem Sythonia nive, 
Regina, ſublimi flagello 
Tange Chloen ſemel arrogantem. 


PrRoset INTERPRETATION. 


I lately lived a ſufficient man for the girls, and fought in the 
ſervice not without glory ; but now this wall, which defends 
the left ſide of the ſea-born Venus, ſhall receive my arms and 
harp diſmiſſed from warfare, Here, here lay down the blaz- 
ing torches, and the levers, and the bows, that menaced the 

oppoſing 
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e XXVI. 
TO VENUS. 


Worn out at length with old age, be takes leave of the 
lyre and his love affairs. 


Or late an able am' rous ſwain, 
I made full many a great campaign 
But now my harp and arms, of edge bereft, 
Shall hang upon this wall, which riſing on the left 
In ſea-born Venus? temple ſtands— 

Here bring the torches and the brands; 
Here bring the wrenching-irons and the bows 
Againſt obſtructing doors, ſo big with threats and blows. 

Yet, goddeſs, of rich Cyprus queen, 
And Memphis, where no ſnow is ſeen, 
Once gently, with thy long-extended whip, 
Touch my coquettiſh Chloe, till you make her ſkip. 


PROSsE INTRRPRETATION. 


poſing doors. Yet, O goddeſs | that holdeſt the happy 

yprus, and Memphis, void of Scythonian ſnow, my queen, 
1 touch the imperious Chloe with your whip from on 
nign. | 


ODE 


46 C HORATH FLACCI CARMINUM. L. z. 


AD GALATEM NAVIGATURAM. 
Debortatur cam praci pus ab exemplo Europe. 
I M PIOS parræ recinentis omen 1 
Ducat, & prægnans canis, aut ab agro 
Rava decurrens lupa Lanuvino, C 
Feeraque vulpes, A 
Rumpat & ſerpens iter inſtitutum, 
Si per obliquum ſimilis ſagittæ C 
Terruit mannos : ego cui timebo 
Providus auſpex ? * 
Antequam ſtantes repetat paludes E 
'Imbrium divina avis imminentum; | 
Oſcinem corvum prece ſuſcitabo 1 
Solis ab ortu. | 
Sis licet fœlix ubicunque mavis, | / 
Et memor noſtri Galatea vivas ; ( 
Teque nec lævus vetet ire picus, | 
Nec vaga cornix:- . | | ( 
PROSE INTERPRETATION. p 
May the omen of the ſcreaming Jay, and a bitch with pup, I 
or a tauny wolf deſcending from the Lanuvian field, or a 


pregnant fox, precede the wicked ; and may a ſerpent break off 

their intended journey, if, like a dart acroſs the road, he has 

made their horſes ſtartle. I, a careful augur to her, for whoſe 

ſafety 1 am under ſuch apprehenſions, ere yet the bird that is | 
ominous of impending — returns to the ſtagnant pools, 0 
will rouſe, by my prayer, from the eaſt the crow, prophetic 
of good. May you be proſperous, O Galatea! — 
2 choo 
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-Q D E XXVII. 
TO GALATEA, ON POINT TO GO ABROAD. 
He diſſuades ber eſpecially from the example of Europa. 


TR E ſereamings of th ill-omen'd jay, 
Or pregnant bitch, or fox attend, 
Or tauny wolf in queſt of prey, 
All wicked wretches on their way, 
And to their journey's end: 
Or let a ſerpent drive them back, 
The road ſwift croſſing like a dart, 
And terrify the ſtumbling hack 
For thee I dread no ſuch attack; 
But with an augur's art, 
In early pray'r I will apply, 

That ſome good - natur'd crow may ſpeed, 
And leave the eaſt before the cry 
Of brids that bode a ſtormy ſky, 

And to their lakes proceed. 
O Galatea ! be thou bleſt, 

Where'er you chooſe to take your rout, 
And keep my mem'ry in your breaſt ; 
Nor raven nor the pye moleſt 

Your courſe, as you ſet out. 


Pos INTERPRETATION. 


chooſe, and ma live cheriſhing me in your memory ; 
and let neither 3 flying on the Iſt, nor the vagrant raven 


binder you to proceed, "But do you 0 
4 
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Sed vides quanto trepidet tumultu 

Pronus Orion. Ego quid ſit ater 

Adriæ, novi, ſinus: & quid albus 
Peccet Japyx. 

Hoſtium uxores puerique cæcos 


Sentiant motus orientis Hœdi, & 


quoris nigri fremitum: & trementes 
Verbere ripas. 

Sic & Europe niveum doloſo 
Credidit tauro latus, & ſcatentem 
Belluis pontum, mediaſque fraudes 

Palluit audax. 
Nuper in pratis ſtudioſa florum, & 
Debitæ Nymphis opifex coronæ, | 
Nocte ſubluſtri, nihil aftra præter | 

Vidit & undas. 
Quæ ſimul centum tetigit potentem 
Oppidis Creten, Pater 6 relictum 
Filiz nomen, pietaſque, dixit 

Via furore, 


PrRosEt INTERPRETATION. 


the ſetting Orion is haſtening ? I have experienced what the 
black bay of Adria is, and in what manner Japyx fair at firſt, 
is offenſive. Let the wives and children of our foes perceive the 
loomy commotions of the riſing ſouth, and the noiſe of the 
K s „aud the coaſt trembling with its laſh ! In ſuch a 
manner Europa alſo truſted her fair fide to the treacherous 
bull, and, though courageous before, grew pale, at the deep 
wg with 8 on trick diſcovered in the midſt — 
the . Lately in meadows, r after flowers, 
the arti of the chaplet due to the — now in the glim- 


— — — —— 
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| But lock, as he's in haſte to ſet, 


How prone Orion moves the ſeas, 
I well know Adrian gloomy threat, 
And how much miſchief's to be met 
From yonder hi ning breeze. 
May wives and children of our foes 
The riſing goat's alarm partake ; 
To the black ſurge themſelves expaſe, 
Which, roaring to the blaſt chat blows, 
Makes all the land to quake. 
Thus did Europa truſt, of yore, 
To that falſe bull her ſnowy limbs, 
And, trembling at her boldneſs, bore 
Her midmoſt courſe, where, far from ſhore, 
Full many a monſter ſwims. 


$he, who of late the meadows knew, 


Fair ſtudent of the flow'ry bloom, 
Wove chaplets to the wood-nymphs due 
Nought now but ſtars and waves could view, 
All in the glimm'ring gloom. 
And when ſhe was arriv'd at Crete, 
So famous for its hundred towns, 
O father! loſt and indiſcrete, 
The daughter's duty to defeat, 
She cry'd, in wrath, and frowns, 


Poss INTERPRETATION. 


; he ſaw nothing but the ſtars and the waves ; who, 


= 


4 54 


' touched upon Chun mighty with i Nag. I 


| 
| 


— eg” Seng, 
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Virginum culpæ. Vigilanſne ploro 
Turpe commiſſum ? An vitiis carentem 


Ludit imago | 
Vana, quz porta fugiens ehurnã L 
Somnium ducit? Meliuſne fluctus IS F 
Ire per longos fuit, an recentes DP 

Carpere flores ? | | [ 
Si quis infamem mihi nunc juvencum * | 5 
Dedat iratæ, lacerare ferro, & 0 
Frangere enitar modo multum amati N bn (0f7] ( 

Cornua tauri. | 
Impudens liqui patrios penates, "ol 
Impudens Orcum moron. O deorum | 1 
Si quis hæc audis, utinam inter errem ** 

Nuda leones, ee 8 
Antequam turpis macies decentes | 
Occupet malas, tenerzque ſuccus d 
Defluat prædæ, ſpecioſa quæro ( 

Paſcere tigres. 

ProsE INTERPRETATION. 

« the abandoned name of dau hter and piety ! from whence ! ; 
« whither am I come? One death is too light for # virgin's 1 


« fault! ng eter „. wag. — ome 
«© empty viſion, whic ing from the iv te bri 

« — do. deceive me, gre of vice? War ig — 
„to go over the tedious floods, or to pluck new- blown 
« flowers ? If any one now would ſurrender to me in my 
66 . this diſhonourable ſteer, I would endeavour to tear 
« him with a weapon, and break the horns of the bull, 
s not long ſince exceedingly beloved. Shameleſs I have 
« left wy father's- houſhold gods ! Shameleſs I put off the 


* 


ee 
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Whence ? Whither am I come ? Too light 

A puniſhment one death would be 
Am I awake, and wail of right? 

Or is't a viſion of the night, 
And I from baſeneſs free ? 0 
A viſion from the iv'ry gate, 

Which brings falſe fancies to the head 
Say, was it then a better fate | 
Through the long ſeas to ſail—or wait 
Where new-blown flow'rs are ſpread ? | 
O if I had th' audacious ſteer 


My indignation hates and ſcorns, 


ST 


I'd kill him with a falchion here, 


And, though he was of late ſo dear, 
Would ſtrive to break his horns, 
Shameleſs I left my father's place, 
Shameleſs I wait the doom of hell 
Ye gods! if any hear my caſe 
O that I naked, in diſgrace, 
Might roam *mongft lions fell! 


Before a virulent decay ; 


Shall feed upon my blooming cheek, 
While yet there's moiſture in my clay, 
To be the tyger's tender prey, 

With all my charms, I ſeek. 


” > ' 
PROSsE INTERPRETATION. 


doom of hell! O if an of the gods attend to theſe thing 
« I wiſh I may roam amongſt lions. I defire, han 
«ſome as I am, to be the food of . the me 
hy 3 and the mo 

"I" 2 ; 


115 
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Vilis Europ pater urget abſens : 
Quid mori ceſſas ? Pates hic ab orus 
Pendulum zoni bene te ſequuta 
Lædere collum. 
Sive te rupes & acuta letho 
Saxa delectant: age, te procellar” 
Crede veloci : nifi herile mavis 
Carpere penſum 
Regius ſanguis, dominæque tradi 
Barbarz pellex. Aderat querenti 
Perfiddm ridens Venus, & temiſſo 
Filius arcu, | 
Mox ubi luſit ſatis, Abſtinero x 
(Dixit) irarum calidæque ric, ö 
Quum tibi inviſus laceranda reddet 
| Cornua taurus. 
Uxor invicti Jovis eſſe neſcis? 
Mitte ſingultus: bene ferre magnam 
Diſce fortunam: tua ſectus orbis 
Nomina ducet. 230757 tts 


Prove INTERPRETATION. 

4 flow out from the tender prey. /Abandon'd Europa! ehy ; 
3 why do 1 delay to die? You 
diſpatch your neck bapgin from this aſh with your a 
« girdle attending you to A ipurpoſe ; or, if @/ rocky 

with death, delight you; go to, 


0 _—_ and tones 

60 yvourſelf to the whirlwind ; unleſs, though of 
4 royal blood, you had rather card a miſtreſs's wool, and 
« be deliyercd up to ſome barbarian tyranneſs, as the con- 
& cubine-of her lord.” Venus, with her deceittul-ftmiles, 
and her 0 with bow relaxed, were preſent to her com- 


prefently after the had ayed upon her 
REN Rf eriet) hom — 


a—_— x mCi 


Ode 27. vnn obe or non. 


Ah baſe l thy father to offend, 
Whoſe paſlian urges thee to die 2 
Well did thy girdle thee attend 
Thyſelf upon this aſh ſuſpend, 
And with his will comply. 
Or if, upon the rocks to fplice, t., 
Acute with death, you. are iactinfd ; 
To the fierce ſtorm yourſelf ſubmit— 
Unleſs, perhaps, you ſhould think fit 
To ply a taſk injoin'd, ns 
And live a tyrant's harlot vile, * 
(And bar hi que's impariustonge— 
Thus, as ſhe urg'd her plaintive ſtile, 
Came Venus with perſidiqus ſmile, __ 
And boy with bow unſtrung-» | T1891 
Anon, when ſhe had joer d enough, 


She ſaid, forbear your wrath and heat, ie " I 
Since with his horns, though ner a tough 


This bull ſhall meet a full rebuf; 


When you with kim tall en:. 


Do you not know your fame and fort, 


As matchleſs Jove'«diltinguiſh's da 
Learn your high dignity at court— 
And let the quarter d world ſupport 


"oi! 


| Pest — knotec a 
* this kated bulf hall give vg Ki Kid w be werner by 


Four ſtory and your name. | oy 5 — 


1 


guy 


„% you, Know you not that you are the conſort of 8 
« able Jove? Learn well t 1 t fortune. A | 
* quarter of the world nn 8 


Eg 


"ODE 
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oO Do M Mum. 
AD LYDEN. 


Hertatur Lyden diem Neptuno facrum in potu & canty 
; Milaritgr munen. | 


Fesro quid potius die 
Neptuni faciam ? Prome reconditum 
Lyde ſtrenua Czcubum : 


Munitæque adhibe vim ſapientiæ: 
Inclinare meridiem 2011 es [ 
Sentis: ac, ibn ber volueis de. * 
Parcis deripere horreo 7 d. Ba 
Ceſſantem Bibuli Conſulis anpboram. 
Nos cantabimus invicem 
Neptunum, & virides Nereidum omas 
Tu curvã recines lyru I 


Latonam, & cles hren cn. 


17 1945 


. [wrnnennrATION, n »Z 


What can Ido mers tothe purpoſe dees. bliday 
Buſtling Lyde, draw out the hparded cæcuban, and * add 
force to * however ſtrong · Tou percrive the mid- 
da 2 and yet, as though the winged time ſtood 
Aill, you to pull down from the ſtore- houſe that loiter- 


ing fy 2 det . * will ſing alternately 
0 | GD 


Fg! 6 | | of 1 — wy 2 l 
this paſſage in 4 — — 0 ur- ths Latin avill more 
Offer violate to <wi/dem, which naturaly bear & better. . 
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0 D. E XXVII. 
TO LY DE. 


Ils exborts Lyde to paſs the day ſacred to Neptune merrit, 
nn drinking and ſinging. 


NEPTUNE, on his feſtal day, 
How can we ſo well exalt ? 
Lyde, bring without delay 
Wine from out our inmoſt vault ; 
Thus you, with a freſh reſource, 
Wiſdom's fort ſhall reinforce. 


Don't you ſee the day decline? 
Yet, as if the ſun would wait, 

You neglect to bring the wine, 
Which is of moſt pleaſant date 

Fot when Bibulus was chole, 

It was laid to his repoſe. 


U 


$ 


We will fing alternate lays— _ 
Neptune and the Nereids green, 
I with lively verſe will praiſe— 
You, Latona, pow'rful queen, 
And ſwift-darting Dian's laud, 
With your twiſted lyre applaud. 
* Bibului ſignifies a toper. 


PrRoss INTERPRETA TION. 


Neptune, and the hair of the Nereids ; ou ſhall re- 


found on your twiſted lyre, Latona, and the of active 
| E 4 Cynthia: 


6 & — 


Summo carmine, 


Fulgenteſhile te Crake, & Paphot 


| Junctus viſit oloribus: / J 


Dicer merch Nox quoque nevi, 


Progs mranzasea ion 


Cynthia; at the cloſe of the her that 
and the gay-looking Cycldded, 4 yu Pa 


with her 
harnefled 


Cnigus. 


2 


Ods a8, u oe or nonac n. y 


And the end of all to crown, 
We will chit che queen of ſmilds, © 
Who with harneſs'd ſwans comes down 
Unto all her fay'rite iſles; | 
And-as goddeſs of delight, 
23 


Pros InTERPREPTATIGS. 


harneſſed ſwans, ſhall be memntömed, zud the 4 ind 
with a ditty agreeable to En nigh. 


3% . HORATHFLACCI CARMINUM; Ly. 
01 Ut io fn 461 In? 


AD ME CENATEM. 
Boas cum ad aas biloren, publics uri on., 


TynrHENAregum — tibi 
Non ante verſo lene merum cado | 
Cum flore, Mæcenas, roſarum, "a 
Preſſa tuis balanus capillis 
Jamdudum apud me eſt. Eripe te moræ; 
Ne ſemper udum Tibur & Æſule 
Declive contempleris arvum, & 
Telegoni juga parricidæ. N 
Faſtidioſam deſere copiam & 
Molem propinquam nubibus arduis: 
Omitte mirari beatæ 
Fumum & opes ſtrepitumque Romæ. Ti 
Plerumque gratz divitibus vices, 
Mundzque parvo ſub lare pauperum 
Ccenz, fine aulæis & oſtro, 
Sollicitam . frontem. 


Pros INTERPRETATION. 
Ta 


— n tl ing of Then monarchs, long 
ago has there been, for you, at my houſe, ſome ſoft — 
in a hogſhead never yet tapt, with the flowers of roſes, and 


ſweet oil preſſed out for your hair, e 2 from 
delay, nor always be meditating upon the moiſt Tibur, and 


the 1 ing land of Eſula, and the Mills of Tele ase who 
ing 


killed his Quit — ans the 
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oO D E xX. 
TO MACENAS. 
f He invites him to 4 chearfal ſupper, omitting public 


* 


O FROM Tyrchenian monarchs ſprung! 
This many a ſeaſon I forbear 
A caſk of mellow wine, untouch'd by tongue, 
With roſes for thy breaſt, and eſſence for thy hair. 
Diſpatch—gor Tibur's marſhy meads, | 
Nor always Eſula admire, 
Whoſe ſloping ſoil the eye with verdure 4 1 
Nor buildings rais'd aloft by ® him who flew his firg. 
Leave ſqueamiſh plenty, and the pile, 
Whoſe ſtructures to the ſkies preſume, . . | 
And ceaſe to praiſe in ſuch a pempous ſtyle . _ 
The ſmoke, and wealth, _ of your 1 
| Rome. 
'Tis joy, at times, to mitt the ns. 
As men of wealth and pow'r allow, 
And without purple carpets neat and clean, 
The poor man's cottage-treat has ſmooth d an Anxious 
ad dow. 
demon 4 $ 1 
** nenn InTERPREPATION. 
ing — the clouds, and leave off admiring the hae 


th, and noiſe of — Rome. Changing the ſcene 


is uſually acceptable to the wealthy ; and neat ſuppers, under the 
little roof of the poor, have — the careful brow without 


carpet 


GO Q. HoRATIT FLACCE CARMINUM; Ly 


Jam clarus occultum Andromedes & 
Oſtendit ignem. Jam Procyon 0 
Et ſtella veſani leonis, ; | 
Sole dies referente ſiccosz. 2 
Jam paſtor umbras cum giege languido As 


Rivumque feſſus quærit, & horridi 
Dumeta Sylvani : caretque 
Ripa vagis taciturna ventis, © ' 
Tu civitatem quis deceat ſtatus, = 
Curas, & urbi ſollicitus, times 
Quid Seres & regnata Cyro 0e 
Bactra parent, Tanaiſque diſcorn 
Prudens futuri temporis exitu n 
Caliginoſi nocte premit Deus 
Ridetque fi mortalis ultts — — 
Fas trepidat quod adeft, cement 
Componere æquus: cætera flumims 
Ritu feruntur, nunc medio alveo 
Cum pace delabantis Etruſeum + 
In mare, nunc grows adeſos, - 


Proon InTiEPRETATION, 


of purple, Now the brilliant eater of Andromed 
Teen ſhews his rage for ſome time hid ; now — 
furious, and the conſtellatjon of the adding lion, the 

ſun bringing back again the" ſeaſorf of — wy Now the 
fatigued ſhepherd, with his languid flock, ſeeks the ſhade, 
and the ſtream, and the underwoods of Sylyanus ; and 
the till bank is without the ſhifting winds, You ſtudy 
hat plan of affairs — decoy” the republic, and are 

- ſolicitous even to fear for the city of Rome, hat the Seres, 
and Bactrians, governed by Cyrus, and rebellious Tanais 
$:.4 6d 45 nr 8 > 447 i þ project. 


FB 


3 


— un OX Gu OD O03 8 


Ode 29. Tut ODES OF HORACE, 6x 


Now Cepheus drives his flaming car, 
Now Procyon's wrath begins to byra ; 
Now the mad lion ſhews his rampant ſtar, 
As fiery Phcebus makes the drinking · days return. 
Now weary to the ſtream and ſhade 
Go ſhepherds with their languid ſheep, 
Or where Sylvanus ſpreads his thickeſt glade, 
And on the filent bank vague winds are lull'd aſlegp. 
What regulations beſt may ſuit 
The ſtate, and for the world you care, 
What points the Seres, Bactrians would diſpute, - 
And what diſcordant Tanais fifes to prepare. 
Wiſely do heav'nly pow'rs th' event 
Of future times in night ſuppreſa, 
And ſmile when mortal men are too intent 
Beyond their reach Take thought, that moment you 
poſſeſs n 
To huſband—As for other cates, 
As with the ſtreamiag river's cnurſe 
Now gliding to the Tuſcan ſea it fares, 
Now wave- worn rocks, and trunks up- torn with rapid 
force, 


b 'ProrvE rene 


Err fas, Ju — the iſſues of 
duc! an 8 mortal f 
4 — bo hoc ring. Whats at | at 
juftly : Fe the reſt lee on in the 
ofa 2 river now; now 10 down with peace through the 

ulcan ſea, now — worn ſtones, and 


— „ 


62 . HoRATIT FLAGCE CARMINUM, L. 3. 
Stirpeſque raptas, & pecus & domos 5 
Volventis una, non fine montium 
Clamore, vicinæque ſylvæ: | | 
Quum fera deluvies quietos W 
Irritat amnes, ille potens ſui 
Lætuſque deget, cui licet, in diem, 
Dixiſſe, vixi : cras vel atri 
Nube polum pater occupato, 
Vel ſole puro: non tamen irritum 40 
Quodcunque retro eſt, efficiet : neque 
Diffinger, infectumque reddet, 
Fortuna ſævo læta negotio, & | T} 
Ludum inſolentem ludere pertinax, 
Tranſmutat incertos honores, 
© + Nune mihi, nunc alii benigna. 
Laudo manentem : fi celeres quatit | 
Pennas, reſigno quæ dedit, & mea de Ne 
Virtute me involvo, probamque 
Pauperiem fine dote quæro. 


Prost INTERPRETATION. 


ve, when the fierce deluge irritates the quiet 
He ſhall live the potentate of himſelf, and in a of chear- 
fulneſs, for whom it is. lawful to have ſaid daily, „I have 


lived.“ To-morrow let the Almighty Father poſſeſs the to 1 
e with a gloomy cloud, or a ſpotleſs ſun ; he ſhall not how- ſhal 
ever Jifannul whatever is behind, nor demoliſh and undo that my 


which the winged hour has once borne off. F. 2 
in her þarbarous buſineſs, and perſevering to play her 
inſolent ſport, transfers pretarious honours, now fayourable 

to 
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And flocks and houſes in its flood 
Involving, not without the roar 
Of Echo—mountains and th* adjoining wood, 
When deluge boils the ſtreams above the peaceful 
He, maſter of himſelf, ſhall dwell, 
And in a ſtate of joy ſubſiſt, 
Who every day his heart can fairly tell— 
46 Why this is life.” — To-morrow with a gloomy miſt; 
Or brightneſs Jove may deck the pole, 
Yet ſhall he never take away 
The paſt, or with his utmoſt pow'r controul 
That bliſs, the fleeting hours have raviſh'd as their 
prey. 
Delighted with her cruel pow'r, 
Still trifling inſolently blind, 
Fortune ſhifts ſhort-liv'd honours ev'ry hour, 
Now good, perhaps, to me, now to another kind, 
I praiſe her while I call her mine; 
But if ſhe ſpread her wings for flight, 
Wrapt in my virtue, I her gifts reſign, 


And court ingenuous want, whoſe portion is her mite. 


Pross INTERPRETATION. 


to me, now to another. I praiſe her while tarrying ; if ſhe 
ſhake her quick wings, I reſign what ſhe gave, and wrap 


myſelf in m - and make my ſuit to righteous 
— a t is not — Would we — 7 .— 


with fouth-wedterly ſtorms, to deſcend to wretched p 55 
and to enter into engagements by vows that my Cyprian 
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Non eſt meum, fi mygiat Africis 
Malus procellis, ad miſetas preces 
Decurrere : & votis paciſci, 
Ne Cypriz Tyrixque merces 
Addant avaro divitias mari. 
Tunc me biremis prefidio ſcaphe, 
Tutum per Ægæos tumultus | 8 
Aura feret, geminuſque Pollux. ä Far 


Progs IaTERFRETATION: 


 Tyrtan goods add not riches to the covetous fea. At fi 
me, under dhe faip-guard of a two-gar'd boat, the 
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'Tis not my buſineſs, though the maſt 
Should with the ſouthern whirlwinds groan, 
With wretched pray'rs to deprecate the blaſt, 
Left in the greedy main my bales be overthrown. 
In ſuch a caſe, my little boar, 
For which two oars alone are made, 
Should bear me through th*'Egean dread afloat, 
Fann'd by the gentle breeze, and ſafe in Caſtor's aid, 


PROBE INTERPRETATION, 


e and twine Pollux ſhould bear me ſafe through the tumults 


vor. II. e | THE 
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S D B . 
AD MELPOMENEN MUS AM. 


Horatius Lpicat vas fevibenda Sima gharion 9 


Ex EGI monumentum ære perennius. 
Regalique ſitu pyramidum altius: 

Quad nec imbes edax, aut Aquilo impotenz 
Poſſit diruere, aut innumerabilis a 
Annorum ſeries, & fuga temporum, 

Non omnis moriat: multaque pars mei 
Vitabit Libitinam : uſque ego poſtera 
Creſcam laude recens, dum Capitolium 
Scandet cum tacita virgine pontifex. 

Dicar, qua violens obſtrepit Aufidus, 

Et, qua pauper aquæ Daunus, agreſtium 
Regnavit populorum, ex humili potens 
Princeps Zolium carmen ad Italos 

Deduxiſſe modos. Sume ſuperbiam 


PROSE INTERPRETATION. 


I have finiſhed a memorial more durable than braſs, and 
higher than the royal elevation of pyramids, which not the 
impairing rain, nor the ungovernable north, or an innume- 
rable ſeries of years, or the fleeting ſeaſons, can poſſibly de- 
Kroy, I ſhall not die all of me, and the major part hall 
eſcape the goddeſs of death. I ſhall — increaſe in 
the laud of poſterity, as long as the pontiff ſhall climb up to 
the Capitol with the mute virgin, I ſhall be mentioned 


where the violent Aufidus murmurs, and where Daunus 
| I ; ſcanty 


EF 
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n 
TO THE MUSE MELPOMENE. 
of Horace bas gained eternal glory by bis tyric compoſitions. 


TVE made a monument to paſs 

The permanence of ſolid braſs, 

And raig'd to a ſublimer height 

Than pyramids of royal ſtate, 

Which waſhing rains, or winds that blow 
With vehemence, cannot o'erthrow : 
Nor will th' innumerable tale 

Of years, or flight of time avail: 

For death ſhall never have the whole 

Of Horace, whoſe immortal ſoul 

Shall 'ſcape the-pow'rs of human bane, . 
And for new praiſe his works remain, 

As long as prieſt and ſilent maid 
Shall to the Capitol patadtꝭ - 

Where Aufidus in rapture goes, 

And where poor Daunus ſcarcely flows, 
Once rural king—l ſhall be thought 
The prince of Roman bards, that brought 
To Italy th* Zolian airs, 

Advanc'd from want to great affairs. 


2 


PROSR INTERPRETATION. 


ſcanty of water, though of the prince of rural ſwains, 
as * from a ſmall be — to have firſt brought the 


EKolian verſe to accord with Italian meaſures. O Melpomene 
F 2 | axe 
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Quzſitam mcritis, & mihi Delphica 
Lauro cinge volens Melpomene comam. 


E Il a 


PROSE INTERPRETATION. 


take upon you the pride acquired by deſert, and with the 
Delphic l. laurel gladly crown my hair. 


QUINTI 


Ode 30. THE ODES OF HORACE, 


Aſſume, Melpomene, that pride, 
Which is to real worth ally'd ; 

And in good-will deſcending down, 
With Delphic bays my temples crown, | 


— % 
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QUVINTI HORATII FLACCI 


C AR M IN U M. 
LIBER QUARTUS. 


— — —_—K$.} = 


O D 8 I. 
AD VENEREM. 


Huratius jam ed oft ætate, ut & rebus. amatoriis & carmi- 


INTERMISSA Venus div, 
Rurſus bella moves. Parce, precor, precor. 
Non ſum qualis eram bonæ 
Sub regno'Cynarz. Define dulcium 
Mater ſzva Cupidinum, . 
Circa luſtra decem flectere mollibus 
Jam durum imperiis. Abi 
Quo blandz juvenum te tevocant preces. 
Pros INTERPRETATION. 


O Venus ! left off for ſo long a time, again do you wage 
war? Prithee, prithee ſpare — I am not ſuch as I was 


under the reign of Cynara. Ceaſe, thou barbarous 
gn of good Cy 


98 


22 
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ln 1:5: 
TO VENUS. 


Herace is now arrived to that time of day; when be ought 
to alienate binſeſ from love affairs, and ludicrous verſes. 


LEFT alone & lang « ſeaſon, 
What! again new warfare rage ? 
Spare me, Venus, treaſon ! treaſon! 

This is not a lover's age. 
Now no more my youthful vigour 
Good queen Cynara inſpires 
Ceaſe to uſe thy. gentle rigour, 


Parent fierce of ſweet deſites. 


ProS8 INTERPRETATION. 


mother of the ſweet deſires, to ſubdue to your ſoft commands 
one about fifty, now „ againſt them. W 
: 4 ! 
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Tempeſtivius in domo- + 156 —— 
Pauli, purpureis ales oloribus, | 
Commiſſabere Maximi, © © 
Si torrere jecur quæris idoneum. 
Namque & nobilis & decens, 
Et pro ſolicitis non tacitus reis, 
Et centum puer artium, 
Late ſigna feret militiæ tus. 
Et quandoque potentior 
Largis muneribus riſerit æmuli, L 
Albanos prope, te, lacus 
Ponet marmoream ſub trabe Cypria. 
Illic plurima naribus | 
Duzes thura, lyræque & Berecynthiz 
Delectabere tibiz _ 11 
Miſtis carminibus, non ſine fiſtula, 
Illic bis pueri die . 
Numen cum teneris virginibus tuum 
Laudantes, pede candido ' 
In morem Salium ter quatient humum. 


h PROSE INTERPRETATION. 2 
the fawning prayers of the youths call you back again. You 
ſhall junket at a better time of day in the houſe of Paulus Maxi- 


mus, taking your flight thither with your purple ſwans, 


if you ſeek to kindle a flame in a proper breaſt ; for he, both 
noble and elegant, and by no means diſpoſed to hold his 
peace in behalf. of the anxious culprits, and a- young man 
of an hundred arts, ſhall bear the colours of your ſervice far 
and wide ; and whenſoever more powerful Kan the profuſe 
bribes of a rival, he ſhall laugh him to ſcorn, he ſhall put 
up thy ſtatue in. marble near the Alban lake, under a citron 


beam. There you ſhall ſnuff with your noſtrils much frank. 
incenſe, - and ſhall be delighted with mixed melody of the 


lyre, and Berecyathian flute, not without the pipe. _ 


St 


T 


* 


Ode 1. _ THE ODES OF: HORACE, - 73 


Staid, and void of inclination— 
To the ſofter invocation 
Of full many a youthful heart. 
On more equable condition 
Drive your purple ſwans away, 
And put Paulus in commiſſion 
At a better time of dax. 
For he's nobly born, and decent, 
Would you fire a worthy breaſt ? 
And great inſtances are recent, 
How he pleads for the diſtreſt. 
Youth of moſt accompliſh'd merit, 
Of an hundred arts and charms— 
He ſhall bear with ſtrength and ſpirit hai 
Far and wide thy conqu'ring ampaa | - 7 
If he ſmile at times prevailing hw | 
O'er a bribing dupe's diſgrace, 
With ſweet wood thy buſt empaling, 
He near Alba's lake ſhall place, 
Thine indulgent preſence thither. 
Shall much frankincenſe invite, 
Lyre, and flute, and pipe together 
Shall thy raviſh'd ears delight. 
Twice a day the lads and laſſta 
There thy praiſes ſhall reſound, 


And with foot that ſnow ſurpaſſes, 
4 Salian- like, ſhall ſhake the ground. 


Poss INTERPRETATION. - 
the lads with the, tender virgins, praifing your deity twice a- 
day, ſhall, in the manner of the Salians, ſhake the ground 
with their white feet, 105 | 
ODE 
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o pP. 
AD ANTONIUM JULUM, M. AN TONII 
TRIUMVIRI FILIUM. T 


Antiquos Poetas ne, pericutaſum of. 


PiNnDARUM quis ſtudet emularl. 

Jule, ceratis ope Dzdalea 

Nititur pennis, vitred daturus 

Nomina ponto. -+© 

Monte decurrens velut amis, imbres 

Quem ſuper notas aluere tipas, 

Fervet immenſuſque rum profutids 

Pindarus ore, 

Laurei donandus Apelfinati : 

Seu per audaces nova dithyrambos 

Verba devolvit, numeriſque fertut 

Lege ſolutis: 

Seu deos regeſque canit, derum | 

Sanguinem, per quos cecidere juſti 

Morte Centauri, cecidit ttemendæ | 
Flamma Chimætæ: 


7, SES a a6 2 


Pros InNTEXPEETATION. 


O Julus ! whoever  ftudies'-to imitate Pindar, depends 
upon wings made of wax by the art of Dedalus, about to 
give his name to the glaſſy ſea. As a river ruſhing down a 
mountain, which tains have fed beyond its uſual ſhores, 
Pindar is ſervant, and hurries on out of meaſure with his 


. deep voice, worthy to be preſented with RET 
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© 30D) Darn 


TO ANTONIUS JULUS, THE SON OF MARK 
ANTON, OF THE TRIUMVIRATE. 


It is hazardous to imitate the ancient poet. 


WHOEVER des with Pindet's ftrain, 
With waxen wings, my friend, would fly, 
Like him who nam'd the glaſſy main, 
| But could not reach the ſky. 
Caſcading from the mountain's height, 
As falls the river ſwola with ſhow'rs, 
Deep, fierce, and out of meaſure great 
His verſes Pindar pours. Of 
Worthy to claim Apollo's bays, © 
Whether his dithyrambics roll, 
Daring their new-invented phraſe 
And words, that ſcorn controul. 
Or gods he chants, or kings, the ſeed 
Of gods, who roſe to virtuous fame, 
And juſtly Centaurs doom'd to bleed, 
Or quench'd Chimera's flame. 


Pros INTERPRETATION. 


whether he pore down new words through his bos di 
rambics, web e is carried away by numbers, where rules are diſ- 
penſed with; — and kings, the blood of 
= by whom the Centaurs fell rowers. perdition, and 
flames of tremendous Chimeras wum 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


Per ſacrum clivum, merita decorus 
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Sive quos Elea domum reducit 

Palma cceleſtes : pugilemque equumve 

Dicit, & centum potiore ſignis 

MViaunere donat: 284345 

Flebili ſponſe juvenemve raptun 
Plorat: & vires animumque moreſque 
Aureos deducit in aſtra, nigroque 

Invidet Orco. . 2D 

Multa Dirceum mme eee, THY 407 WW 
Tendit, Antoni, quoties in altos -- - ow HW 


Nubium tractus: ego, apis dai: mite 9.1 


More'modoque, : | mmm 1 00 wi 
Grata carpentis thymaper labatem 
Plurimum, circa P W St al 2A 
Tiburis ripas, operoſa parvus o fas 2 ; 

Carmina fingo. #1190 7 tba ni] 25 
Concines majore Poeta plectro, 

Cxſarem, quandoque trahet 9 


Fronde Sicambros: nd er LoA 
Quo nihli majus meliuſve erels? ' 20 
Fata donavere, bonique divi, 0 
Nec dabunt: quamvis redeant.i in commas. i fh 

Tempora priſcum. 131 


PROSE INTERPRETATION. 


whom the Elean palm returns back of rank celeſtial, or 
wreſtler or ſteed, and endows them with a preſent more eli- 
ible than an hundred ſtatues; or he bewails ſome youth 
atched away from his piteable ſpouſe, and draws for to. 
the ſtars his 15 and ſpirit and golden morals, and grudges 
his memory the fate of gloomy death. A powerful air lifts 
up the Theban ſwan, O Antonius! as often as he advances 
to the ER regions of the clouds : I, after the gn" 


998 


PP 
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Or champions of th' Elean juſts, 
The wreſtler, charioteer records, 
And, better than a hundred buſts, 
He gives divine rewards. 
Snatch'd from his weeping bride, the youth 
His verſe deplores, and will diſplay 
Strength, courage, and his golden truth, 
And grudges death his prey. 
The Theban ſwan aſcends with haſte, - 
Of heav*n's ſuperior regions free; 
But I, exactly in the taſte "IE 
Of ſome Matinian bee, þ 
That hardly gets the thymy ſpoil 
About moiſt Tibur's flow'ry ways, 
Of ſmall account, with tedious toil, 
Compoſe my labour'd lays. 
You, bard indeed! with more applauſe 
Shall Cæſar ſing, ſo juſtly crown'd, 
As up the ſacred hill he draws 
The fierce Sicambrians bound. 


A greater and a better gift 


Than him, from heav'n we do not hold, 
Nor ſhall—although the times ſhould ſhift 
Into their priſtine gold. 
| PRos k INTERPRETATION. 
and manner of a Matinian bee, gathering the acceptable 


thyme, through exceſſive toil, about the wood and ſhores of 


the "moiſt Tibur, of ſmall account as I am, make elaborate 
verſes, You, poet indeed, ſhall chant Cæſar in a greater 
ſtyle, when ever adorned with the laurel he deſerves, he ſhall 
drag the ſavage Sicambrians up the ſacred hill; than whom 
the fates and propitious gods have given to the earth nothi 
greater or better ; nor ſhall give, although the times ſhoul 
revert 


— 


78 Q nHORATH FLACCI CARMINUM. L. 4. 
Concines Iztoſque dies, & urbis 
Publicum ludum, ſuper impetrato 
Fortis Auguſti reditu, farumque 
Litibus orbum. 
Tum mez (ſi quid loquar 8 
Vocis accedet bona pars: & 6 fol 
Pulcher, 6 laudande, canam, recepto 
Cæſare felix. 
Tuque dum procedia, Io triumpbe, 


Nou ſemel dicemus Io triumphe 
Civitas omnis : dabimuſque divis 


Thura benignis. 
Te decem tauri, totidemque vaceæ, 
Me tener ſolver vitulus relicta 


Mlatre, qui largis juveneſcit herbis 


In mea vota. 


Fronte curvatos imitatus ignes 


Tertium Lunæ referentis ortum, 


Qua notam duxit, niveus videri, 


Cætera fulvus. 


Pros In rnznvarten. 


revert to their ox Ad. You ſhall chant bath the re- 


joicing-days an lie fport of the city, occafionet by 
obtaining the — of — Auguſtus, and the bar void of 
litigations. Then a good portion of my voice (if I can utter 
thing worthy of attention) fhafl accompany you, and I 
wilt ing 4 O day! O worthy to be extoll'd]“ 
ING on Tock? Caſar. And as you march in pro- 


-— Oo = «ww. uo ww# A A,A 
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The feſtal days and public ſports 
For our brave chief's turning here, 
You ſhall recite, and all the courts 
Of law contentioas clear. 
Then would I ſpeak to ears like thine, 
With na fmalt portion of my voice, 
O glorious day} O maſt divine 
Which Cæſar bids rejoice. 
And while you in proceſſion hie, 
Hail triumph! triumph t will we ſhaut 
All Rome—and our good gads fupply 
With frankincenſe devour } | 
Thee bulls and heifers ten ſuffice. 
Me a calf weaned from the cow, 
At large who many a gambol tries, 
Though doom'd ta pay my vew. 
Like the new moon, upon his creſk 
He wears a ſemicircle bright, 
His body yellow all the reſt, 
Except this ſpot of white, 


PRos f INTERPRETATION. 
ceſſion, hail to the triumph 


P 


a 8. 


8 


n 


deſtined to diſt 


in the ſpacious meads, 


Mu 


all the reſt of him. 


. Not only once will 
ail, hail to the triumph ! The whole city of Rome 
ther, and we, will give frankiaceaſe to the besign gods. 
Thee ten -bulls, and as many heifers, ſhall excuſe; me a 
tender calf, that, having quitted its mother, plays its pranks 
y vows, 


we 
roge 


imitating in his forehead the ſemicirular blaze of the moon 
9 third riſe, uhere he has a ſpat white te the 
» 


0 D 
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o D.. 
AD MELPOMENEN. 


Natus ef Horatius ad artem Pueticam, eius beneficie 
immortalem gloriam eft conſecutus. 


QUEM tw Melpomene ſemel | 
Naſcentem placido lumine videris, 
Illum non labor Iſthmius 7 
Clarabit pugilem, non equus impiger 
Curru ducet Achaico 
Victorem: neque res bellica Deliis 
Ornatum foliis ducem, | 
Quod regum tumidas contuderit minas, 
Oftendet Capitolio : 
Sed, quæ Tibur aquæ fertile perfluur , 
Et ſpiſſæ nemorum come, | { 
Fingent Zolio carmine nobilem. 
Rome principis urbium 
Dignatur ſoboles inter amabiles : 
Vatum ponere me choros : 
Er j * dente minus mordeor invido, 


|  ProvE INTERPRETATION: 


O Melpomene ! him ado, iſſuing Into life, you have 
once viewed with a pleafin the Iſthmian toil ſhall 
not make illuſtrious as a A the mettleſome ſteed ſhall 
not draw him victorious in a Grecian chariot; nor ſhall any 
military exploit ſhew him to the Capitol a leader, — 

. | ö wi 


Ode 3. THE oDEs of HORACE:  » Bt 


n 
10 MELPOMENE. 


Horace was born for poetry, to which bis immortality is 
intireiy owing. 


H E, on whoſe natal hour you glance 
A ſingle ſmile with partial eyes, 
Melpomene, ſhall not advance 
A champion for th' Olympic prize, 
Not drawn by ſteeds of manag'd pride, 
In Grecian car victorious ride. 


Nor honour'd with the Delphic leaf, 
A wreath for high atchievements wove, 
Shall He be ſhewti triumphant chief, 
Where ſtands the Capitol of Jove, 
As juſtly rais'd to ſuch renown 
For bringing boaſtful tyrants down. 


But pleaſing ſtreams, that flow before 
Fair Tibur's flow'ry-fertile land, 
And bow'ring trees upon the ſhore, 
Which in ſuch ſeemly order ſtand, 
Shall form on that Eolic plan 
The bard, and magnify the man. 


Pos INTERPRETATION. 


with the Delian foliage, becauſe he has quaſhed the ſwelling 
menaces of kings : but the ſtreams that flow before the fruit- 
ful Tibur, and the thick leaves of the groves, ſhall render 
him noble for the Eolian verſe. The offspring of Rome, the 

Vor. II. G princeſs 
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O, teſtudinis aureæ 
Dulcem quæ ſtrepitum Pieri temperas 
O, mutis quaque piſcibus 
Donatura cygni, fi libeat, ſonum ! 
Totum muneris hoc tui eſt, 
Quod monſtror digito prætereuntium. 
Romanæ fidicen lyræ: 
Quod ſpiro, & placeo (fi placep) tuum eſt. 


rinceſs of cities. condeſcend to place 


pin of 


O Muſe ! 


O about to give the voice of the ſwan to the dumb Ang pe if 


PROSE INTERPRETATION. 


u think proper ! This _ altogether of your gift 
—— oh by the finger he Po as the barper 
0 AT bn —— 


amongſt the delightful 
„and now I am leſs bitten by invidious teeth. 
that modulateſt the ſweet tone of the golen 


hell! 


Ode 3. THE ODES OF HORACE, 


The world's metropolis has deign'd 
To place ine with her darling care, 
Rome has my dignity maintain'd 
Amongſt her bards my bays to wear; 
And hence it is againſt my verſe 
The tooth of envy's not ſo fierce. 


O miſtreſs of the golden ſhell ! 
Whoſe ſilence you command, or break; 
Thou that canſt make the mute excel, 
And ev'n the ſea · born reptiles ſpeak ; 
And, like the ſwan, if you apply 
Your touch, in charming accents die. 


This is thy gift, and only thine, 
That, as I paſs along, I hear— 
There goes the bard, whoſe ſweet deſign 
Made lyricks for the Roman ear.” 
If life or joy I hold or give, 
By thee I pleaſe, by thee I live. 
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AD URBEM,ROMAM, DE INDOLE DRVYS1, TO 
EJUSQUE INSTITUTIONE. SUB AUGUSTO. G 
NORTON no to 00; U 
O UALEM miniſtrum fulminis alitem, 
(Cui Rex deorum regnum in aves vagas 3 
Permiſit, expertus fidelem 
Jupiter in Ganimede flavo) D 


Olim juventas & patrius vigor As > xe F'er 
Nido laborum propulit inſcium : 2 
Vernique jam nimbis remotis, 

Inſolitos docuere niſus -{- + + A 
Venti paventem : mox in ovilia s a T Tau 
Demiſit hoſtem vividus impetus: 

Nuac in reluctantes dracones: 


Egit amor dapis atque pugne : A 
Qualemve lætis caprea paſcuis * The 
Intenta, fulvæ matris ab ubere f | 
Jam lacte depulſum leonem, | 
Dente novo peritura videt : | | (\ 
Eyes 


PROSE INTERPRETATION. 


As the winged bearer of the thunder-bolt (to whom Ju- 
piter, the king of the gods, has granted the ſupremacy over the 


wandering birds, having found him faithful in the tranſlation impet 
of yellow- hair'd Ganymede) of old, youth and paternal ex- till n 
ertion drove him from bis neſt unlearned to labour; and the ſtrugy 
vernal breezes, the rains being now over, taught him un- paſtut 
uſual adventures, though at diſmayed. Anon his lively tauny 


impetuoſity 


81, 
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O0 D 5B IV. 


TO THE CITY OF ROME, CONCERNING THE 
GENIUS OF DRUSUS, AND HIS EDUCATION 
UNDER AUGUSTUS. | 


As him, by mighty Jove preferr'd 
On high his thunder-bolts'to bear, , 
Deem'd o'er the winged race the fovereign bird, 
E'er ſince he made ſweet youth, and innocence his care, 
Of old, green years, but ſtrength innate, 
Drove him, unſkill”d, upon his prey, 
And vernal winds, the winter out of date, 


Taught him unwonted flights, but not without diſmay, 


Anon, by vivid impulſe ſped. 
' He wages war againſt the fold. 
And by his luſt of fight and plunder led. 
The cury'd-reluctant ſnakes within his claws he holds. 
Or as a goat in paſtures geen 
Intent, a lion's tawny whelp 
(Whom his fierce mother did but lately wean) 
Eyes ruſhing with new fangs, and has no hope of help. 


74 


189 


,- ProzE INTERPRETATION. 


impetuoſity ſent him down in hoſtility againſt the ſheep-folds, 
till now a love of food and fight has urged him 2 the 
ſtruggling ſerpents—or as a ſhe-goat, buſied in the fertile 
paſtures, has ſeen a lion, lately weaned from the dugs of his 


tauny mother, about to periſh by his ſangs, but juſt come 
1 G 3 - out, 
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Videre Rhœrti bella ſub Alpibus 

Druſum gerentem & Vindelici, quibus 
Mos unde deductus per omne 
Tempus Amazonia ſecuri 

Dextras obarmet, quærere diſtuli : 

(Nec ſcire fas eſt omnia) ſed diu 
Lateque victrices caterve 

Conſiliis juvenis revictæ 

Senſere, quid mens rite, quid indoles 

Nutrita fauſtis ſub penetralibus 
Poſſet, quid Auguſti paternus 

In pueros animus Nerones. 

Fortes creantur fortibus, & bonis : 

Eſt in juvencis, eſt in equis patrum 
Progenerant aquilæ columbam: 
Rectique cultus pectota toborant, 

Utcunque defecere mores, 
Dedecorant bene nata culpe, 


1 


bow les t bi ber e 
| PROSE INTRAPRETATION, 


out. Such Druſus, conducting the war under the Alps, did 
the Rhcetians behold, and the Vindelici (whoſe cuſtom of 
arming their right-hands with the Amazonian ax for ſuch a 
ſeries of years, whence it was deduced I have neglected to 
enquire, neither is it poſſible to underſtand all things ;) but 
theſe bands, yidtorious ſo long, for ſuch an extent, over- 
thrown by the counſels of the youth, were made ſenſible 
what a diſpofition, what a genius rightly formed under 


an auſpicious roof, what the paternal ſpirit of Auguſtus to the 
222 4 2 | Neroes, 


O 


LSE SP2 2 
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Such warrior Druſus in his bloom | int 


The Rhcetian and North-Alpine band 
Beheld (which latter whence they did aſſume 
With Amanzonian ax long ſince to arm TG: 
I have omitted to declare, 


Nor can we every matter know) [* 


But far and wide vctorious as they were, 
D 


blow, 


How a well bent W | L, 


And genius diſciplin'd-can awe, 
Whoſe plan was in a happy ſchool deſign'd 
By Cæſar, more than father to his ſons-in-law. 
The brave are goender'd by the brave, 
This truth ev*n-genuine ſteers atteſt, 
The manag'd ſteeds by progeny behave, 1 
_— OI ee ee 
Yet learning in ward Rreogrh aſſiſt eg 
And education mans the heart: 
Refinement by morality exiſts, 15 | 
Or elſe good-nature fails for want of wholefome art. 


PrRoOs®s INTERPRETATION, 


Neroes, when boys, could perform * The brave 
are created from the brave, and there is the goodneſs of theit 
fires in good bullocks ; there is the fame in horſes ; nor do 
the fierce eagles produce the timorous dove; but "learning 
improves the internal vigour, and right education ſtrengthens 


the heart : wherever morals are wanting, vices defile that 
R 


G 4 indehted 
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Quid debeas © Roma Neronibus 
Teſtis Metaurum flumen, & Afdrubal 
Devictus, & pulcher fugatis : 
Ille die Latio tenebria. Ant 
Qui primus alma riſit adore, 
Dirus per urbis Afer ut Italas, 
Seu flamma per tedas, vel Eurus | 
Per Siculas equitavit undas. 
Poſt hoc ſecundis uſque laboribus i 
Romana pubes — real oc lou $; 
Vaſtata Pœnorum tumbuleu + be A 
Fana deos habuere rectos: ni ea nelg oH 


Sectamut — quos c pimus 145 
Fallere & effugere eſt wre. ac aer 
Gens, qu cremato fortis ab Vip! + 4 
Jactata Tuſcis zquoribus, n imm 351 
' Natoſque, maturoſque patres 
Pertulit n auen. _ 


oItk Node To EW 


 PrRos® INTERPRETATION, | 


debted to the Neroes, the river Metaurus is a witneſs, and the 
routed Aſdrubal, and that day, bright > $ darkneſs diſ- 
pelled from Italy; which firſt {mniled with the benign. fruits 
of victory, when the dire African rode through the cities of 
Italy a flame upon 2 torches, of the eaſt- wind oyer the 

Sicilian billows. 
rpetually by fortunate atchievements.; and temples demo- 
bs ed — the impious ravages of the Carthaginians, had the 
of the gods. erected bg at lepgth the 
treacherous 


nceforward | the Roman youth throve. 


10 


* 
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What to the Neroes Rome ſhould pay, 
The loud Metaurus witneſs bears, 
And vanquiſh'd Aſdrubal— and that fair dax 
Which clear'd the low'ring gloom. 6 from our diftreſs'd 
affairs, 
That day, which many a prize renowns, 
Firſt mention'd victory to gain, be 
When Hannibal fled thro' th' Italian towns, 
Like wind that ſweeps the e or fire we n we 
train, 7 
From this deſirable event. 1H 1 
The Roman enterprizes throve. 
And ravag'd, where the Punic plund'rers went, 
The temples ſtood repair'd in every ſacred on” 1 
Until the traitor ſaid at laſt, 
* Like ſtags, of rav*nous be che prey, 
t We follow thoſe heroic hands too faſt, 
# Of whom by craft and flight. we. ſolely win wa 
« The nation, which from Troy on fire, | 
« Held ſacred from their numerous woes, 
« Brought through the Tuſcan ſeas the ſon and fire, 
In fair Auſonia's towns from ſhipwreck to repoſe, 


ProsE INTERPRETATIDN. 


treacherous Hannibal ſpoke to this effect: © We, as flags, 
te the of devouring wolves, purſue of our own accord 
« tho e, whom tp impoſe upon and elude is a glorious trj- 
% umph. That nation which, harraſſed in . Tuſcan 
&* floods, bravely brought through their conſecrated things, 
% and ſons, and fathers far advanced in years, from the con- 
% ſumed Troy to the Auſonian cities, like ap oak lopped 12 
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Duris ut ilex tonſa bipennibus 
Nigræ feraci frondis in Algido, 
Per damna, per cædes, ab ipſo 
Non Hydra ſecto corpore firmior 
Vinci dolentem crevit in Herculem: 
Monſtrumve fammifere Colcht 
Majus Echioniæve Thebe. 
Merces profundo, pulchrior evenit : 
Luctere, multa proruet integrum 
Cum laude victorem: geretque L 
Prælia conjugibus loquenda. 
Carthagini jam non ego nuntios 
Mittam ſuperbos : occidit, occidit 
Spes omnis & fortuna noſtri 
Nominis, Aſdrubale interempto. 
Nil Claudiz non efficient manus: 
Quas & benigno numine Jupiter 
Defendit & curz fagaces 
Expediunt per acuta belli, 


Poss INTERPRETATION, / 


= 
* 


« hard axes in Algidus, productive of duſky leaves, through | 


«« detriments, through wounds, from the very ſword draws ſup- 
«< plies and ſpirit. The Hydra did not with more — 
id 


« inereaſe againſt Hercules, grieving to be baffled ; nor 
the Colchians, or Thebes built by Echion, ever, ſend 
6 forth a greater miracle. Should one fink it in the depth 
« jt comes up the fairer; ſhould one en with ir, it wi 
«« demoliſh the victor hitherto whole with much ren 

: «« 
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As from the ax the hardy oak, 
Which in dark Algidus abounds, 
* Tho! hurt and damag'd by the frequent ſtroke, 
** Thrives, and exalts his head, aſpiring by its wounds: 
Not more increaſe did Hydra, maim'd, | 
„ Againſt griev'd Hercules aſſume, 
„ Nor was or Thebes, nor was ev'n Colchis, fam'd 
** For prodigies, more great, more wongertul than 
cc Rome. 
Sunk to the center, they will riſe 


More fair, and woe to him that ſtrives; 
* From vet'ran victors they will win the prize, 


* And ſend the gallant tale to entertain their wives, 
No more my proud couriers I ſend | 
To Carthage falPn, ah fall'n! and fled 
Is all our hope; nor fortune is our friend 
(Though once ſhe lov'd our name) now Aſdrubal is 
&« dead.” 
Nothing ſo glorious in the field, 
But Claudius will with eaſe atchieve ; 
Whom Jove defends, with prudence for his ſhield, 
Throꝰ intricate diſtreſs and war his way to cleave. 


PRoskx INTERPRETATION. 


will wage wars to furniſh conyerſation for their wives. 
no more will I ſend proud diſpatches to Carthage ! 
the hope and fortune of our name is loſt ! is loſt by the 
of 


" and 
Now 
« all the 
« dea Afdrubal | * There is nothing ſo difficult but 


1 
ands of Claudius will atchieve, which both Jupiter de- 
nds with his indulgent influence, and wiſe foreſight con- 


the h 
fends 
ducts through the ſtratagems and hardſhips of war. 


ODE 
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ene 7% yp a 


AD AUGUSTUM, 
Ut tandem in urbem redeat. 


Divis one bonis, optime Romulz 
Cuſtos gentis, abes jam-nimium diu: 
Maturum reditum pollicitus patrum 
Sancto concilio, redi. 
Lucem redde tuæ dux bone patriæ, 
Inſtar veris enim vultus ubi tuus 
Affulſit populo, gratior it dies, 
Et ſoles melius nitent. 
Ut mater juvenem, quem Notus invido 
Flatu Carpathii trans maris æquora 
Cunctantem ſpatio longius annuo 
Dulci deſtinet à domo, 15 
Votis ominibuſque & precibus vocat, 
Curvo nec faciem littore dimovet ; © 
Sic, deſideriis ita fidelibus DK 
Quærit patria Cæſarem. 
Pos INTERPRETATION. 
O moſt excellent protector of the race ot Romulus ! born 


under benign gods, you are abſent from us now too long; 
having promiſed an early return to the ſacred council of the 
conſcript fathers, return accordingly. Return, O good 
chief, the light to your country; for wherever your counte- 
nance has brightened upon the people like the ſpring · tide, 
the day on more acceptable, and the ſun gives — 
ſhine. As a mother, with vows, conjectures, and prayers, 
calls for her ſon (whom the ſouth with invidious blaſts ſeparates. 
from his dear home, lingering more than the ſpace of a year 
beyond the Carpathian waves) nor takes her face off the 


ei 


winding coaſt. Thus ſmitten with loyal earnings, his country 


enquires 


N * 


A 
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o n. „ln 1186; 
TO AUGUSTUS. 
That be would at length return to Rome. 


F R OM gods propitious ſprung, O guard 
Of Roman'greatneſs! you retard 
Now far too long your ſtay : 
That promiſe of a quick return 
You made the Hovse, no more adjourn, 
But keep a ſhorter day. | 
Reſtore to this thy native place 


The light, good chief, for when thy face, 


Like ſpring, its luſtre throws, 
The day goes off with more content, 
And in a better firmament 

A brighter ſunſhine glows. 

As for her ſon a mother's pain'd, 
Above the deſtin'd year detain'd, 

By ſouthern blaſts malign, 
Beyond Carpathian waves profound, 
Where he continues weather-bound, 

For his ſweet home to pine. 

With calculations, tears, and ſighs, 
And vows,: ſhe calls, nor turns her eyes 
. From off the winding ſhore ; 
Ev'n with that fondneſs theſe deſires 
Cæſar his native land requires, 
Still wanted more and more. 
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Tutus bos etenim rura perambulat, 
Nutrit rura Ceres, almaque Fauſtitas, 
Pacatum volitant per mare navitæ: 
Culpari metuit fides : | 
Nullus polluitur caſta domus ſtupris : 
Mox & lex maculoſum edomuit nefas : 


Laudantur fimili prole puerperæ: 


-  Culpam pcena premit comes. 
Quis Parthum paveat ? Quis gelidum Scythen ? 
Quis, Germania quos horrida parturit | 
Fœtus, incolumi Ceſare ? Quis feræ 

Bellum curet Iberiz ? 
Condit quiſque diem collibus in ſuis, 
Et vitem viduas ducit ad arbores : 
Hinc ad vina redit laztus,. & alteris 

Tie menſis adhibet deum. 

Te multa prece, te proſequitur mero 
Defuſo pateris : & Laribus tuum 
Miſcet numen, uti Græcia Caſtoris, 

Et magni memor Herculis. 

PROSE INTERPRETATION. 


enquires after Cæſar; for, when you are 
cure expatiates over the paſtures ; Ceres 
try, and alſo benign good-hap ; the ſeamen fly through the 

acific Egean ; ſincerity is fearful of blame z the chaſte houſe 
is defiled by no adulterers ; example and. the Jaw have era- 


the ox ſe- 


dicated filthy lewdneſs ; women in labour are extolled for the 


likeneſs of their iſſue ; puniſhment urges guilt, by accompany- 


ing it. Who can dread the Parthian, who the cold Scy- 


thian, who the race that rough Germany genders, who cares 

for the war of ſavage Spain, while Czfar is in health ? E 

man cloſes the day in his own hills, and weds the vine to the 

widow elm-trees ; thence he returns chearful to his wine, 

and invites you, as a divinity, to his deſert. Thee he preſſes 

with many a prayer; thee with neat wine poured forth 4 oy 
- 


a 


riſhes the coun- 
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For where you are, the grazing fteer 
Roams oer the meadows, free from fear, 
Ceres yields ampler fruit; 
The ſailors plow the peaceful main, 
And honour, cautious of a ſtain, 
Keeps accuſation mute. 
Each houſe is clear of guilt impure, 
Example and the laws fecure 
The heart from filthy ſin; 
For penalty ſticks cloſe to blame; 
Our ladies are of peerleſs fame 
For children like their kin. 
The Parthian, or with ice congeal'd 
Who fears the Scythian in the field, 
| Or who the monſtrous hoſt 
That Germany brings forth and ſends, 
Or who the threats from Spain attends, 
While Cæſar keeps his poſt ? 
Each Roman ſends the ſun to bed 
On his own hill, and loves to wed 
To widow'd elms the vine, 
Thence home at night he goes alert, 
And thee, as god of his deſert, * 
Invites to grace his wine. 
Thee their inceſſant pray'rs adore, 
And large libations on the floor, 
Are offer'd to thy ſtate ; 
Thou with the houſhold-gods art join'd, 
As Greece her Caſtor bore in mind, 
And Hercules the great. 
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Longas 6 utinam dux bone ferias 2 


Præſtes Heſperiæ. dicimus integro am ar 35% % Te 
Sicci mane die, dicimus uvidi, ++ 
Cum ſol Oceano ſubeſt. þ nell $7 Tl 
ProsE ran resten. mn 
let, and i r divine ſpirit with his houſhold gods; 
1 was mindful of Caſtor, and the great Heroes 
| May you, good chief, give "my N to Italy: we ſay it 
| | tas | ; 4 ” itn 
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Long may'ſt thou give, O glorious chief 
To Rome this Ieiſure and felief, © 
So conſtant patriots pray | 
Thus ſober in the morn we cr 
Thus in the night with bumpers high, 19401 


hides th A -h 1745 
When ocean es the day. ; 

ye 4 3 + 2 1+ fy » 1. 
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AD APOLLINEM ET; DIANA. 


Den qa fl We , 
Vindicem linguæ, Tityoſque raptor 
* & Troze prope victor alt 2242 
Pghthius Achilles, 8 6 dat os 
Caneria major, tibi miles impar: celeen 
Filius quamvis Thetidis marinæ 
Dardanas turres quateret tremenda 
Cuſpide pugnax, 
Ille, mordaci velut icta ferro 
Pinus, aut impulſa cupreſſus Euro, 


Procidit late, poſuitque collum in 


Pulvere Teucro. 


. Ille non incluſus equo Minervæ 


Sacra mentito, male feriatos 
Troas & lætam Priami choreis 
Falleret aulam: ; 


( 


| PRosE INTERPRETATION. 


Thou god, whom the iſſue of Niobe felt an a of an 
arrogant tongue, and Tityos the raviſher, and the Phthian 
Achilles, though almoſt the ſubduer of ſtately Troy, a ſoldier 

ter than Other, no match for thee; albeit ſon of the 
maritime Thetis he — o the 8 __ a2 you's with 
formidable ſpear as a pine ſtruc itin 
Rel or a cypreſs, felled by the caſt wind, fell 3 an 
his neck in Trojan duſt. He would not, pent up in an 


| artificial horſe, belying the ſacred rites of Minerva, have de- 


deceiyed 
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0. d * oh 
TO APOLLO. AND DIANA. 


Gov, bog dread power the * Theben queen 
Felt for her boaſtings proud and vain, 
And Tityos raviſher obſcene, 
And Peleus' ſon, who might have been 
High Ilion's fatal bane ; | 
The ſoldier, braver than them all, „„ 
No match for thee was taught to . TR 
Though him her child did Thetis call, 
And though he ſhook the Datdan wall, 
Arm'd with tremendous ſpear. . 
As falls to biting ſteel the pine, 1 : 
Or Cypreſs to the eaſtern guſt, 
So he was humbled to reſign © 
His life, extended, and recline 3 als; 
His neck in Trojan duſt, | © 
He in no wooden horſe diſguis'd, © 
For ſacred rites of falſe report. 


; The Trojan dupes would havs ſurpris'd, nt 


*Midft feaſts and dances ill-advis' d, 
In oy and at court. 


. 
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ceived: the T rojns keeping evil hli . 


Priam joyful with dances ; but open ard upon the 
bout (alas! alas! the XJ 


2 


p 
have burnt children 


"tives, 
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Sed palam captis gravis (heu nefas, heu) 
Neſcios fari puktbs Achivis CT | © 
Ureret flammis, etiam latentes 

Matris in alvo ß) HS 1 A 4AFF 
Ni, tuis victus Vegeriſque gratæ 
Vocibus, divum pater annuiſſet 


os Ong 7% 4 1403 £ 4 
Rebus Eneæ potiore duct n * 
. ichn enn : 2071 4 
Alite muros. , 3 
| dien od ot 21 3J bat 
Doctor argutze fidicem Thale N 2 
Noir 


Phoebe, qui Xantho lavis amine crines: 
Dauniæ defende decus Camcene, - e eee 

* Agyeu. 2.75} Sit? ' ; N 10 
Spiritum Phœbiß B Phoebus a artem 8 
Carminis, nomenque dedit Pocte. 2 2 
Virginum primæ, puenque claris 2 3 


Patribus orti. ae, 2 18 30 
Deliæ tutela deæ, fugaces 8 
ö r; 48 Se W901 Co 

Lyncas & cervos cohibentis 5 8 IP 


Leſbium ſervate pedem, Bee 3 11 7 
Pollicis ictum, 1 5 7 
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unable to ſpeakz wich the Grecian flames, even ſuch as were 


hid in their mothers wombs, had not the father, of the gods, 
overcome with thy p and thpſe of the the graceful enus, 
aſſented to the —— xe of n found 
walls under more proſperous omens. Thou harper,Phoebus,the 
teacher of the ——— Thalia, who waſh your locks in the 
river Xanthus, O ſmooth-ſhaven Agyeus, aſſert the ho- 
nour of the Latin muſe. Phoebus gave me the ſpirit, Phoebus 


2 cx OY e ic —Ye dam- 
_ * PE damſels 


f «4g Mo en aro, ores eee 
A . 
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But boldly fierce, with open ire. 

Alas! alas! the dreadful doom menen 2 

Had gratify'd his vengeance dire, 09 on nt 
And infants burnt with Grecian fire 

Ev'n in their motherꝰs womdd. 

If not by thee wrought to tel ent 

And Venus in perſuaſion ſkilf d. 
The ſire of gods had giv*n aſſent 1287071 2015 v 


That for more fortunate event. 
Eneas walls ſhould build, * 
O hriſt, with a maſter's air, Wen Janes 
By whom the ſweet Thalia plays. 


Which in cool Xanthus lav'ſt thy hair, 
Make thou the Daunian muſe thy care, 
Enlightner of our ways. 
Phcebus, my ſpirit, taſte, and flame, 
Gives all the gifts that verſe adorn ; 
From him I have the poet's name— 
Fe virgins of unſpotted fame, 
* And youths moſt nobly born, 


. Wards of the Delian maid, ſo fleet 


« *Gainſt ſtags and ounces with her bow, 
&« Take notice of the Leſbian feet, 
* And, as the time you ſee me beat, 

« Attend to faſt and flow, 


Pross INTERPRETATION, 


ſels of the firſt rank, and ye lads derived from famous fathers ; _ 
ye wards of the Delian goddeſs, who intercepts with her bow 
the flying ounces and the ſtags, keep up the Leſbian foot, 
and the Jroke of my thumb, ritually ſinging the ſon of La- 

| H 3 tona, 


10 Q. HORATII FLACCI CARMINUM, L. 4. 
Rite Latonæ puerum-canentes, - ' | off 
Rite creſcentem face noctilucam, tal | 


Proſperam frugum, —— 
Volvere menſes. 


Nupga jam dices, Ego dis amine 


or i xd + 
Reddidi Carmen, docilis roodorum 
Vatis Harati. Ns avis 


PROSR InTERPRETATION. : 


tona, ritually the goddeſs that. luwinates the pight with 
her bright 5d. ot happy for the fruits of the earth, 
quick to roll on yy pong e N Anon, when — 


: | F 33-1 * you 
N 
” : ; N oo 


"IS # 
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« Extolling with the ritual praiſe 
« Latona's darling in your ſorlg, 
And her that nightly mends her blaze, 
As ſhedding het fructiferous rays, 
«*« She rolls the months along. 
« Soon when you're marry'd each ſhall ſa, 

I too was preſent to rehearſe, "& 1 
& Upon that memorable day, * Fran 
The numbers of th! Horatian lay, 

« Skill'd in his myſtic verſe,” ' 
PROSE INTERPRETATION. 12050 
you ſhall ſay, ** I, docile in the meafures of the poet ys, 


te rehearſed an ode fuitable to the gods, when the return 
« the age brought on the days of feltivity.” 


204. Q. HORATH PLACCI:CARMINUM, * 4 


0 D E VII. 
AD L. MANLIUM da a . 


Omnia tempore nauer, Jucunde br vivendum 61. 


Dir FUGERE nives, redeunt j am cam i 
Arboribuſque come. * e * 
Mutat terra vices, & decreſcentis bes 
Flumina prætereunt. 
Gratia cum Nymphis geminiſque ſororibus audet 
Duzere nuda choros. | BY 
Immortalis ne ſperes monet 1 & du 
Quz rapit hora diem. ü * 
Frigora miteſcunt Zephyris: ver — wtas, 
Interitura, ſimul _ 
Pomifer autumnus fruges effuderit : & mox 
Bruma recurret iners, 
| Pamna tamen celeres reparant cceleſtia lunz : 
Nos ubi decidimus 
Quo pius Eneas, quo Tullus dives, & Ancus 
Pulvis & umbra ſumus. 


77 l as 


»+ 


ProSE IOFSRPERFATION, | 


The ſnows are fled away, the acktes — 
ins, and the leaves to trees. The earth changes turns, 
and the diſſolving rivers paſs along their ſhores, The Grace, 
with the nymphs and her roy liſters is emboldened, though 
naked, to {et the dances. That you are not to hope for im- 
mortal things here, the year gives warning, and fo does the 
hour that — Pra The colds abate by the 


zephyrs, 


| Tas. . "ad. GI now „chere, 


7 
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Ode 7. . THE OPES QF, HORACE, , ,, 10g 
0D 8 Goth noun 
TO L "WANLI V8" TOREQUATY 3 


All things are changed by time; ons ought iberlfore' to 105 
cbearſuly. 


. ibnaug WT 
And leaves adorn the trees 11 tal 

The ſeaſon ſhifts — ſubſiding to their hores 
The rivers flow with eaſdmeQ. | 

The Grace, with nymphs and with her ſiſters wakes 
Tho? naked dares the dance — 

That here's ng permanence the years . 
And days, as they advance. 

. ür grows mild with zephyrs, as the ſpring” ay 
To ſummer cedes the ſway, . _.. 4 

| Which Kia when wan aſks bis ris to bing T 
Then winter comes in play. 1 

ep e ee . 


a 


Not ſo the mortal ſta - en 
Where good Eneas, Tullus, Ancus lie, 
Aſhes and duſt we are. 


Poss INTERPRETATI on. 


zephyrs, the ſummer treads upon the ſpring, ſhortly about to 
go of tel, as ſoon as 2 autumn ſhall diffuſe its 

z and preſently tardy winter comes round again. How- 
ever, the fleet moons repair their celeſtial loſſes. We, when 
we fall, are duſt and aſhes; there, where pious Eneas, where 
wealthy Tully and Ancus are gone before, Who knows on 


166 C nokarit TTA AAM UN. L. 4. 
Quis ſcit an adjiciant hodiernæ Galtina ſumma 
Tempora Dit fuperi ? 
Cuncta manus avidas fugient berredli, amico 
Quz dederis animo. _ 
Quum ſerpel occideris, & de te ſplendida Minos 
Fecerit arbitria, hn, 
Non, Torquate, genus, non te Nn non te 
Reſtituet pietas. 1 
Infernis neque enim tenebris Diana aden 
Liberat Hyppolytum: 
Nec Lethæa valet 5 abrumpers oy 
Vincula . 


- PxoOSt lG#in 964464168. 


ther the gods above will add to this day account the hours,of 

to-morrow! Every thing that you ſhall give to your ſocial 

ſoul, ſhall eſcape the hands of your hoer y heir. When —＋ 
i 


To „ you ſhall depart, — nos ſhall have 
nob ſe ſentence for you; not your ® family, nor your l eading, 


the "oft dane in Rene, be . 
eee ene r _ 
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Who knows if heav'n will give to-morrow's boon 
To this our daily pray'r ? 

The goods you take to keep your ſoul in tune, 
Shall ſcape your greedy heir. 

When you ſhall die, tho Minos muſt acquit 
A part f6 n6bly play d; 

Race, eloquence, arid g6odheſs, from the pit 
Cannot reſtore your ſhade. 

For nor Diana's heav'nly pow'r or love, 
Hippolytus revives z 

Nor Theſeus can Perithous remove 
From his Lethean gives. 


Paosk InTaxPRETATION, 


nor your goodneſs, ſhall recover you; For neither can Diana 


deliver the continent Hippoly s from 7 dom, not is 
Theſeus able to force away the Lethean chains from his dear 
Perithous. . 


oDE 
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5 5 Bü FI 
AD MARTIUM: CENSORINUM, 


Nibil et, = — 3 magic er tall 155 l. | 
quam Poetarum carmina. | n 


Denis M pateres grataque'commedus 
Cenſorine meis æra fodalibus:. 

Donarem tripodas, præmia fortium 

Grajorum : neque tu peſſima munerum 4 
Ferres: divite me ſcilicet artium 
Quas aut Parrhaſius protulit, aut "AJ ; 
Hic ſaxo, liquidis ille cologbus © © 
Solers nunc hominem ere nunc deum. 

Sed non hc mihi vis: non tibi taliuům 
Res eſt aut animus deliciarum egens. 
Gaudes carminibus, carmina poſſumus 

Donare, & pretium dicere muneris. 

inciſa notis marmora publicis, 


4 #4 
Fs 4 


1 


Pos INTERPRETATION. 


I would give, O Cenſorinus, goblets in compliance to my 
companions, and 1 veſſels of braſs; I would give 
tripods, thoſe rewards —_—— the ſtout Grecians, nor ſhould you 
bear off the moſt paltry of the rewards, ſuppoſing me rich in 
ſuch works of art, which either Perrhaſius or Scopas brought 
Mto vogue, the one in ſtone, the other in liquid colours, ex- 
pert to preſent now a man, and now a god, But this power is 
not mine, nor are your affairs or inclinations indigent of ſuch 
niceties. You rejoice in verſe ; verſe I can give, and at the 
. time fix a price to the preſent Not marbles _— 

wi 


e r eee 


With he PR on the baſe, 


Ode 8. | THE "ODEs" OF HORACE.” 


0 — * * vm. 
| To MARTIUS CENSORINUS. 


There is ene can inneralize rather hes the 
ata wed | | 


GonLers reer Fr 
And ſtatues of Corinthian mould, 
In gratitude I had beſtow'd, br 127 cnn; 
Attending to the preſent mode; t 23 234 

And tripods too, which were the madd. 
That Greece her'valiant ſons decreed'y ” 16! 1mm (7 
Nor ſhou'd you have the meaneſt — « tA 0 


Were I enrich'd with ſuch A 13 eize3qO 
As Scopas or Parrhaſius ſend, *' a Tun 
The one his colours ſkill'd had aui ae 


The one, whoſe excellence is known 
To cut a god. or man in ſtone: 
But I keep no toy - treaſures hid, 

Nor do you want them if I did: 

Tour taſte is of a nobler flight, 

And poetry is your delight; 
Which I can furniſh, and aſſign 
The merit of the gift divine. - 


Not marbles, that the public place 


0 


110 d. HoRATH It Acci eAnu⁰νͤ⁰vn⁰t. L. 4. 
Per quæ ſpiritus & vita redit bonis 
Poſt mortem ducibus: non celeres fyge, 
Rejectæque retrorfum Annibalis minz; 
Non incendia Carthaginis impie, 
Ejus, qui domiti nomen ab Africcc- 
Lucratus rediit, clarius indicant 
Si chartz ſileant quod bene feceris, 
Mercedem tuleris, quid foret Iliæ 
Mavortiſque pyer, i tacitutnitas 91 32175 
Obſtaret meritis invida Romuli ? |. ue” 
Ereptum Stygiis fluctibus Racuum F 
Virtus & favor & lingua potentium | 
Vatum divitibus conſeerat inſulia. 
Dignum laude virum Maſa vetat mori, 
Cclo Muſa beat. Sic Jovis intereſtt 
Clarum Tyndaridæ ſidus ab infimis | 


Paosk INTERPRETATION. 


with popular characters, by which the ſpirit and life 
to good general officers after their death ; not the expedi- 
tious flight, and threats of Hannibal, retorted upon hirmſelf; 
not the fring of impious Carthage, more clearly illuſtrate the 
© praiſes of him who returned, baving earned a name from 
worſted Africa, than the Calabrian muſes; neither would 
you receive a reward for yaur benefits, ſhould wricings be 
y mute. What had the ſon of Mars and Ilia been, if grudging 
taciturnity had oppoſed the merits of Romulus? The virtue, 
favour, and tongue of the powerful poets, conſecrates Eacus, 
reſcued from the Stygian waves to the happy iſlands, The 
| . muie 
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By which returns beyond the graye 
New life and ſpirit to the braye; _ 
Not- Hannibal what time he fled, 
With threats retorted on his head; 
Not impious Carthage, all a- flame, 

To greater brightneſs raiſe his name, 
(Who, when from conqueſt he return d, 
The title Arx Ic ANvus earn'd) ' © 
Than he, who thoſe achievements 0 
Ev'n Ennius from Calabria ſprung; 


, 
+4 % 8 


Nor, if our writings ſhou'd be mute, 


Wou'd benefit receive its fruit. 
What wou'd the acts of him the ſon 
Of Mars, and what had Ilia done; 


If filence, envious of renown, 


Had borne their matchleſs merits down? 
The virtue, votes, and pow'rful word 
Of bards, have Eacus transferr'd _ 
From Stygian darkneſs, to the iſles 
Where happineſs eternal ſmiles. 

The muſe excepts againſt the doom 
Of meritorious men in Rome. 

The muſe can bleſs you to the ſkies — 


 *T'was thus brave Hercules cou'd riſe 


To taſte with Jove, a welcome gueſt, 
* 


Pom INTERPRETATION. 


muſe refufes a man worthy praiſe to die : the muſe bleſſes 
with heaven. Thus diligent Hercules is preſent at the wiſh'd- 
for I of Jove ; thus the brilliant CO that 


were 
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were the ſons of Tyndarus, deliver ſhip-wrecked veſſels from 
the bottom of the floods; thus Bacchus adorned, as te his 
temples, with the green vine-leaf, brings our yows to - Lig 


event. 7 2 g i 
| 201 22 14 . {9 4 51 f: II id * $1 & > 
* 4 Las 4 . > A. $ | * 4 
nabe ids mon evinn'T av. 

— - . 
* . 


. 

* 
- 1 1 — - mal . = 2 T; 
an JÞ 42 44 11 28111 110 11 ,140/: 


o pe a N. 8 8 0 T7 
k Sn +4 4 4 ++ TAG 1 42145 bh 1 I. 
by <a - —_ 4 \ 42. + * 1. rng Wy 
Re 20 S% # * . + 4 — 2 mw n , <4 4#% Ty 
" « 1 215 e 128 757 Pon e 10 
a 5 . x — Dre n 4.1 "ET FY 5 


ax 0251. 10-aroivng condi 11 

rob zem sion nas aniod bal . 
Nom lens bas eon duni odT 
ien ard aved And 10 
Sie Agrzmb usig se mort 


— 


LES 18 Ts bk 1 . 222 7 «a IH] : 
LC TYT = : 197 817d 3 228 , 
. 1 * 
GIDOD 271 inne 22459 23309 Il 
— 


*. $2 . 12 : 2,6! 20301 Niue 10 


* | Ode 8, In ob Es OF HORACH, 115 1 
Na 'Tis thus the fam'd twin- ſtars obtain, | 

« To ſave ſhips ſhatter*d on the main; n 
© F Thus, ivy-crown'd, the god of wine | | 
ag Gives furch'rance to each fair deſign, 


114 Q. HORATII FLACCI CARMINUM. L. 4. 


. 
e 


Scripta ſua r interibunt : virtus, fine carminum ee, 
| oblivione deletur. Lolli laudes ille cantabit, * Ur - 
tutes etiam celebrat. 


Nt forte credas interitura, qu 
Longe ſonantem natus ad Aufidum, 
Non ante vulgatas per artes 
Verba loquor ſocianda chordis : 
Non, fi priores Mæonius tenet 
Sedes Homerus, Pindaricz latent, 
Ceæque & Alczi minaces, . 
Steſichorique graves camœnæ: 
Nec, ſi quid olim lufit Anacreon, 
Delevit ætas. Spirat adhuc amor, 
Vivuntque commiſſi calores 
oliæ fidibus puellæ. 
Non ſola comptos arſit adulteri 


+ Crines, & aurum veſtibus illitum 


Mirata, regaleſque cultus 
Et comites, Helene Lacæna, 


ProsE INTERPRETATION, 


Leſt perchance you ſhould believe that theſe words are 
about to be extinct, which I, born on the Aufides, ſounding 
" afar off, by ſkill hitherto unpubliſhed, ſpeak to he accom- 
panied by the ſtrings —Know— if Mzonian Homer hold the 
— ſeat, yet the Pindaric, Cean, and fierce muſes of Al- 
cæus, and the grave ſtrains of Steſichorus, are by no means 
hid : nor if Anacreon of yore wrote in a ſportive vein, has 
| ago 


. Ode 9. run ons or HoRACEY”' 113 


8 b 07 
| TO LOLLIU 8 
Pe, The writings of Hwacrwilt never be lat: virtue, without 
** verſe, is liable to oblivion. He will fing the praiſes of 
Lallins, whoſe particular  excellencies be likewiſe cum · 
memorales. 
Ls you thould think the rains will dey 
Which I in ſkill but newly found | 
With voice to correſpondent ſtrings ally, * 
Borne where from far the rocks of Aufidus reſound, 
Know, that if Homer take the lead, 
Yet is not Pindar out of date; 
Nor Cean nor Alcean fire recede, 
Nor that” Sicltlea berd'v.anthoricy. apd weight: 
Nor if of old Anacreon ſung, 
Has time his ſportive lays ſuppreſs'd ; 
Alive are all the notes of Sappho's tongue, 
kan he: ee eghigh of grinieiawant job 
ſeſs'd. 
Helen was not the only fair, 
That was enamour d to admite 
Th' adult 'rer's golden garb, and flowing hair, 
And royal equipage, with all their grand attire: 
* | | EY * 
5 pk by Pon 1 At Ar iG. | 
| ige aboliſh him; as yet the love of the Follai —— 


ches, and her warmth, ſet to her lyre, is alive, The |, 
* 
1 an 


4 x16 . HORATH PLACCECARMINUM. L. 4. 


Primuſre Teucer tela Cydonio | 
Direxit arcu, ubn ſemel Nios 
Vexata non pugnavit ingens 
Idomeneus Stheneluſve ſolus 
Dieenda Muſis prælia, non ferox 
Hector; vel acer Deiphobus graves 
- Excepit ictus pro pudicis 
Conjugibus pueriſque primus. 
Vixere fortes ante Agamemnona 
Multi: ſed omnes illacrymabiles 
Urgentur, ignotique long 
Nocte: earenr quia vate facro; wat 
Celata virtus. Non ego te eis 
- e ew. HY —— | 
| — & ferundis 299 2 
©, Temporibus dubiiſque rectus. 


T5, T S113 UG. I. f 
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2 and admired his 2 with 
and his or eucer 

e e C 23 eee 
once 1 the huge and Sthenelus were not 


ul iou us, were not 
the firſt that e biens in be * of their chaſte 
wives and * dren: many * men lived before 


Nor 


Or f 


For 
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Nor Teucer, from Cydonian ſtring, 
Was firſt that with his darts engag d; 
Nor Troy but once befieged, nor Cretan 
Nor Sthenelus alone the well-fung conteft wag d. 
Not Hector, vaProvs as he was, 
Nor fierce Deiphobus begun 
Jo bleed and ſuffer in their country's cayſe, 
Or for a virtuous wife, or for a darling fon. = 
Before great Agamemnon ſhone, 
| Heroes there were — but all in night, 
Long night, are buried, piteous and unknown, 
For want of ſacred bards their glories to recite, | 
Virtue conceal'd is next, I deem, 
To bury'd floth—] will not ſpare 
For ornament, when Lollivs is the,theme z 
Nor ſuffer ſo much merit, ſuch a life of care 
In black oblivion to be hurPd — 
You, Lollius, have a noble mind; 


Skiful. and fraught. wich knowledge of the world, 
ee N oye. 


1 


Agamemnon, but all of them, unbewailed and unknown, are 
down in a long obſcurity, inaſmuch as they wanted a 
— Worth concealed, is but little di t from 

buried —O Lollivs! I will not paſs over in filence thee 

unadorned in my writings, or permit invidious oblivion —.— 

—_— to ſeize on ſo many good works of yours 

ſpirit i intelligent in — and (and upright in in ig porn 

and procerious times; * — nx 

3 
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Vindex avaræ fraudis, & abſtinens 
Ducentis ad ſe cuncta pecuniæ. 
Conſulque non unius anni, 

Sed quoties bonus atque fidus 
udex honeſtum prætulit utili, x 
ejecit alto dona nocentium 

Vultu: & per obſtantes catervas 
Explicuit ſua victor arma. 
Non poſſidentem multa vocaveris 
Recte beatum: rectius occupat 
Nomen beati, qui deorum 
Muneribus ſapienter uti, 
Duramque callet pauperiem pati: 
Pejuſque letho flagitium timer. | 
Non ille pro, charis amicis 
Av patria timidus perire, 


- ProsE InTERPRETATION, 


| abſtinent of m that draws every thing after it, and a 
conſul not 3 but as often as the good and faithful 


magiſtrate has preferred the honeſt to the lucrative, and has 
rejected, with a lofty countenance, the giſts of pernicious men, 
and has victoriouſſy diſplayed his arms > thro fing multi- 
tudes. You ſhall not rightly name one, - — 
s happy ; 


= \ 
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Of greedy fraud the judge ſevere, 
Forbearing all · attractive gold; 
A conſul not elected for a year, 
But ſtill eſteem'd, in fact, that dignity to hold. 
Where' er the magiſtrate prefers 
Things honeſt to his private ends, 
And bribing villains with a look deters, 
And draws againſt the crowd, and his fair fame defends' 
He is not happy, rightly nam'd, 
Whom large poſſeſſions ſtill increaſe— 
By him more truly is that title claim'd, 
Who holds the gifts divine in prudence and in peace; 
Who's able hardſhip to ſuſtain, | 
And dreads vile actions worſe than death; 
He for his friends counts any loſs a gain, | 
And for his _"_ $ cauſe will give his dying breath. 


- 


PrRosz INTERPRETATION. 8 


happy: he more juſtly aſſerts the name of a happy man, h 
cleverly comprehends how to uſe the gifts of the gods, 

to endure the hardſhips of poverty, and fears wickedneſs | 
worſe than death: F 
friends, or natiye ore) | 


14 ODE 
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1 . * 
Die natali Mectnatis invitat dam ad epulas, 


Est mihi monum ſuperantis annum 
Plenus Albani cadus: eſt in horto, 
Phylli, nectendis apium coronis, 

Eſt hederæ vis 
Multa, qua crines religata fulges } 
Ridet argento-domus : ara. caſtis 
Vincta verbenis, avet immolato 
| 1 Spargier agno. 
Cuncta feſtinat manus : huc & illua 
Curſitant miſtæ pueris puellæ: 
 Sardium flammæ trepidant rotantes 
Vertice fumum, 


Pacer INTERPRETATION, f 


© Phyllis, I have a hogſhead full of Albanian wine, in 
exceeding nine years; I have in my garden parſly; 2 
knitting of chaplets I have a great quantity of ivy, with 
which being bound, as ta your hair, you ſhine : the houſe 
looks chearful with filver plate : the altar bound with pure 
vervains, covets to be * with a ſacrificed lamb. All 
hands buſtle; the damſels, mixt with the lads, run about here 


W 
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. F. 7 __  W 


He invites ber to a banquet, pon the birth.day of Mecenas, 


FULL nine years old my cellar ftows | 
A caſk of good Albanian wine, 

And parſley in my garden grows; 

For Phyllis chaplets to compoſe, 

| Much ivy too is mine: 


With whoſe green gloſs you ſhall be crown'd; 

With burnifh'd plate the houſe looks gay, 

The altar, with chaſte vervains bound, 

Craves to be * ſprinkled from the wound, 
As we the lambkin lay. 

All hands are buſied — here and there 

Mixt with the lads the laſſes fly, 

The buſtling flames, to dreſs the fare, 

Roll up thick ſmoke, which clouds the air 
Above the roof on high. 


8 e 
ſpargier, gre prculiarly bapyy. 
Pros InTERPRETATION. 


at the top of the houſe. However, that you underfland 
nad: you are invited, a rs bros 


| 
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Utta men noris quibus advoceris 
Gaudiis : idus tibi ſunt agendæ, 
Qui dies menſem Veneris marinz 
Findit Aprilem: 
Jure ſolemnis mihi, ſanctiorque 
Pæne natali proprio, quod ex hac 
Luce Mæcenas meus affluentes 
Ordinat annos, 
Telephum, quem tu petis, occupavit 
Non tuæ ſortis juvenem puella | 
Dives & laſciva : tenetque grata 
. Compede vinctum. 
Torret ambuſtus Phaeton avaras 825 
Spes: & exemplum grave præbet ales 
Pegaſus, terrenum̃ equitem gravatus 
Bellerophontem. . 
Semper ut te digna ſequare: &, ultra 
Quam licet ſperare, nefas putando, 
Diſparem vites. Age jam meorum 
Finis amorum. Fa 


Pos E INTERPRETATION. | | 
en that very day, which divides April, the month'of the ſea- 
derived Venus, juſtly ſolemn to me, and almoſt more ſacred 
than my own birth-day ; fince, from this morn, my Mzcenas 
eſtimates his advancing years. A rich and wanton girl has 
ſeized upon Telephus, whom you aim at, a youth above your 
lot, and ſhe holds him bound in an acceptable. chain. The 
burnt Phaeton terrifies greedy hopes, and the winged Pegaſus, 
grudging his earthly rider Bellerophon, yields a dreadful ex- 
ample, that you ought ever to follow fuch things as are 
worthy of you; and that you fhould ſhun an unequal * 
oe 7 y 
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But would you know what joy reſides 
With me, to tempt you at this time— 
You are to celebrate the ides, 
The day which April's month divides, 
And Venus calls her prime: 
A feaſt obſervable of right, 
Which I more heartily revere, 
Than that which brought myſelf to light, 
From whence my patron to requite, 
Flow many a happy year! 
Young Telephus, at whom you aim, 
Is not for ſuch as thee at all 
A rich and a laſcivious dame 
Upon his love has fixt her claim, 
| And holds him in ſweet thrall. 
Let blaſted Phaeton diſſuade 
Preſumptuous hope too high to ſoar z 
And Þ he a dread example made 
By Pegaſus, who ſcornful neigh'd 
That he a mortal bore, 
Things worthy of yourſelf purſue, | 
Nor go where vain deſire allures ; 
*Tis lawleſs to extend your view 
To one that's not a match for you — 
Hail! crown of my amours ! 


\'* Bellerophon. 


PrxoOskt INTERPRETATION. 


an, thou conſummation of my 


by thinking it unlawful to raiſe your expectations beyond 
you, Come 


ern 0 


| 
| 
6 
| 
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(Non enim poſthac alid celebo : | 

Feemina) condiſce modos, amande 

Voce quos reddas. Minyentur atrax 
Car ni cul 1 is 1 . 


PRosz INTERPAETAT4AON, 


amours, (for in time to come I will be inflamed, th no other 
lady) learn with me fuch meaſures as you may reach with 
| 9 voice ; melanchaly cares will be diminiſhed by 
a * 
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For, after this, I will be free 
From every other flame and' fair — 
Come, learn the ſong I made for thee, 
And join, with charming voice and me, 
To baniſh gloomy care. 


— ———m — ———— ——z. ... ——-— O ̃ —ͤ——p—ẽ — Ü— ——ů—ů—d — 
— 
. 


186 C HORATIT FLACCI CARMINUNs L. 4. 
6’ XI. 
aD VIRGIULIU M, 


Deſeribit veris adventum, & Virgitizm ad comviviam fub 
conditions invitat. 5 


J AM veris comites, quz mare temperant, 


Impellunt animæ lintea Thraciz : 

Jam nec prata rigent, nec fluvii ſtrepunt 
Hyberna nive turgidi. 

Nidum ponit, Ityn flebiliter gemens, 

Infoelix avis, & Cecropiæ domus 


Etornum opprobrium, quod male barbaras 


Regum eſt ulta libidines. 


Dicunt in tenero gramine pinguium 

Cuſtodes ovium carmiha fiſtula : 

Delectantque deum, cui pecus & nigri 
Colles Arcadiæ placent. 


PROSsE INTERPRETATION. 


Now the Thracian gales, thoſe concomitants of the ſpring, 
that compoſe the ſea, fill the canvas; now neither are the 
paſtures ſtiff with froſts, nor do the rivers roar — 1 
with wintery ſnow ; that unfortunate “ bird lamentably be- 
moaning the fate of Itys, and being the everlaſting diſgrace 
of GeSecropian family, becauſe ſhe maliciouſly revenged 


the barbarous luſts of kings, now fixes her neſt. The ſhep- 


- gin of Progr, is Md Metamorphyſe. <4 


Od 
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S B-.-- 
r 


He deſcribes the approach of ſpring, and invites Virgil ts 
an entertainment upon a certain condition, 


N OW the breezes freſh from Thrace, 
Thoſe attendants on the ſpring, 
Still the ſea, yet urge the race 
Of the ſhips upon the wing: 
No more the meadows lands are froze, 
Nor roar the ſtreams o'ercharg'd with ſnows. 


Now the bird with mournful ſcream, 

Aye for Itys wont to pine, 
Builds her neſt, diſgrace extreme 

Of the great Cecropian line 
Fer ſince, that moſt horrid treat 
She forc'd the luſtful king to eat. 
Swains the thriving ſheep that tend, 
Thron upon the moſly ſod; 

With the pipe their verſes blend, 

To divert the rural god : 
Whom that ſweet ſcene of flocks and 2 57 
In Arcady, with rapture fills, 


a PROSE INTERPRETATIDN« 


herds of the ing. verſes t ch the tender 
graik, nnd peu tat god (Pun) e whom the ck 10. 
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Adduxere ſitim tempora Virgili: . 
Sed prefſum Calibus ducere Liberum + 


Si geſtis, juvenum nobilium cliens 
Nardo vina merebere. 


Nardi parvus onyx elielet cadum | 


Qui nune Svſpirtis accubar horrefs, 


Spes donare novas largus, amend 
Curafum eluere efficax, | 


| Aenean cum tua 


Velox merce veni. Non ego te meis 


Immunem meditor tingere poculis, 
Plen dives ut in domo. 


| verum pone moras, & ſtudium lucri x 


Nigrorumque memo, dum licet, ignium, 
Miſce ſtultitiam conſiliis brevem. 
Dulce eſt deſipere in loco. 


Paros Ixrztrtzr artes. 


hills of Arcad e delightful Virgil! the 
— & the year has brought g. on thirſt; but B are ſond 


of drinking wine preſſed at Cales, as ns by Ris 
g noblemen, — deferre — 


> 1 a little 1 of ſpikenard mpg COAX pry por 


at now lies in the Sulpician cellars, generous to giye men 
pes, and effectual to waſh away of — To 


| — joys, if you come ſpeedily, 2 expeditious with 


ur merchandeze, Ido wet you in my cup 


: of coſt, like a rich man in 9 * But lay 

| afide delay, and the ſtudy of lucre;z and mindful, white you 
may, .of the funeral fires, mix a ſhort folly with your grave 

eouncils. It is ſweet to take paſtime in its ſeaſon, | 
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'Tis the time of-drinking hard, 
But Calenean would you take, 
You muſt bring a box of nard, 
For your entertainment's ſake : 
No leſs can wealthy Virgil frank, 
As tutor to our youths of rank. 


E'en an ounce of that perfume, 

Shall a fpecial caſk intice 
Which in the Sulpician room 

Now ſleeps clear of noiſe and vice: 
Fraught with new hopes of cleanſing pow'r, 
Againſt the bitter and the ſour, 
To theſe pleaſures if you haſte, 

"You muſt enter with your fee; 
You ſhall not my goblets taſte, 

By my inclination, free : 
As in the rich man's houſe you fare, 
Without contributing your ſhare. 
But, my Virgil, lay aſide 

All delay and thirſt of gain; 
While *tis lawful to provide, 

Gainſt the ſeats of death and pain: 
Let mirth relieve each grave concern, 
For folly's pleaſant in it's turn. 


12g 
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IN LYCEN MERETRICEM VETULAM. 


Inſultat ei mordaciſſime, quod jam anus fafia & libidine 
' flagrans contemnitur d juvenibus. 
AvuDiveRE, Lyce, Di mea vota : Dii 
Audivere, Lyce; fis anus, & temen | 
Vis formoſa videri, 
Ludiſque &. bibis impudens : 
Et cantu tremulo pota Cupidinem 
Lentum ſollicitas ille virentis & 
Doctæ pſallere Chiæ 
| Pulchris excubat in genis. 
Importunus enim tranſvolat aridas 
Quercus, & refugit, te quia luridi - 
Dentes, te quia ruge 
Turpant, & capitis nives. 
Nec Coz referent jam tibi purpuræ, 
Nec clari lapides tempora, quæ ſemel 
Notis condita faſtis 
Ingncluſit volucris dies. | 


Pos INTERPRETATION. 


O Lyce, the gods have heard my vows ; the gods, O Lyce, 
have heard them; you are grown an old woman, and, not- 
withſtanding, you have a mind to ſeem handſome ; and you 
play anddrink with impudence ; and when in your cups, you 

ſollicit Cupid flow to come with your trembling cant. He 
hes in ambuſh on the beauteous cheeks of Chia, who is {killed 
ws to 


4 


Nor 


FREE, 
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£2... 10 E XII. 
UPON Lyck, AN ANTIQUATED COURTEZAN. 


He inſults ber with extreme bitterneſs ; that now being old, 


and yet retaining her luſtful appetite, ſhe is contemned by 
the young gallants. 


Lec E, the gods my vows have heard, 
At length they've heard my vows ; 

You wou'd be beauteous with a beard, 
You romp and you carouſe : 

And drunk, with trembling voice, you court 

Slow Cupid, prone to ſeek 

For better muſic, bloom, and ſport, 
In buxom Chia's cheek. 

For he, a ſauce-box, ſcorns dry chips, 
And teeth decay'd and green 

Where wrinkled forehead, and chapt lips, 
And ſnowy hairs are ſeen. 

Nor Coan elegance, nor gems, 

Tour paſt years will reſtore 

Which time to his records condemns, 
With fleeting wings of yore. 


PROSE INTERPRETATION. 


and For he importunate flies over ſapleſs oaks, 
2 N. 5 teeth ; thee, becauſe wrinkles 
and the ſnows of your hair deform you. Neither Coan = 
ples, gor brilliants r bring back the idea of 
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Quo fugit Venus? (heu) quove color decens? 
Quo motus ? quid habes illius, illius, 
Quæ ſpirabat amores? 
Que me ſurpuerat mihi. 
Fcelix poſt Cynaram notaque & artium 
Gratarum facies: ſed Cynaræ * 
Annos fata dederunt: | 
Servatura diu parem 
Cornicis vetulæ temporibus Lycen: 
Poſſent ut juvenes viſere fervidi, 
Multo non fine riſu. 
Dilapſam in cineres facem. 


PRos E INTERPRETATION, 


_ years which winged time Fr once reg regiſtered in the pablic 
diaries. Whither bY enus fled ? alas I or where your bloom ? 
where your decent gait ? what have you left of her, of her 
that breathed A Vi eee 7 


Ls 
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Ah! where's that form, complexion, grace, 
That air—where is ſhe, ſay, 
That cou'd my fick*ning ſoul ſolace, 
And ſtole my heart away? 
Bleſt ! who cou'd Cynara ſucceed, 
As artful and as fair —- 
But fate, to Cynara, decreed 
Few ſummers for her ſhare.  - 
That crow-like Lyce might ſurvive, 
Till lads ſhou'd laugh and ſhout, 
To ſee the torch, but juſt alive, 
So ſlowly ſtinking out. 


PROSE INTERPRETATION, . 


dlic to Cynara, and a face well-known, and of moſt agreeable 

m ? air— but the fates allowed only a few years to Cynara, about 

her to preſerve Lyce equal to the continuance of an old raven, that 

ext the hot young fellows might viſit, not without immoderate 
to laughter, the torch now waſted away to aſhes. 222 
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O0 D FE XIII. 
A D A uner- 


A Senatu populogue Romano i tribui non 
pPioſſunt, qui virtutes ejus æguare valeant. 


Oux cura patrum, quæve Quiritium, 
Plenis honorum muneribus tuas 
Auguſte virtutes in avum 
Per titulos memoreſque faſtos 
Eternet? 6, qua Sol habitabiles 
Illuſtrat oras, maxime Principium, 
Quem legis expertes Latinz 
x Vindelici didicere nuper 
Quid Marte poſlis, milite nam tuo 
Druſus Genaunos, implacidum genus, 
Brennoſque veloces, & arces 
Alpibus impoſitas tremendis 
Dejecit acer plus vice ſimplici, 
Major Neronum mox grave prælium 
Commiſit immaneſque Rhcetos 
Auſpiciis pepulit ſecundis. 


PPOSsB INTERPRETATION. 


What care of the conſcript fathers, or what of the people, 
O Auguſtus, can immortalize your merits with gifts full of 
— 8. the means of inſeriptions and the memorials of 
2 runs of princes, whereever the ſun enlight- 
ens — habits ble coaſts, | 25g whom the V indilici, unexpe- 
- Fienced in the Roman laws have lately learned what - 


z 


Fr. 
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Honours, adequate to the merits of Auguſtus, cannot be 
atiributed by the Roman ſenate and people. 


WHAT can the conſeript fathers do, 
Or Romans join'd, with all their ſouls ; 
To give th' Auguſten worth the honours due, 
Grav*d on eternal braſs, or written in the rolls. 
O thou, the moſt illuſtrious prince, | 
Wheree'r the ſun the world illumes 
"Twas thine the rough north Alpines to convince, 
What dignity of rank your martial fame aſſumes. 
For by your troops did Druſus rout 
The fierce Genaunians, Brennians keen . 
And, more than once, raz'd many a ſtrong redoubt 
They pil'd upon the Alps tremendous to be ſeen. 
Anon, the elder Nero fought _ 
A dreadful fight with your ſucceſs ; 
And drove th' enormous Rhetians, quick as thought, 
From ev'ry poſt of war they ventur'd to poſſeſs. 


Pos INTERPRETATION. 


can do in war, For, with your forces, Druſus has more than, 
by a fingle turn, routed the Genaunians, a mercileſs ruce; 
and the Gift Brennians, and the redoubts raiſed upon the 
dreadful Alps. The elder Nero ſoon after fought a gtievous 
fight and drove off the enormous Rhetians, by your fa- 
vourable auſpices ; worthy — be looked upon in the es 

4 0 
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Spectandus i in certamine Martio; 
Devota morti pectora liberæ 
Quantis fatigaret ruinis : 
Indomitas prope qualis undas 
Exercet Auſter; Pleiadum choro 
Scindente nubes : impiger hoſtium * 
Vexare turmas, & frementem NNE 
| Mittere equum medios per ignes. vv 
Sic-tauriformis volvitur Aufidus, 0 
Qui regna Dauni prefluit Appuli, 
Quum ſævit, horrendamque cultis 
Diluviem meditatur agris: 


Ut barbarorum Claudius agmina 


Ferrata vaſto diruit impetu: 
Primoſque & extremos metendo, 
Stravit humum, ſine clade victor: 


Te copias; te oonſilium, & tuos 


Præbente divos. Nam tibi, quo die 
Portus Alexandria ſupplen 
Et vacuam 1 eren aul, | 


* 
1 0 * 


5 — 


Pross. TaTzRentTATION. | | 


of Mare, with what a downfal he harraſſed the breaſts devoted 
to a glorious death; juſt as the ſouth exerciſes the unmanage- 
able waves, the company of the Pleiads clearing the clouds, 
he is active to aggrieve the bonds of the enemy, and to drive 
his —. 9 ſtead thro' the midmoſt fires. Thus the bull- 
Aufidus, which flows before the domains of Apulian 
— is rolled along when he is furious, and intends a 
dreadful deluge to the cultured lands +, as Claudius ay" 


Oc 
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Nero, a glorious ſight to ſee, _ 
How he bore down the mighty bane 
Of ſouls, reſolv'd to die or to be free, 
Ev'n as the ſouth attacks the ocean's proud diſdain, 
While Pleiad, and her ſiſters, cleave 
The clouds, the furious victor ſped 
Thro' midmoſt fire, the murm'ring troops to grieve, 
And with his warrior horſe ey'n there the favogt to head. 
As Aufidus, that rolls before 
Appulian Daunus, is in ſcorn; 
And, like the meadow's lord, n his roar, 
And meditates vaſtation to the fields of corn. 
Thus Claudius, thro? each iron rank 
Of theſe barbarians, forc'd renown; _ __ | 
And, charging firſt and hindmoſt, front and flank, 
Victorious, without loſs, he mow'd their armies down. 
With thine advice, and proſp'rous fates — 
For, on that memorable day, 
When ſuppliant Alexandria ope'd her gates, 
With n within her courts but terror and diſmay, 


' 


PRO INTERPRETATION. 


ed, with vaſt force, the iron ranks of the barbarians, and, by 


mowing down both van and rear, ſtrewed the round vic- 
toaious, without ſlaughter on his own fide. — You, in the 
mean time, furniſhing him with forces, you givin him ad- 


vice, and your own gods. For what day the ſubmiſſive Alex- 


andria opened her ports, and evacuated court, fortune proſ- 
perous to you; in the third luſtrum rendered the event of the 
war ſucceſsful, and added praiſe, and the deſired glory, to 


the 
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Fortuna luſtro proſpera tertio 
Belli ſecundos reddidit exitus, 
Laudemque & optatum peractis 
Imperiis decus arrogavit. 
Te Cantaber non ante domabilis, - 
Meduſque, & Indus, te profugus Scythes 
Miratur © tutela præſens 
Italiz, dominzque Rome : Au bag 
Te, fontium qui celat origines 3 
Niluſque, & Iſter, te rapidus Tigris, 
Te belluoſus qui remotis 
| Obſtrepit Oceanus Britannis: 
Te non paventis funera Galliæ, 
Duræque tellus audit Iberiæ: 
Te cæde gaudentes Sicambri 
Compoſitis venerantur armis. 


Pos INTERPRETATION. 


the commands already executed. Thee, the Cantabrian, not 
before tameable; and the Mede and Indian: thee, the ſcamp- 
ring Scythian, wonders at; O thou preſent ſafeguard of Italy 
— ſovereign Rome! Thee both the Nile, which hides 
the ſprings of his funtain head, and the Danube; thee, the 

| precipitate 
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Before the fifteen years ran out, 
Fortune ſucceſsful in the end 
The glory, ſo long wiſh'd for, brought about, 
And made th' imperial arms their final pow'r extend. 
Cantabrians, unſubdu'd till now, 
Medes, Indians, with ſubmiſſive mien; 
Thee the vague Scythian honour and allow, 
Guard of the Latian name, and Rome the world's great 
queen. N 
Thee Nilus, that conceals his fount, 
Thee Danube, rapid Tigris fear; 
Thee the ſwoln waves, on which ſuch monſters mount, 
Till Britiſh cliffs, remote, the horrid bellowing hear. 
The region of th' intrepid Gaul, 
And all Iberia's harden'd race; 
And thee, their lord, the tam'd Sicambrians call, 
And, bloody, as they were, thy terms of peace embrace. 


PRosE INTERPRETATION, 


1 Tigris; thee the ocean, which, full of monſters, 
lows upon the diſtant Britons; thee the land of Gaul, not 
dreading death, and that of the hardy Iberia attends to; thee, 
the Sicambrians rejoicing in ſlaughter, venerate, with their 


arms jointly laid aſide. 


ODE 
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O D E XIV. 
AUG US TI IAUPDE S. 


PH@BUS volentem pralia me loqul, 

Victas & urbes, increpuit, Lyra: | 

Ne parva Tyrrhenum per æquor 

Vela darem. Tua Cæſar ztas 

Fruges & agris retulit uberes? 

Et ſigna noſtro reſtituit Jovi, 

Direpta Parthorum ſuperbis 

Poſtibus: & vacuum duellis 

Janum Quirini elauſit: & ordinem 

Rectum, & vaganti frena licentiæ 

Igjecit, amovitque culpas 

Et veteres revocavit arts. 

Per quas Latinum nomen & Italæ 

Crevere vires, famaque, & imperi 
Porrecta majeſtas ad ortum 
Solis, ab Heſpetio cubili, 


P ROSE INTERPRETATION. 


Phcebus chid me, intending to rehearſe battles, and ſub- 
dued cities with the lyre, leſt I ſhould ſet my puny fails thro” 
the Tyrrhanian floods. O Cæſar, your age has both brought 
back fruitful crops to the fields, and reſtored the enſigns, 
ſnatched away from the proud pillars of the Parthians, to our 
Jupiter Capitolinus; and has ſhut up Romulus, his Janus 

| "i now 
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o Dp n mM. 


THE PRAISES OF AUGUSTUS, 


WI1LLING to fing upon my tyre, 
The fights we dare, the tow'rs we ſcale; 
Apollo bade me check my fond deſire, 
Nor on the vaſt Tyrrhenian ſpread my little fail. 
Cæſar, in this thy better age, | 
Again the fertile fields have throve ; 
And from proud Parthia's fanes thy godlike rage, 
Our ſtandards has retook, and giv'n to Roman  Jove. 
And Janus temple too is clos'd, 
Good order from the peace deriv'd ; 
And curbs upon licentiouſneſs impos'd, 
Have baniſh'd vice afar, and ancient arts reviv'd, 
From which the Latin name and * 
Of Italy are ſo increaſt, ; 
And our imperial glory, breadth and TO We ) 
From the ſun's weſtern bed have reach'd remoteſt caſt, 


PROSE In TAI IAT TON. 


now vacant of encounters; and has impoſed regular order on 
licentiouſneſs,. till breaking bounds ; and has excommuni- 
cated heinouſneſs, and recalled the old arts: by which the 
Latin name, and Italian ſtrength, have increaſed; and the 
renown and dignity of the empire, are extended as far as the 


'eaſt, even from the ſun's weſtern RN Cæſar, * 
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Cuſtode rerum Cæſare, non furor 
Civilis aut vis eximet otium : 

Non ira, que procudit enſes, 

Et miſeras inimicat urbes. 
Non qui profundum Danubium bibunt: 
Edicta rumpent Julia: non Getæ, 

Non Seres, infidive Perſæ, 

Non Tanaim prope flumen orti. 
Noſque & profeſtis lucibus & ſacris, 
Inter jocoſi munera Liberi, | 

Cum prole, matroniſque noſtris, 

Rite deos prius apprecati, - 
Virtute functos, more patrum, duces, 
Lydis remiſto carmine tibiis, 

Trojamque & Anchiſen, & almæ 

Progeniem. Veneris canemus. 


Prost INTERPRETATION, 


the guardian of our affairs, neither civil fury or rapine ſhall - 


extirpate tranquillity ; nor wrath, which forges ſwords and 
ſets wretched ſtates at _— Not thoſe that drink the 
deep Danube, ſhall infringe the Julian ſtatutes ; not the Ge- 


tans, not the Seres, or the faithleſs Perſians; not even thoſe 
born near the river Tanais. And we, both on work and 
holidays, amidft the munificence of mirthful Bacchus hav- 


Oc 


Of 
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While Cæſar the dommion claims, 
Nor civil rage nor active ſpite, 
Can take us from our peace; nor wrath, whoſe flames 


Forge hoſtile ſounds, and ſtates in friendſhip diſunite. 


Not thoſe that in deep Danube lave, 
Shall now the Julian edits ſcorn 
Nor Getans, Seres, or the treach'rous ſlave 
Of Perſia, nor the folk upon the Tanais born. 
And we on work and feſtal days, 
Amidſt our cups of jovial wine 
With wives and children (firſt with pray'r and praiſe, 
Having made application to the pow'rs divine) 
Will, like our fires, in ſongs of joy, 
With many a Lydian air between, 
Sing our accepted chiefs Anchiſes, Troy, 
And thoſe deſcendant heirs of love's indulgent queen, 


PrRosEt INTERPRETATION, / 


ing firſt made ſupplication to the gods, after our uſual rites, 
together with our iſſue and matrons, will celebrate in our 
ſongs, accompanied with Lydian flutes, according to our 
foreſathers ; our commanders now diſcharged from their va- 


lorous exploits, and Troy and Anchiſes, and the race of 


gentle Venus, 


QUINTI HORATII FLACCI 


0. N 


ee ee Biel, 
AD M X CEN ATT E M. 


 Horatins ibit cum Mecenate proficiſcente ad bellum Adliacum 
ccuntra Antonium. oy 1 
Is Is Liburnis inter alta navium, 
Amice, propugnacula, | 
Paratus omne Cæſaris periculum 
Subire, Mæcenas, tuo. 


PROSsE INTERPRETATION. 


8 

O friend Mzcenas, you ſhall go with Liburnian gallies, 
amidſt the lofty batteries of ſhips of war, prepared to undergo 
every danger Cæſar is liable too, at your own peril. . 


# ® # * 


| 


OF THE 


ESPO D̈SES OF HORACE. 


E P ODE L 


TO MECENA 8. 


Herace will accompany Mecenas,, going to the Adi 


expedition againſt Antony. 


IN a ſmall ſhip, my friend,” 
Lou ſoon your courſe ſhall bend, 


To face huge veſſels tow'ry-ſtern'd; 


Prepar'd to undergo 


All perils of the foe, 2 
For 78585 as elke concern d. 24 


146 . HORATII FLACCI EPODON. 
Quid nos? quibus te vita ſit ſuperſtite - 
Jucunda: fi contrà, gravis: 
Utrumne juſſi perſequemur otium -- 
Non dulce, ni tecum fimul ? 


An hunc-laborem mente laturi, decet 
- Qui ferre non molles viros ? 


Feremus : & te vel per Alpium juga, LN Or 
Inhoſpitalem & Caucaſum, | Alt 
Vel Oecidentis uſque ad ultimum num WT” | 2 
Forti ſequemur pectore. : Wi 
Roges, tuum labore quid juvem meo _. | As 
' - Imbellis, ac firmus parum. _- . 

Comes minore, ſum futurus in metu, | Ye! 
Qui major abſentes habe:! E. 
Ut aſſidens implumibus pullis avis, mak 
Serpentium alapſus timet a | th 
Majis relictis: non, ut adſit, auxili ö Wi 

Latura plus præſentibus. | 7 F 
Libenter hoc & omne militabitur * ent 
Bellum in tuæ ſpem gratiz : n | Per 
PROsE INTERPRETATION. ' 
of me! to whom life is pleaſant, while you are in ſafety ; 2 
but, on the contrary, -intolerable ! Whether ſhall I, being 
ſo commanded, attend to my eaſe, not delightful but along | 
with thee ? or ſhall I go about to bear this travel, with ſ As 
a preſence of mind as — uneffeminate men to ſupport? 
I will ſupport it and thee, either. thro' the ridges of the Alps The 


and the inhoſpitable Caucaſus, or even to the remoteſt bay of 
the weſtern ocean, will I follow with a determined- breaſt. 
Would you aſk me how unſoldier-like, and weak, I can help 
your toil by —_ 0 ks 8 I ſhall be in _ ap- 
prehenſion, hic es the abſent in a greater degree. 
As the bird, ſitting by her callous brood, — the ap- 
4 | proaches 


Epod. 1. THE EPODES or (HORACE, 


And what will come of me, 
For life is ſweet with thee, -.. 
But on the contrary ſevere : 
What muſt I peace purſue, - 
As ſo enjoin'd by you, 
Peace is not peace if you're not heel 
Or ſhall I danger dare, 
Altho' forbid my ſhare 93 N 
Of bold adventure in the van: 
With that degree of heart, 
As beſt beſeems the part, 
Of him that acts up to the man? 
Yes, yes I will ſuſtain 
Each ill of land or main, | 
"Fel Cain, or Alpine fm 
Far as remoteſt weſt, 


With thee my manly breaſt, 


I will to ev'ry foe oppoſe.” 
Perhaps you are to ſeek, 
How timorous and weak, 

I with my aid could help you out; 


1 anſwer, * leſs the fear, 


To perſons that are near 
« Abſence and diſtance heighten doubt?” 


As when ſhe leaves her young, 
The ſerpent's forked tongue, 
The bird will fear with more of dread; 
Not that her preſence there, 
Could ſave her callow care, 
Or ſtave deſtruction from their head. 
L 2 


147 


148 eee eee 5 


Non ut juvencis illigata nnn 
Aratra nitantur meis: 


Pecuſve Calabris ante ſydus brunn na 
Lucana mutet paſcua: - | 
Nec ut ſuperni villa candens Tuſeuli 
Circæa tangat mœnia. : | . 
Satis ſuperque me benignitas tuin 
Ditavit. Haud paravero 
Quod aut, avarus ut Chremes, um premam,” 
Diſcinctus aut perdam —— 


Prose ToyrezennrATION. 10 


hes of {| ts wore, they being left; not that, ſhould 
e be on the — 4 more affiftance, Willing, 
both this and every 28 war, ar, l be undertaken for the hope 
of your favour: not that, yoked to more young fteers of my 
own, my plough's ſhare work ; or that my cattle ſhift from 
Galabrian to the Lucanian paſtures; before ' the: ſeaſon of 
the ſcorching ſtar: or that my neat villa ſhould extend to the 
Circean ny, þ of the upland Tuſculum : yo ur bounty has 
enriched me —_— and to ſpare. I ſhal 2 prepare 
what either like the covetous Chremes I ma reſs in 
the earth, ene like AE e 
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Wich pleaſure for your ſake, 


This voyage would Horace malte, 


Or any journey or campaigns 
Without a view to bow. TE 
More ſteers to pull my plough, 8 

Upon a more extenſtve plain. RAe. 
Or from Calabria's med. > 82tigq 0 
To turn my flock to feed, * 2190 £295 anva3s 
' Lucania's marſh when ſummer” reigns; | 22 
Or ſpread my marble cot, 9 a8 1 
To that ambitious ſpo t. 

Which Circe's title ſtill retains. 5 pr 
Your bounty is my ſtore, © . 


. * * * ,\ % 4 
1 . © # W a 
n * , "7 2 £ 0 - „ 
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[will nor for myſelf providey 
What, like a rake in caſte, © 
I might profuſely waſte, $202 21 U 
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rows 6 
" 7 - 1 10 


BREarus ille, qv procul nga 0 


(Ut priſca gens mortalium) Wals ) nnd 
Paterna rura,- bobus exercet ly, 1001 

Solutus omni fœnore: * 8 e A 
Neque excitatur claſſico —* bci De 


Neque horret iratum mare tt 
Forumque vitat, & ſuperba cum , 

Potentiorum-limina. Te d 100 
Ergo aut adulta vitium propagine % t Hauan 
Altas maritat populos : n ion Ilm 
Inutileſque falce ramos amputans,. Saks fant? 

Fe liciores inſerit : vu aim! 
Aut in reductà valle mugientium, . wunnn all af 

Proſpectat errantes greges : 
Aut preſſa puris mella condit poet; 

Aut tondet infirmas oves: . 


PROSE INTERPRETATION. 


. Happy the man, that, far off from buſineſs, as the ancient 

race of mortals tills his father's lands with his own cattle, free 
of all money-concerns : he is neither.rouſed with the dread- 
ful trumpet in a military capacity, nor ſhudders at the wrath- 
ful ſea: and he avoids the bar, and the proud porches of the 
more powerful citizens. Therefore he either marries the 


ſtately poplars to the adult vine-branches, and lopping off the 


ſuperfluous boughs with his pruning-hook, he grafts in more 
* ones ; or ſees at a diſtance the herds of his lowing 


No 


To 


* 
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THE PRAISES OF A COUNTRY LIFE, 


| A HAPPY man is he, 
From buſineſs far and free, 

Like mortals in the golden days; 
With ſteers at his command, 
To till his father's land, 

Whom int'reſt neither plagues nor ſways. 
Him no dread trump alarms, 1 
To take the ſoldiers arms, 8 

Nor need he fear the ſtormy main; 


: 
The noiſy bar he ſhuns, © #9 N 


Nor to the levy runs 

Of men, whoſe ſtation makes chem vain. - 
Wherefore he rather joins, 
The marriageable vines, hk 


To poplars tall in many a row; 


Or prunes each fruitleſs ſhoot, 
- Ina ſprings to bear no froic,  _ 
And bids the happier tendrils grow. 
Or takes a diſtant gaze | 
Of lowing herds, that graze 
As in the valley's mead they roam; 
Or ſteer his tender flock, 
Or in the cleanly crock, 


Lays up preſs'd honey from the comb. 


L 4 
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— 


| 
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along in their deep channe 
- which may invite gentle ſleep 
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vel, quum decorum mitibus pomis capes” 
Autumnus arvis extulit, 9 4 
Ut gaudet inſitiva decerpens pyra, 
Certantem & uvam purpuræ L! 
Qua muneretur te Priape, & te _e; 
Sylvane, tutor finium. 1 12 117 
Libet jacere, modo ſub antiqua nw... TER 
Modo in tenaci gramine. | 8 
Labuntur altis interim ripis quei, 4 PVRs 
Queruntur in ſylvis aves : EY 
Fonteſque lymphis obſtrepunt manantibus, 5 
Somnos quod invite leves. 8 eee 
At quum tonantis annus bybernus Jari EE 
Imbres niveſque comparat : "Ar" 1 
Aut trudit gcres hinc & hinc mult, cane. 1 
Apros iy obſtantes plagas, r 
Aut amite levi rata tendit tetia, 
Turdis edacibus dolos : © 
Pavidumque leporem, & advenam * — 
Jocunda captat præmia. 


* 


cattle, wanderin "g about in the ſe equeſtered valley ; « or 1 
his honey, preſſed out In pure Day, or ſhears his feeble ſheep. 
Or when Autumn has reared up in the fields his head de- 
corated with mellow apple how. be rejoices, gathering the 
of his own grafting, and the grape contending with 
purple; with which, O Priapus, he may remunerate thee, 
and thee, old fire Sylvanus, the Protector of his borders 
Sometimes it is pleaſing to him to lie under an antiquated oak, 
ſometimes on the adhef ve 2 mean time the ſtreams glide 
the birds are querulous in the 

woods, and the fountains p. ur with their flowing rills, 
ut when the wintry ſeaſon 

of 
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But when Autumnus comes, 
With apples mild and plumbs, 

That his delightful aſpect crown; 
What joy to pluck the pear, 
He grafted with ſuch care, 


And grape of more than _ down. 


With gifts ſele& as theſe, 
Priapus to appeaſe, *'' / 
Or Sylvan, that his bounds Jefends ; 
Now thrown beneath 4 bough 
Of aged oak, and now 
On matted graſs his limbs extends, 


Mean while the ſtreams beide, 


In their deep channel glide,- -* 
And birds within the leafy — ap 

Upon the branches ſing, 

Wich bubbling — 


The gentleſt ſlumbers to 3 


But when the troubled air 
Iss alter'd, to prepare 
The ſeaſons of the ſnows and wet; 
With hounds on ev'ry band. 
___ The wild boar is trepann d, 
Into the interruping net. 
Or with ſmooth-ſhaven takes, 
A lender toil he makes, 
Where greedy thruſhes are his prey; 
Or tim'rous hare is ginn'd, 
Or ſtranger cranes are thinn'd 
The pleaſant prizes of the day. 
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Quis non malarum, quas amor e 
Hzc inter obliviſcitur ? ' 

Quod fi pudica mulier in partem zurtt * 
Domum atque dulces libeross 


(Sabina qualis, aut peruſta ſolibus iy book 


Pernicis uxor Appuli) 2700 

Sacrum vetuſtis extruat lignis focum. 
Laſh ſub adventum viri: | | 

Claudenſque textis cratibus lætum pecus, | 
Diſtenta ſiccet uber: 


| Ex hora gar via promens dello. - : | 


Dapes inemptas apparet:. - * 
Non me Lucrina juverint conchylia, 9 l 

Magiſve rhombus, aut ſcari, OO Toe! 
Si quos Eois intonata fluftibus, ' ', 

Hyems ad hoc vertat mare: nated 
Non Afra avis deſcendat in ventrem mean. 


Non attagen Ionicun 
Jucundior, quam lecta de pinguiſimis/. , . 
Oliva ramis arboru mn Tn 1 


# AM 4 


Pros 1 rerfasrerlen, - 


| of the boiſterous poweis ofthe air, grcalures up ſhowers and 


TEES 


ed 


\- ſnows, he either urges the — boars with — ike 2 
| po 


ſuch diverſions as theſe ! Dur if a virtuous wife 
part about the houſe and delightful babes (ſuch as the Tx 
dames, or the tann'd ſpouſe of the able Apulian) if the piles 
of the conſecrated hearth with retten wood upon the coming 
her weary huſband, and ſhutting up the lively cattle —— 
twifted 


„ 2% 
Oy, * 
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Mong' ſt joys ſo ſweet to 
Who does not ſet at nought, 
All love's anxieties and cares ; 
But chiefly if a wife, | 
Of chaſte and virtuous life, 
Help. in the family affairs. er 
Such as the Sabine dames, 
Or tann'd by ſolar flames, 
Such as the ſwift Apulian's ſpouſe; 
Soon as her lord returns, 
Fatigu'd with what he earns, 
On ſacred dearth the fire to rouſe. 
And when the kine ſhe's got, 
- Within the hurdled ſpot, 
She milks their ſwelling udders dry; 
And bringing this year's wine, 
A gratis feaſt ſhe can ſupply. 
of Not oyſters fetch'd from far, 
Or turbot or the ſcar, | 
If « bad wind ſo well ſhould blow z 
Io ſend them from the Eaft, 
Io deck a Roman feaſt, 
And on our er thr hu bet. 
Not buſtards, or the game 
9 Of Afia would 1 claim, 
eee 
As olives, nicely choſe 
From out the ſpecial rows 
Of fitteſt and moſt healthy trees: 


Videre feſſos vomerem Werd ew; oft 25 
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Aut herba lapathi prata amantis, & 0? 


Malvæ falubres corprc ir: r 


vel agna feſtis cæſa Terminalibus, Ae vol Il! 


Vel hcedus ereptus lupo. 


Has inter epulas, ut juyat: we ov 


Videre properantes domum! na 2d) ni qteLf 


Collo trahentes languidobvovʒ- one 
Poſitoſque vernas, 1 — 4 .üa ©: or 1152 

Circum renidentes Lare 
Hæc ubi loquutus fœnerator wh 

Jamjam futurus ruſticus, And A 


| Omnem n 11 


; | wy 
8 — pon ere. % 
dib eib oniliout unn 2xlim 5d 
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twiſted hurdles, milk. Arꝶ their ſwoln [udders, and eine 
wine of this year's growth out of a ſweet, calk, prepare ſun 
Sx delicacies ; in that caſe; not the uerine oyſters ul 5 
© me more contents or the turbot vr. the ſcar: nat the 
— bird, or the + Ionic wild - owl, can deſcend into 
my bowels more acceptable, than the alive ſelected, from 858 
fatteſt boughs of the 2 or the herb of the forrel de 


ing in the meads, or mallows wholeſome far a groſs-habit 2 


body, or a lamb ſacrificed upon the feſtiy; f Terminus, or a 
kid recovered from the wolf. Amidf this good cheer, how 
it rejoices one to ſcethe ſheep haſtening — in good pl gut 
to ſee the tired oxen drawing the 1 op 1 w — 
languid neck, and the ſervants that ſw a rich fam 


placed about the ſhining houſnold gods! When Alphius — | 
uſurer, even now about to be a ruſtic at once, had ſpoken 
theſe things, he got up all his money on the Ides, and on the 
Calends, is in queſt where he may put it out again. 


114 


? Saypefed the tarly or befgrd: * | + Suppyfad the e., 


reer 


Return d and fated to the full; 
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Or ſorrel, goodly weed, 
That loves the verdant mead, 
Or mallow ſov'reign cure eſteem'd ; 
Or lamb, which on the day 
Of Terminus we lay, 
Or kid juſt from the wolf redeem'd, 
How ſweet, amidſt this cheer, _ 
To ſee the ſheep appear, | 


Th' inverted plough to ſee, 
Which oxen o'er the lea, 

With languid neck at leiſure pull. 

I 0o ſee the ſervants ſwarm, 
As into ranks they form, 

To keep the merry houſe alive: 
The ſmiling gods to bleſs 
For all this good ſucceſs, 

By which they and their maſter thrive, 
This ſpeech when Alphius made, 
That, broker of ſuch trade, 


Commencing ruſtic without doubt; 


For all his caſh he drew 
I ben the firſt wind that blew, 
He chang'd his mind and put it out. 


EPODE 
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E PO D E 10. 
A D M &CENA'TE M. 


Alas detehater, dengue Adana ivy, mY 
| eftu torquebatur. 


PaRENTIS dim 6 quis impit many 
Senile guttur fregerit: 


 Edat cicutis allium nocentius. 


O dura meſſorum ilia. 
Quid hoc veneni ſævit i in ALT 
Num viperinus hic cruor , 
Incoctus herbis me fefellit? an malas__ 
Canidia tractavit dapes? 

Ut Argonautas præter omnes candidum 
Medea mirata eſt ducem, 

Ignota tauris illigaturum juga, 
Perunxit hoc Jaſonem: 


Hoc delibutis ulta donis Nen 


Serpente fugit * 


Pzoas IN TSRPRBTATION 


2 any man has formeriy, with a wicked hand, broke his 
father's aged neck, let him be condemned to eat garlick, 


more deſtructive than hemlock. — O the hard 2. 501 the 


mowers | What poiſon is this that rages in my ſtomach? Has 
vipers gore boiled in with the herbs deceived me, or has Er. 


Hidiz had the handling of this wretched meſs? When Medea 
| nimired their handſome captain more than all the other Ar- 
; gonauts, 


3 © z © © 2 


NW 


> 


EF 23 


„ hd. <> M4 


Epod. 3. THE EPODES OF HORACH 259 


EPODE III. 
T © MEACENAS, 


expreſſes his ks to i; whith he eat at Mecenas, 
gong and with which be was tortured in the bowels 


H AS any young vroftigae been ſo perverſe, 
To lay his old grandſire in wrath; 


Why let him eat garlick (not hemlock is worſe) 


What ſtomachs have clowns to their broth? 


O what is this poiſon that's burning within? 


Has venom of vipers infus'd 
Deceiv*d me! or, as the reward of my fin, 
Canidia the viands abug'd! 
Medea, beyond all the Argonaut wights, 
When ſhe captain Jaſon beſpoke; 


| She made him take this as an unction of nights, 


Before the wild bulls cou'd be broke. 

With this ſhe prepar'd certain preſents ſhe made, 
A deſp'rate revenge in her view; 

And having Creuſa to take them betray'd, 
Away on her dragon ſhe flew. 


Pos INTERPRETATION. 


uts, ſhe bedaubed _ with this, as he was going to 
en the unknown. yoke to the bulls: and 3 revenged 


| herſelf on his miſtreſs, Creuſa by her its, pt „prepared with 
or ever did ſo 


this, the fled on her winged ſerpent. 


a fume 
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Nec tantus unquam ſyderum inſedit "_ 
 SiticuloſwApulize:- : 4 
Nee munus humeris efficacis Herculis 
Inarſit aſtuoſius 8 
At, ſi quid unquam "tals ocoupaveria, 
. Jocole Mæcenas, precor . . 
Manum puella ſuavio apponat tuo, 
| Erremi & i in 7 58 cubet. | 


* 


PROSE INTERPRETATION. 


a fume of planetary heat, -eſt upon the thirſty * nor 
t o 


did the preſent ianira burn more intenſely upon the 


ahoulders of the effective Hercules. But, O . as, 


* 
- » = 


t þ 4 3 
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Sure ne'er on the thirſty Apulia before, 
Aroſe ſuch a muggy offence ; . 

Nor did the gift-ſhirt that poor Hercules wore, 
Stick cloſer or burn more intenſe. 

If ever ſuch ſtuff you again ſhou'd affect, 
with a trick and a jeſt in your head; 


May your wife, hand to mouth, your fond kiſs reject 


n 


PROS EH INTERPRETATION. 
if you ever ſhould have an appetite for ay ſuch garba 
Ee 


the future, I pray that your young ſpouſe may oppoſe 
hand to your kiſs, and lie 2s gag the extremity of the ——" 


e - M EPODE 
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E.P.O.D.E. . 
AD VOLTEIUM MEN AM. 


Libertum Pompeii Magni. 


Lu PIS & agnis quanta ſortito obtigit, 

— Tecum mihi diſcordia eſt, 

Ibericis peruſte funibus latus, 
Et crura dura compede. 

Licet ſuperbus ambules pecunia, 
Fortuna non mutat genus. 

Videſne ſacram metiente te viam 
Cum bis ter ulnarum toga, 

Ut ora vertat huc & huc euntium 
Liberrima indignatio ? 

Sectus flagellis hic triumviralibus, 

Præconis ad faſtidium, 

Arat Falerni mille fundi jugera, 
Et Appiam manais terit, | 


PROSE INTERPRETATION. 


As great an antipathy as by deſtiny happens to wolves and 
l foch is — 2 —— regard to thee, galled as to 
thy ſides with Iberian cords, and as to thy legs with the hard 
fetter. Though proud of your money you parade along, yet 
ſucceſs does not change kind. Do you ſee, as you are mea- 
furing the * high ſtreet with a gown of twice three ells, how 


® Literally the ſacred way, uf wich went all grand paoerſſions to the 
Pl a moſt 


Epod. 4. THE EPODES or HORACE, 


r 


TO VOLTEIUS MENA. 


A freed man of Pompey the Great. 


N OT wolves and lambs, by ſtronger fate 
Than thou and I each other hate; 

O hamper'd with th' Iberian cord! 

And galling fetters of thy lord! _ 
What tho? you ſtrut puff'd up with pelf, 
That cannot change thy ſervile ſelf. 

As on the ſacred way you ſweep, 

With flowing robes full ſix ells deep ; 
Ingenuous ſcorn do you not trace, 

In crowds that turn away their face! 
That wretch, corrected to the quick, 
Until the officer was ſick ; 

« E'en he retains, in his own hand, — 


« A thouſand rood, — Falernan land; — 


And on the Appian road proceeds, 
« Which he wears out with gallant ſteeds ; 


PrRoss INTERPRETATION. 


169 


a moſt ingenuous ſcorn turns aſide the faces of the people, 
rrected 


going backwards and forwards? * This fellow, co 


* with the triumvirs thongs, even to the loathing of the 
E executioner, tills a thouſand acres of Falernian land, and 
« wears out the Appian e's with his horſes, and in-con- 

| | 2 «+ tempt 
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Sedilibuſque magnus in primis eques 

Othone contempto ſedet. | 

Quid attinet tot ora navium gravĩ 
Roſtrata duci pondere 

Contra latrones atque ſervilem manum, 
Hoc hoc tribuno militum? 


PROSE INTERPRETATION. 


d t-mpt of + Otho ſits in the firſt ſeats as a knigbe. 
„What does it ſignify that ſa many beaked ſhi , of hugs 


Ortho made a , by whi hai 
. "> by which the ſeats of b 
: bulk. 


1 
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And fits the firſt at any ſight, 


In ſpite of Otho, as a knight. 

« Wherefore ſo many beaks of braſs, 
„And heavy hulks do we amaſs; 

* Gainſt pyrates, and the ſervile band, 
« With fuch a fellow in command!” 


PROSE INTERPRETATION. 


« bulk, ſhould be launched out againſt pirates, and the ſer- 


vile band, while this, even this wretch, is a military tri- 
dune.“ 


M 3 EPODE 


* 


166 Q. HORATII FLACCI-EPODEN, 


nn. 
IN CANIDIAM VENEFICAM, 


Ar 0 deorum quicquid in ccelo regit 
Terras & humanum genus, 

Quid iſte fert tumultus: aut quid omnium 
Vultus in unum me truces ? 

Per liberos te, fi vocata partubus 
Lucina veris affuit : 

Per hoc inane purpurz decus precor, 
Per improbaturum hæc Jovem. 

Quid ut noverca me intueris, aut uti 
Petita ferro bellua? 


Ut hæc trementi queſtus ore, conſtitit 


Inſignibus raptis puer, 


PROSE INTERPRETATION. 


« But oh ! whichſoever of the gods directs the earth and 
% human nature, what means this riot] and what the cruel 
« aſpect of all theſe witches fixed ſolely upon me? I implore 
« thee by thy children (if Lucina, being called upon, was 
« affiſtant at any real child- birth of yours) I implore thee by 
5 this unavailing ornament of my purple gown, by Jupiter 

alſo that muſt condemn this tranſaction, why do you eye 


me like a ſtep-dame, or as a wild beaſt aimed at by an 
* arrow?” As the boy made theſe remonſtrances with a 


trembling voice, he ſtood with his jewels of diſtinction taken 
from him, a ſmooth body ſuch as might mollify the barbarous 


. 
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n wo: 


UPON CANIDIA THE SORCERESS. 


by Bur oh, ye pow'rs on high, 
% Whichever from the ſky, 

00 Rul'ſt human nature, land and ſea; 
„% What can this horrid ſcene, 


Theſe ſcreams and aſpects mean, 
All, all fo ſourly fix'd on me! 


Thee therefore I implore, 
If ever child you bore, 
Lucina preſent to your pray'r z 
« By this vain * purple veſt, 
„By Jove, who muſt deteſt, 
And cannot ſuch proceedings ſpare | 


„Why does your forehead low'r 
„On me, with looks as four 
As ſtep-dames on their ſons in- law: 
Or like wild beaſts, that feel 
The torment of the ſteel, | 
* Which from their ſides they cannot draw?” 


+ 1.* The prelexta, which young neblemen wore, var ornamented with 
. purple; for the lad here introduced is ſuppoſed to be of rank, nen 
eee ere ; 


w» a > Q AS © 0 ww ke 


— 
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Impube corpus, quale poſſet impia 


Mollire Thracum pectora: 

Canidia brevibus implicata viperis 
Crines & incomptum caput, 

Jubet ſepulchris caprificos erutas, 
Jubet cupreſſus funebres, 

Et uncta turpis ova ranæ ſanguine, 
Plumamque nocturnæ ſtrigis, 

Herbaſque quas Iolcos atque Iberia 
Mittit, venenorum ferax, | 

Et oſſa ab ore rapta jejunæ canis, 
Flammis aduri Colchicis. 

Atque expedita Sagana, per totam domum 
Spargens avernales aquas, 

Horret capillis, ut marinus, aſperis, 
Echinus, aut currens aper. 


Abacta nulla Veja conſcientia, 


. Ligonibus duris humum 


PR OSR INTERPRETATION. 


breaſts of Thracians. Canidia, being infolded as to her hair 
and uncombed head with ſhort vipers, commands wild fig- 
trees grub'd up from tombs, command? funeral cyprefles, and 
eggs anointed with the blood of a filthy toad, and plumage of 
the night-owl, and thoſe weeds which Iolchos and Iberia, 
fertile in poiſons, exports, and bones forced from the mouth 


—_— bitch, to „8 enleined in. Colchian fires; But 


Sagana, with garments adjuſted, ſprinkling avernal waters 


| thro! the whole houſe, briſtles —— her diſhreveled hair, 
like a ſea-urchin or a boar in 


ſpeed. Veia, abaſhed by 
no 


"8 2 


1 
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When thus, in trembling mood, 
The boy had ſpoke,— he ſtood, 
Of all his noble robes undreſt ; 
A tender form and ſmooth 
And ſight enough to ſooth 
The fierceneſs of a Thracian breaſt, 
Canidia, with her hair 
Unkempt, as twiſted there, 


The little ſnakes infold her head; 


Commands the baſtard- fig, 
That from the graves they dig, 
And cypreſs ſacred to the dead: 
And eggs bedaub around, 
From black toad's filthy wound, 
And plumes from owl of nightly ſcream; 
With drugs Iolchos ſends, 
And which Iberia vends, 
Whoſe lands with plenteous poiſon teem : 
And bone, that's ſnatch'd in ſpite 
From bitch of greedy bite, 


When hungry and about to dine; 


For all theſe things, the dame 
Prepares a Colchan flame, 
The magic powder to combine. 
But Sagana, with gown 
Adjuſted, up and down 


Is ſprinkling the avernal dew; 


With hair that ſtands again, 
Like urchins of the main, 
Or running boar that hounds purſue. 


2 Q HORATH FLACCI EPODON. 5 E 
Exhauriebat, ingemens laboribus: 
Quo poſſit infoſſus puer | 
Longo die bis terve mutatz dapis P WT A 
Inemori ſpectaculo: 
Quum promineret ore, quantum extant aqua 
' Suſpenſa mento.corpora; 
» Exſucta uti medulla, & aridum jecur, 
| Amoris eſſet poculum : | 
Interminato quum ſemel fixz cibo | | A 
Intabuiſſent pupulæ. | 
Non defuiſſe maſculæ libidinis | 
. Ariminenſem Foliam, 7 In 
Et otioſa credidit Neapolis, 
Er omne vicinum oppidum : 
Quz ſidera excantata voce Theſlala, A Fe 
Lunamque cœlo deripit. | 


Pos INTERPRETATION. | T. 


no ſtings of conſcience, exhauſted the earth with ſtrang 
ſpades, grunting with the labour; in which place the boy | 
ug in, might be famiſhed to death at the fight of food W 
changed two or three times a day; while he projected with 
his head, juſt as much as bodies ſuſpended up to the chin 
are out of the water, that his marrow ſucked out, and his 
dried up liver, _—__ be a love-potion ; when once the pupils Ot 
of his eyes, ſettled on prohibited meat, were conſumed. 
That Folia of Arminium, a ſorcereſs of maſculine luſt, was 
not wanting upon this occaſion both the goſſipping Naples, 
and every town in the neighbourhood ſuppoſed : ſhe, who 
with Theſlalian incantation diſplaces the ſtars charmed out of 
their ſpheres, and the moon from the ſky. Here I cruel 
| Bs Ein, 


Epod. 5. TAE 'EPODES OF HORACE. 


Veia, without controul 
Of conſcience, digs a hole, 
And groans at the ſevere employ 
Of ſharp laborious ſpade, 
That, when the pit was made, 


Therein confin'd the buried boy 


Might famiſh at the look, 
Of dainties that they cook, 
And vary thrice a day the board — 
His body hid as far 
In earth, as ſwimmers are 
In ſtreams, when to their chin they ford. 
That his exhauſted pith, 
And liver dry therewith, 


For a love · potion might fufficez £5 


When ſettled on the food, 
They baſfle and elude, 

The waſting pupils of his eyes. 
That Folia too did come, 

en from Ariminum, 

With luſt of maſculine exceſs; 
In towns both ſmall and great, 
As well as in the prate 


Of idle Naples was the gueſs. 


A witch, whoſe magic art, 
Can make the ſtars to ſtart, 
At ſounds Theſſalian, from their ſpheres; 
And lunar orb can force, 
To quit her heav'nly courſe, 


When her inchanting voice ſhe hears 


171 
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Hic irreſectum ſæva dente livido 
Canidia rodens pollicem 

Quid dixit? aut quid tacuit? O rebus meis 
Non infideles arbitre, 

Nox, & Diana, quæ ſilentium regis, 
Arcana quum fiunt ſacra, 

Nunc nunc adeſte : nunc in hoſtiles domos 
Iram atque numen vertite. 

Formidoloſz dum latent ſylvis ferte, 
Dulci ſopore languidæ, | 

Senem quod omnes rideant, adulterum 
Latrent Suburanæ canes 

Nardo perunctum: quale nec pertectius 
Meæ laborarunt manus, 

Quid aceidit? cur dira barbaræ minus 
Venena Medeæ valent, 

Quibus ſuperbam fugit ulta pellicem, 

Magni Creontis filiam, 


PROSE INTERPRETATION. | 
Canidia, biting her unpared thumb with her tooth ; 
what ſaid he,” or what did fhe forbear ? O. night and Di- 
ana, by no means unfaithful witneſſes of my deeds; ye 
C who. command filence, when the ſacred — 2 are 
performed; now, now attend; now turn your wrath ard 
« divine power againſt the families of our enemies: while 
« the wild beaſts lie hid in the dreary woods inactive, thro' 
„their ſweet repoſe :. let the dogs of the Suburra (which 
„ people of all” ranks may laugh at) bay the old adulterer, 
<<. bed: ubed with perfumes, ſuch as my hands never made 
« any to a greater perfection. What is the, accident} Why 
b * K * 


- 
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Canidia then in dumps, 
Biting, with her green ſtumps, 

Her thumb, whoſe nail was never par d; 
What ſaid ſhe, or what not? 
O, conſcious on the ſpot, 

« Of all theſe deeds that we have dar d. 
„Dian and night ſerene, 2115 
&* That rule the ſilent ſcene, 

« What time our myſtic blazes burn; 
% Now, now preſent your face, 
* And on each hoſtile place, 

« Your pow'r and your reſentment turn, 
In gloomy glades of dread, 
« While now wild beaſts are ſped, 

* Indulging as they ſweetly doze ; 
« Set all the dogs to bark, 
« At yon old lech'rous ſpark, 

“% And to the gen'ral laugh expoſe. 
« With nard, bedaub'd as rich 
« As eſſences, the which 

«© Theſe toiling hands of mine diſtill; 

Hahl what does magic ail! 

„ Why do theſe charms avail ! 

Leſs than the fell Medea's {kill ! 


Pros INTERPRETATION. 


& are theſe drugs leſs powerful than thoſe of cruel Medea, 
6 WWW 
c A , 
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Quum palla, tabo munus imbutum : no 
| Incendio nuptam abſtulit? _ 
Atqut nec herba, nec latens in aſperis 


Radix fefellit me locis. 
Indormit unctis omnium cubilibujs 
Oblivione pellicum, 


Ah, Ah, ſolutus ambulat veneficæ 
Scientioris carmine. 

Non uſitatis Vare potionibus 
(O multa fleturum caput!) 

Ad me recurres : nec vocata mens tua 
Marſis redibit voeibus. 

Majus parabo, majus infundam tibi 
Faſtidienti pocu lum. 

Priuſque cœlum ſidet inferius mari, 
Tellure potrectà ſuper: 

Quam non amore ſic meo flagres, uti 
Bitumen atris ignibus. | 


ProsE-INTERPRETATION, 


6 Jaſon's proud miſtreſs, the daughter of the great Creon 
« when the robe, that preſent medicated with poiſon, took 


off his new bride by its inflammatory power. Albeit, nor 


« weed, nor root, lying hid in craggy places, ever deceived 
« me. He fleeps, however, in the perfumed couches of 
all his harlots, with downright oblivion. Ah! how he 
« walks at large, looſened by the incantation of ſome 
% mightier ſorcereſs! O, Varus (a head that ſhortly will 


« have enough to make it weep) thou ſhall return to me, by 
«« potions never before in practice; nor ſhall your under- 


« ſtanding 
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« With which empower' d to ſate 

« Her vengeance, wrath, and hate, 
« Great Creon flying ſhe defy'd ; 

« And with her poiſon'd cloak, 

« Conſum'd in fire and ſmoak, 
« Creuſa, Jaſon's other bride. 


« Yet neither herb nor root, 
« Of magical repute, 

« Have ſcap'd me by their craggy ſite ; — 
« He ſleeps in beds perfum'd, 
« By harlots thither doom'd, 

« Thoughtleſs of me to paſs the night. 
« Ah! ah! he walks at large, 
« And has his free diſcharge, 

« Freſh from a greater wheedler's arms; 
“Varus, I will purſue, 
« O wretch about to rue, 

„ Purſue thee with unheard of charms. 
* Again, for me inclin'd, 

| *« You ſhall return, nor find 

Four poor loſt wits by Marſian ſpells ; 
A greater, greater bane, 
“ Of philters will I train, 

© The more your nice diſguſt rebels. 


PROSsR INTERPRETATION. 


4% ſtanding be reſtored to itſelf, tho' invoked by Marſian 
« forms. I will make ready a ſtronger preparation: I will 
PR,” | : « infuſe 


% 
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Sub hæc puer, jam non, ut ante, mollibus 
Lenir verbis impias; 
Sed dubius unde rumperet ſilentium, 
Miſit Thyeſteas preces. EF 
Venena, magnum, fas nefaſque, non valent 
Convertere humanam vicem. | 
Diris agam vos: dira deteſtatio 
Nulla expiatur victima. 
Quin, ubi perire juſſus expiravero, 
Nocturnus occurram furor : 
Petamque vultus umbra curvis unguibus : 
(Quz vis deorum eſt manium) 
Et inquietis aſſidens præcordiis, 
Pavore ſomnos auferam. 
Prxost INTERPRETATION. 


© infuſe a ſtronger cup for you, be you never ſo ſqueamiſh; 
„ and the. heaven ſhall fink beneath the ocean, with earth 
« ſtretched out upon it, ſooner than you ſhall not be in- 
« flamed with a love for me, as the pitch is conſumed in the 
« duſky flames.” —At theſe words the boy no mere endea- 
voured to mollify the flagitious hags with ſoft ſpeeches, as at 


firſt ; but, dubious in what manner he ſhould break filence, 


ſent forth Thyeſtian execrations, Drugs have a great 
« effect to confound right and wrong, but cannot overturn 
« the laws of human nature: I will purſue you with curſes, 
« and the dire execration is not atoned for by any victim. 
4 Beſides, when condemned by you“ to death I ſhall have 
<« breathed my laſt, l will meet you as a nightly terror; and, 
as a ghoſt, I will aim at your faces with my crooked nail 
* — is the particular power of the gods beneath) and, 
« {itting upon your fleepleſs breaſts, I will deprive you - 
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And ſooner heav'n ſhall go, 

« To place itſelf below _ 
„The ſea, with earth upon the ſtars; 
„Then you ſhall not deſire, 

„My love with ſuch a fire, 
« As burns this pitch within the bars.” 


At this the boy no more 
Intreated, as before, 
The impious hags with gentle tone ; — 
But doubtful, where to make 
His preface, thus he ſpake 
The curſe Thyeſtes well might own. 


* Your poys'nous drugs are ſtrong, 
* Confounding right and wrong, 

Vet nature cannot be deſtroy'd ; 
Such curſes I will urge, 


No ſacrifice can purge, 
P And no atonement render void. 
0 And when I ſhall expire, 
e « So deſtin'd by your ire, 
— I'll be a fury in the dark; 
i. „And with my crooked claws, 
at | « FIl come to maim your jaws, 
8 (Such pow'r have ghoſts) with many a mark. | 
n. And lying on your breaſt, 
1 „ will deprive of reſt 
il 
d 
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Vos turba vicatim hinc & hinc ſaxis petens 
Contundet obſccenas anus. 
Poſt inſepulta membra different lupi, 
Et Eſquilinæ alites. 
Neque hoc parentes, heu mihi ſuperſtites; 
Effugerit ſpectaculum. 


PrRosE INTERPRETATION. 


cc reſt, thro' dread. The mob, from town to town, throw. 
ing "ones at you on every ſide, ſhall knock down you 
c impure old hags.— Anon, the wolves, and Eſquilian birds, 
« ſhall diſperſe your unburied members ; nor ſhall this ſight 
6 be hid from my parents, alas! my ſurvivors,” 


1 


«S 
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« Your eyes, by filling them with fear; 
« And crowds, from town to town, 
4% Shall join to knock you down, 
« Obſcene old witches, far and near. 
.** Your bodies after all, 
„ Depriv'd of funeral, 


„Wolves and Eſquilian birds ſhall ſhare; 


* Your horrors and your cries, 


My parents ears and eyes, 
“Shall glut, ſurviving me their heit.“ 
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a id 
IN CASSIUM SEVERU M. 
Poetam maledicum & petulantem. 


Oum immerentes hoſpites vexas, canis, EA 
Ignavus adverſum lupos? att 
Quin huc inanes, ſi potes, vertis minas, 
Et me remorſurum petis? 
Nam qualis aut Moloſſus, aut fulvus Lacon, 
(Amica vis paſtoribus) | 
Agam per altas aure ſublata nives, 
Quzcunque præcedit fera. 
Tu, quum timenda voce compleſti nemus, 
Projectum odoraris cim. | | 
Cave, cave: natnque in malos aſperrimus Hav 
Parata tollo cornua, 


PrRosEt INTERPRETATION. 


Dog, that art idle againſt the wolves, why do you harraſs that 
harmleſs gueſts? Why do you not, if you are able, turn your You 
ineffectual yelpings here, and attack me about to bite again? have 
For like a maſtiff, or dun dog of the Spartan breed, that is 2 bewat 
powerful friend to the ſhepherds,” I will hunt every wild _ my r. 
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e. 


AGAINST CASSIUS SEVERUS. 


ern: 
: a 


An abuſive and petulant Poet. 


Warr innocent viſitors do you moleſt, 
*Gainſt wolves, a baſe mongrel, thou cur 

Come here, if you chuſe it, and ſnarl out your beſt, 
For the kick and the bite I confer, 

For like a ſtaunch maſtiff, or guard of the ſheep, 

A Spartan in colour and breed ; 

Thro' the ſnows, ears ere, be they never ſo deep, 

I will urge all wild beaſts that precede. 

Lou, when with fierce barking you fill'd all the field, 
Kept ſmelling at bones on your plate; — 

Have a care, have a care, of the weapon I wield, 
For villains exaſp'rate my hate. 


PrRosE INTERPRETATION. 


that ſhall precede me with ears ere& thro” the high ſnows. 
You ſmell at the meat that is thrown to you, when once you 
have filled the wood with your formidable cry. Beware, 
beware ; for, moſt ſevere againſt the evil-minded, I lift up 
my ready horns ; in ſuch manner as he that was {corned for 

N 3 a ſon- 


K "A. eo — — —— — — — : a, 


— 


182 . HORATIL FLACCIT Ero. E; 
Qualis Lycambæ ſpretus infido gener, Li 
Aut acer hoſtis Bupaloo . 
An, ſi quis atro dente me petiverit, Sh 
Inultus ut flebo puer? 
PRosk INTERPRETATION. | 
a ſon-in-law by the falſe L cambes, or the violent enemy to 
Bupalus. What, if any one affail — with virulent teeth, ſhall 
I ſnivel, like a boy, unrevenged!  , /, I-28 
R : 4 
hs 
; oy 
1 * 
3 1 
. 


all 
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Like him falſe Lycambes deſpis'd for a ſon, 
Or he that made Bupalus die; 

Shall I, when ſuch miſchief's by virulence done, 
Do nought but be boyiſh and cry ? 


104 . HORATII FLACCT EPODON. 


„ D.£... Mo 
AD POPULUM ROMANU M. 


Execratis belli civilis geſti hinc Bruto £3 C aſfio, illinc Ota- 
viano, M. Antonio & M. Lepido Cofſ. 


Quo, quo ſceleſti ruitis? aut cur dexteris 
Aptantur enſes conditi ? 

Parumne campis atque Neptuno ſuper 
Fuſum eſt Latini ſanguinis ? 

Non ut ſuperbas invidæ Carthaginis 
Romanus arces ur ere: 

Intactus aut Britannus ut deſcenderet 
Sacra catenatus via : 

Sed ut, ſecundum vota Parthorum, ſua 
Urbs hc periret dextera. 

Neque hic lupis mos, nec fuit leonibus 
Unquam, niſi in diſpar, feris. 


PROSE INTERPRETATION. 


Where, where are you hurrying, ye impious Romans! or 
why are your ſheathed ſwords put again into your hands! Is 
there too little Latian blood ſpilt upon plains, and in the 
ocean? And this, not that the Romans might ſet on fire the 


| ambitious citadel of the invidious Carthage; or that the Bri- 


tons, as yet untouched, might deſcend by the ſacred way, 
| | loaded 


* 
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TO THE ROMAN PEOPLE. 
His deteftation of the civil war carried on the one fide by 


Brutus and Caſſius, and on the other by Oftavius, Antony, . 
and Lepidus. 


WII ERE are you ruſhing on with impious guilt, 
And hands upon the ſheathed ſwords again; 
Is there too little blood profuſely ſpilt, 
Ol Romans on the land and in the main? 
And this — not that our army to the ground, 
Wich flames invidious Carthage ſhould deface ; 
Or that unconquer'd Britons, tied and bound, 
Shou'd up the ſacred hill the triumph grace. 
But that our Rome, to pleaſe the Parthian foe, 
By her own proweſs ſhou'd be undermin'd ; 
A folly neither wolves nor lions know, 
Save againſt beaſts of a diſcordant kind. 


PROSE INTERPRETATION. 


loaded with chains : but that, according to the vows of the 
Parthians, this ſtate may periſh by its on right-hand..—— 
This cuſtom vor ever was known to wolves or to lions, fierce 
as they are, unleſs to a different ſpecies. Does blind fury, or a 


_ livelier ſpirit, or guilt, impel you.—Give an anſwer. They 


hold 


186 & RORATIY FLACCIEPODON, - 
Furorne cæcus, an rapit vis actior? 7 

An culpa? reſponſum date. 
Tacent : & ora palor albus inficitz * 
Menteſque perculſæ ſtupent. 


Sic eſt: acerba fata Romanos agunt. r 


Sceluſque fraternæ necis: 
Ut immerentis fluxit in terram Remi My 


ProsE INTERPRETATION, - 


hold their * a white leres diſcolours their af. 


peR, and their aſtoniſhed minds are in a ſtate of ſtu jon. 
irn and the crime of a brother's „ act 


upon 


— - ug Lad 


© wr 


Madneſs or mettle, or does vice prevail! 


Give inſtant apſwer—what can be the cauſe! 


They're ſilent, and their cheeks are deadly pale, 


As with intenſe ſtupidity they pauſe. 
Know then fatality ſevere, and dread 

Wich conſcious. guilt of fratricide's our own; 
E're fince the blood of harmleſs Rhemus ſhed, 

Was left for his deſcendants to atone. 

ProsE INTERPRETATION. 

upon the Romans ever ſince the time when the blood of the 
—_ Rhemus, a curſe upon his deſcendants, flowed upon 


8 


E POD E 
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8 5 1 


* P 0 v *. vm. 10 


AD 1e A. r. EY 


1 £ Je THe? 


3X ; 
Praſentit wvoluptatem,' quam percipiet er Auguſt vier 
ug; e, dupa. * . 
C 11 210 et 101 144-83: i 
Ouvax DO Se ns Cecubum ad feſtas dapes, | 
ViRore latus Czlare,.. ......, | 
Tecum ſub alta (ſic Jovi gratum) domo, 
Beate Macenas, bibam, an eg. ih 
Sonante miſtum tibiis carmen yr. ; age | 
Hæc Dorium, illis barbarum ? | | | ; 
Ut nuper, actus quum freto-Neptunius wy | 
| Dux fugit uſtis navibus, | : 
| Minatus urbi vincla, quæ detraxerat 
| Servis amicus perfidis. / 
| Romanus (eheu poſteri negabitis) 
il _ Emancipatus fœminæ, 45 | 
Fert vallum & arma miles, & ſpadonibus | | : 
Servire rugoſis poteſt; 
'S 7 
- PROSE INTERPRETATION. 
= O happy Mzcenas, when ſhall I, joyful at Cæſar's vic- 1 
wy tory, rink with you under your lofty FA” (for ſo is it pleaſ- 8 
f ing to Jupiter) the Cæcuban treaſured up for feſtal banquets, 
the lyre ſounding a tune mixed with the pipes, that, in a 
Dorian, theſe in gian meaſure? As not long ago, when 
the Neptunian chief, driven from the main, fled with his burnt 1 
veſſels, after having threatened Rome with thoſe chains, f 


which, 


Epod. 8. Tux kropks QF. HORACE, 18g 


E PO DE VIII. 
T1 0 MACEN A's. 


He has a foretaſte of that pleafrre, which be ſhall perceive 
from Auguſtus bis victory over Antony and Copairs, 


Wu AT day, my bleſt knight, in your lofty _ 
| This Cæcuban hoarded for thee; | 
(At Cæſar's great conqueſt my ſpirits in tune) 
„Shall Jove for our banquet decree ? 
While Doric and Phrygian concertos are play'd, 
Upon the ſhrill pipes-and the lyre ; 
As lately when Neptune's * ſham-ſon was — 
And fled with his ſhips all a-fire. 
But firſt he had threaten'd all Rome to ſubdue, 
Till to the ſame yoke they ſhou'd bend 
He took from the ſlaves to their maſters untrue, 
Profeſſing himſelf for their friend. 
Yet ſtill cou'd a Roman, whom frail beauty charms, 
(The fact may our children gainſay) 
Moſt ſlaviſhly bear palifadoes and arms, 
And Cen haggar'd eunuchs obey! 


CE , upon the frength of bi father's naval 
ed grade. 7 7 s — 


— InTERPRETATION. 


mech, in friendſhip to perfidious ſaved, he had taken off 
”—_ them. The Roman ſoldier (alas! ye, our 3 
a | w 


190 @Q. RORATIY FLAGGY EroON. 
Interque ſigna, turpe, militaria 


Sol aſpicit conopeunmn. 
Ad hunc frementes yerterunt bis mille 2 

Galli canentes Cæſarem: wo 
Hoſtiliumque navium portu e 

Puppes ſiniſtrorſum citæ. 8 
Io triumphe, tu moraris aureos 

Currus, & intactas boves. 


a To triumphe, nec Jugurthino parem 


Bello reportaſti duſemm 

Neque Africano, cui ſuper cee | 
Virtus ſepulchrum condidiit. . 

Terri marique victus hoſtis, Punico. + _ 
Lugubre mutavit ſagum : 2 75 

Aut ille centum nobilem Cretam vebibus; 


Ventis iturus non ſuis, 


Exercitatas aut petit Syrtes Ne: 


Aut fertur incerto mari. 
Capaciores affer hue puer 8 4 
Ex Chia vina, ea: a 1 


- Paocas INTIAPRETATION: ev 


a. il inf it !) enſlaved to a woman, carries palliſadoes and 
. * be ohne to Erbe puſs, 

ame to 1a un beholds an 3 

2nd (ſh - . cue Ga 


the military enſigns. Murmuring 


turned two — of their horſe, — for Cæſar; and 


the ſwift ſhips of. the hoſtile navy „Which on the coaſt, 
now lie hid in the port. Hail to the triumph! you retard the 


galden car, and the untouched heifers | Hail to the. triumph! 
you * 


G 0 Þ + 2 2 HI 
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Amidſt all the e eee 
That in gallant order aroſe; 
The ſun a rich canopy bluſh'd to behold, 
With ſquabs for luxurious repoſe. 
The Gaul upon this, with two thouſand fine horſe; 
For Cæſar with ſhoutings decreed; 
And theirnavy's left wing, ſtruck with dread and no 
To port made the beſt of their ſpeed. 
O triumph! you loiter the heifer to bring, 
You loiter to bring the gilt car; 
O triumph! you brought us Jugurtha the king, 
But Czfar's inferior by far. 
Nor, from that long African war, did you crown | 
A chief of more excellent name; 
Tho' Scipio has got him eternal renown, 
By Carthage the tomb of his fame. 
Our enemies, vanquiſh'd by land and by ſea, 
Have ſtrip'd their red coats from their back; 
And with the moſt diſmal event to agree, 
Have cloath'd all their ſoldiers in black. 
And Antony now is a making for Crete, 
(An hundred fair cities ſhe boaſts) 
Or is on the Syrtes wind-bound with his fleet, 
Or on ſome ſtrange region he coaſts. 


PROSI INTERPRETATION. 


war; nor from the African even in him, whoſe valour vic- 
torious over Carthage built him a, monument, Our foe, 
4 routed 


192 Q. HORATH FLACCL EPODON. 


Vel, quod fluentem nauſeam coerceat,. 
Metire nobis Cæcubum, 102] 

Curam metumque Cæſaris rerum juvat | 
Dutci Lyzo ſolvere. 110 ; 


£ 


3 he 


Pros INTERPRETATION. 


fouted by land and fe has changed his regimentals of ſcar- 
let for mournin now he either makes for Crete, en- 
nobled by her — towns, about to fail with winds un- 
fair, on the Syrtes, agitated by the ſouth wind ; or is driven 
upon the — moon ocean, Bring bither boy more capacious 
Jugs, * Chian WR 0 ons what may correct this 

| wWuatery 
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Bring, boy, larger glaſſes, with Chian replete, 
Or fill'd with right Leſbian wine; 

Or Cæcuban, which may this ſickneſs defeat, 
Give always good meaſure for mine! 

For anxious concern for great Cæſar's affairs, 
Which each honeſt citizen racks; 

Tis better with wine (as your Horace declares) 
With the very beſt wine to relax. 


— PROSE INTERPRETATION. 


watery ſqueamiſhneſs, meaſure out the Cæcuban. It is my 
delight to diſſipate anxiety and dread, about Cæſar's _ 
with the delectable god of wine. 


vor. II. 0 E POD E 


94 * Q HORATII FLACCI EPODEN. 


K.P:0:90:2 IX. 


IN-MEVIUM POETAM: | AC 


Cui naufragium precatur. 


| M ALA ſoluta navis exit · alite; pl FE 
Ferens olentem Mævium. W. 

Ut horridis utrumque verberes latus | Good 
Auſter memento fluctibus. An 
Niger rudentes Eurus, inverſo mari, - And 
Fractoſque remos differat. 12 
Inſurgat Aquilo, quantus altis montibus Wich 
Frangit trementes ilices. An 
Nec ſidus atrã nocte amicum apparear, Let n 
Qua triſtis Orion cadit, 5 As 
Quietiore nec feratur æquore, | Nor f 
Quam Graja victorum manus : | | Up 
Quum Pallas uſlo vertit iram ab Ilio No gi 
In impiam Ajacis ratem. Th 

. f Wher 

On 


PROSE INTERPRETATION. 


The ſhip that rts the fœtid Mævius, goes out with 
unlucky auſpices. O ſouth, remember that you bandy about 
both ſides with rough billows. May the black eaſt, with the 
ſea" inverted, diſperſe the cables and broken oars, Let the 
north get up in as great a degree, as when he ſplinters the 
trembling oaks on the high mountains; nor let a friendly ſtar 
make its appearance in the gloomy night, where the —_— 

| Tion 
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E 0 bine 
AGAINST MEVIUS THE POET. 
Horace wiſhes he may be ſhip-wrecked. 


TH E ſhip ill-omen'd puts to ſea, - 

With fœtid Mzvius mongſt the crew; 
Good bluſtꝰ ring ſouth remember me, 

And with rough waves her courſe purſue; 
And fore and aft her ſides aſſail, 5 * 
Let eaſt, the wind of black deſpair 
With floods turn'd upſide down prevail, 

And oars and ropes in pieces tear. 
Let north too rage, from mountains high, 

As when the trembling oaks are rent; 
Nor friendly ſtar a ray ſupply, 

Upon Orion's dread deſcent. 
No gentler breeze their fleet convoy, 

Than what the conq'ring Grecians knew; 
When Pallas turn'd her rage from Troy 

On Ajax, as the ruffian's due. 


ES 
PROSE INTERPRETATION. 


Orion ſets : nor let him be conducted in a more peaceful ſea, 
than the band of Grecian victors, when Pallas turned her 
wrath from burnt Troy to the impious veſſel of Ajax. O how 
great a broiling preſſes upon your ſeamen, and what a wan 

| O 2 paleneſs 


196 QHORATHPLACOT Eno. 
O quantus inſtat navitis ſudor tuis, 
. Tibique pallor luteus, 
Et illa non-virilis ejulatio, 
Preces & averſum ad Jovem: 
lonius udo quum remugiens ſinus 
Noto carinam ruperit ! % IP 
Opima quod fi præda curvo littore 
Porrecta mergos juveris ; 
Libidinoſus immolabitur caper, 
We Et agna tempeſtatibus. 
b PROSE INTERPRETATION. | 


paleneſs upon thyſelf, and that unmanly wailing and thoſe 
prayers to Jupiter .averſe! When the Ionian bay, bellowing 
| wich the ſtormy ſouth-weſt, ſhall founder your keel ! But it 
extended along the winding coaft, you ſhall regale the ſea- 
Ils as a luxurious prey, a libidinous he-goat, and an ewe- 


b, ſhall be offered up to the tempeſts, 
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O how your ſailors toil and curſe, 
What woefol paleneſs in your checks? 
What pray'rs to Jupiter averſe, 
And what extreme unmanly ſhrieks., A 
When roaring to the dark ſouth-weſt, 
The ſhallows of th' Ionian bay 
Shall leave your maſtleſs deck diſtreſs'd, 5 
And break your very keel away. | 
But if, upon the winding ſhore, 
Your foulneſs ſhall the gulls delight; 
With kid and lamb I will adore _ | 
The tempeſts; as denouncing rights 


O 3 EPODE 
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E P 0 D N E X. 
AD PETTIUM coNTUBERNALE M. 


PerT1, nihil me, ſicut antea, jovat 
Scribere verſiculos 
* Amore perculfum gravi : 
Hic tertius December, ex quo deſtiti 
Inachia furere, 
Sylvis honorem decutit. 
Heu me, per urbem (nam pudet tanti mali) 
Fabula quanta fui 
Conviviorum & peœnitet, 
In queis amantem & languor & ſilentium 
Arguit, & latere 
Petitus imo ſpiritus. 
Contraque lucrum nil valere candidum 
Pauperis ingenium | 
Querebar, applorans tibi: 
Simul calentis inverecundus deus 
Fervidiore mero 
Arcana promorat loco, 


PROSE INTERPRETATION. 


0 Pettius, it nothing pleaſes me, as formerly, to write 
verſes, being ſmitten with burthenſome love, "his third 
December has ſhaken the Decorations from the woods, ſince 
1 ceaſed to be out of my ſenſes for Inachia. Ah me! (for! 
am aſhamed of ſo great a* miſchief) what a talk was I thro 
5 ciey? It repents me alſo of my revellings, at le ; 

e 


= 


vrite 
hird 
Ince 
for I 
hro” 
h a 
neſs 
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E. Þ:-0D. . 
TO PETTIUS, - A BON-COMPANION OF HIS. 


OpErrius, I delight no more 
To ſcribble verſes, as of yore, 
Wich am'rous pains enſlav'd ; 


This third December now has ſtole 


The leaves from Sylvan, ſince my ſoul 
For fair Inachia rav'd. 
Ah me! for I'm aſham'd of that, 
How much I've fill'd the common chat, 
And for their feaſts I grieve ; 
Where liſtleſſneſs and filence ſpoke 
The lover, and ſuch ſighs I broke, 
As I cou'd hardly heave. 
And oft to you I wou'd complain, 
How the poor man's ingenious vein, 
With fortune had no ſhare ; 
Soon as the frontleſs God of wine, 
Had wrought upon this breaſt of mine, 
To lay its ſecrets bare. | 


PROSs Ek INTERPRETATION. 


liſtleſſneſs and ſilence, and ſighs brought from the bottom of 

my breaſt, demonſtrated the lover. And as ſoon as the im- 

modeſt God, with briſker wine than uſual, had forced from 

their repoſitory the ſecrets of one r I com- 

plained, addreſſing my grievances to you, that the ingenuous 

talent of a poor maa has no —_— againſt lucre. 3 
| 4 | 
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Quod ſi meis inæſtuat n. 
Libera bilis, ut hæc 8 
Ingrata ventis dividat 


Fomenta, vulnus nil malum levantia: | The 
Deſinet imparibus Of 
Certare ſummotus pudor. X = 
Ubi hæc ſeverus te palam laudaveram, WI 
Juſſus abire domum, F wat Th 
Ferebar incerto pede | 
Ad'non amicos (heu) mihi poſtes, * (hey) 1 I & 
Limina dura, quibus | | | My 
Lumbos & infregi latus, 
| . Prot CR ns 
if a frank indignation ſhould boil in my breaſt, ſoas to pr, vo peĩ 
to the winds theſe irkſome applications, giving no relie ala 
the grievous wound, then falſe-modeſty removed will leave ala 
off contending with men above my match. When I auſterely ade 
had commended ſuch ſteps as theſe in yaur preſence, upon a 


being 
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But if a manly ſcorn prevail, 
To give theſe love-tricks to the gale, 
Which fan, not ſooth the flame; 
Then that falſe ſhame ſhall be a jeſt, 
Of coming off the ſecond beſt, 
With men of greater name. 


When thus pot-valiant and auſeere, 


This ſpeech I cited in your ear — 
Advig'd. to clear the coaſt ; 

I ſtagger'd homewards, to attack 

My fair-one's door, and broke my back 
And ribs againft the poſt. 


Pao INTERPRETATION. 
being urged to go home, I was carried with an unftable foot, 


alas ! to the old poſts, to me by no means favourable, and, 
alas! to the mercileſs porch, where I bruiſed my loins and my 


ſage, 
a 


EPODE 
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=: 4.0 50D : 48: MT: 


AD AMICOS COMICOS UF HYEMEM 
HILARITER TRADUCANT. 


H ORRIDA tempeſtas ccelum contraxit, & imbres 

Niveſque deducunt Jovem. Nunc mare, nunc ſylvæ 
Threicio Aquilone, ſonant. Rapiamus amici 

Occafionem de die: dumque virent genua, 

Et decet, obducta folvatur fronte ſenectus. 

Tu vina Torquato move Conſule preſſa meo. 
Cætera mitte loqui: deus hæc fortaſſe benigna 
ERNeducet in ſedem vice. Nunc & Achæmenia 
Perfundi nardo juvat, & fide Cyllenea 

Levare diris pectora follicitudinibus : 
Nobilis ut grandi cecinit centaurus alumno, 
Invicte mortalis, dea Nate puer Thetide, 


PROSE INTERPRETATION. 


A dreadful tempeſt has contracted the face of the heavens, 
and the rains and ſnows bring down the atmoſphere : one 
while the ſea, at another the woods, reſound with the north 
winds from Thrace. My friends, let us take a hint from the 
day, and, while our knees are youthful, and it is ſeemly, let 
an appearance of old age be baniſhed from the clouded fore- 
head. Do you bring forth the wine that was preſſed when 
my Torquatus was conſul. Omit to converſe about other 
matters. Providence, perhaps, will reinſtate theſe our af- 
fairs by-an indulgent change. Now it is our pleaſure, both 
to be bedewed with Achemenian nard, and to eaſe our breaſts 
of dire anxiety, with the mercurial lyre. In ſuch fort as Ty | 

a 5 nob 
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EDE x 


- FO HIS HUMOUROUS FRIENDS, THAT THEY 
WOULD pass THE WINTER MERRILY. 


TRE mies with horrid tempeſts frown, 
And even in ſnow and rain come down, 
The woods and rough profound 
Roar with the north wind, freſh from Thrace, 
My friends let us the hint embrace, 
And while our knees are ſound 
Let us in ſeemly ſort preclude 
The thought of ſour ſolicitude, — 
Bring wine of Manlian date ;— 
All other matters we forbear, 
For heav'n, perhaps, theſe hours of care, 
With joy ſhall reinſtate, 
Nov is the pleaſure and the time, 
With odours of the Perſian clime, 
Our bodies to perfume ; 
And with the Cyllenean lyre, 
To eaſe our breaſt of horrors dire, 
Leſt they our frames conſume. 
Thus the great Centaur to his ward, 
Sung lectures, O unconquer'd lord, 


PROSE INTERPRETATION. 


noble Centaur ſung to his mighty pupil; inſuperable man, 
thou youth that waſt born of the goddeſs Thetis, the land of 
Aſſaracus 


— 


204 d HORATH FLACCI £PODoN. - 


Te manet Aſſaraci tellus, quam frigida parvi 
Findunt Seatnandri flumina, lubricus & Simois, 
VUnde tibi reditum certo ſubtemine Parcæ 
- Rupere: nec mater domum cærula te terehet, 
nne ornne malum Vino cantuque levato, 


Deformis ægrimoniæ dulcibus alloquiis, 


1 


PxOSE INTERPRETATION, 1 


Aſſaracus 2waits thee, which the cold ſtreams of little Sea. 
mander. and ſmooth-gliding Simois divide; from whence the 
- fates have broken off your return, by a thread altogether. de- 


- , terminate; nor ſhall your Carulean parent re- conduct you 


home. There alleviate ev 


evil with wine, and fiogin 
thoſe ſweet conſolations of ugly e 


melancholy. 


cc 
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« Whoſe birth from Thetis roſe; by 
The land of Phrygia thee expects, 
« Where cool Scamander's ſtream directs 
Its courſe, and Simois flows. 
From whence (the fates have ſpun it ſo) 
« You ſhall not be allow'd to go 
Home with your blue-ey'd queen; 
There thou the ills of every day, 
« With muſick and with wine, allay 
« TH alloquial charms of ſpleen.” 
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E P O D E XI. 
AD MECENA TE M. 


Phrynes amore tdetentus Tambos promiſſos n pott 
ab ſalvere. | | 
MolIIs inertia cur tantam diffuderit imis 
Oblivionem ſenſibus, | 


| Pocula Lethzos ut ſi ducentia ſomnos | 
Alrente fauce traxerim, 

Candide Mæcenas, occidis ſæpe rogando. 
Deus deus nam me vetat | 
Inceptos, olim promiſſum carmen, jambos 

Ad umbilicum adducere. 2 | 
Ureris ipſe miſer, quod ſi non pulchrior ignis 
Accendit obſeſſam Ilion, 
Gaude ſorte tuà me libertina neque uno 
Contenta Phryne macerat. 


PrRoOsE INTERPRETATION. 


O candid Mzcenas, you kill me by ſo often enquiring, 
why a ſoft fluggiſhneſs has diffuſed ſuch a degree of oblivion 
on my inmoſt ſenſes, as if I had drank with a thirſty throat 
cups that bring on Lethean ſleep. For a god, a god hinders 
me from finiſhing off thoſe Iambics I had begun, and which 
were verſes I promiſed you. You are miſerably inflamed your- 

ſelf; but if a brighter 2 
rejoice in _ — Phryne, a freed-woman, not content 
with a ſingle lover, reduces me to a ſkeleton, 


ame did not ſet beſieged Troy on fire, 


Take 


Wit 


The 


Nor 
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E PO D E XII. 
T0 ME CEN a7 


Taken up with bis love for Phryne, be cannot finiſh the 
promiſed Iambics. 


War te lethargic, fits, 
Have wrought upon my wits, 
And in oblivion ſunk each ſenſe; 
As 1 had drank too deep 
Of Lethe, bringing ſleep 
With greedineſs of thirſt intenſe. 
Mzcenas, candid knight, 
Your queſtions kill me quite. 
The God of love has un-beſpoke 
The ſtrains I promis d you, 
Nor may I them review, 
Nor give the maſter's final ſtroke. 
You too are all aflame, 
And by as bright a dame 
As fir'd the tow'rs of Troy —rejoice— 
Me Phryne, juſt made free, 
Wounds; tho*, for more than me, 
She gives her perſon and her voice. 
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E P O D E XIII. 
AD NEX RAM AMICA M, 
\ De cujus perjurid congueritur. 


Nox erat, & cælo fulgebat Luna ſereno 
Inter minora ſydera, N | 

| Quum tu, magnorum numen læſura deorum, 
In verba jurabas mea. 

Arctius, atque edera procera aſtringitur ilex, 

Lentis adhzrers brachiis : 

Dum pecori lupus, & nautis infeſtus Orion 
Turbaret hybernum mare, 

Intonſoſque agitaret Apollinis aura capillos, 
Fore hunc amorem mutuum, 

O dolitura mea multum virtute Neæra: 

Nam ſi quid in Flacco viri eſt : 


PROSE INTERPRETATION. | 


It was night, and the moon ſhone in a clear ſky, amidſt 
the inferior ſtars; when you, about to profane the divinity 
of the almighty gods, ſwore to words of my dictating, cling- 
ing to me with your pliant arms more right! „ than the tall 
oak is bound by the ivy; that while the wolf was inveterate 

to the flock, and Orion fo to the ſailors ſhould trouble the 
wintry main, and while the air ſhould play upon the unſhaven 
locks of Apollo, this love of ours ſhould be reciprocal. O 
Nezra, that art about to fret thyſelf exceedingly by my for- 
titude ; for if there is any thing of the man in » £864 he will 
not bear that you ſhould give your nights to another whom 
you prefer, and in wrath will look out for one with equal 
3 | | ardour. 


— 
* 


T4 
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BD DU 

TO HIS MISTRESS NEARA, 
N perjury be maker complaint 


IT wa a midnight bene, 

When Luna ſhone ſerene, 
ut ſtars in leſſer order trib'd ; 

When you, about to break 

The league of Gods, didft ſpeak | 
The form of words that I preſcrib'd. 

And round my neck you flung 

Your pliant arms, and clung 


Wich more tenacious fond embrace 


_ Than to the loſty oak 
The ivy—while you ſpoke, 


And vow'd your vow upon the place. 


* While wolf the lamb devours, 
% Arid while Orion low'rs 
On ſailors in the wintry ſea 
And while Apello's hair » 
* Flows to the ſportive air, 
This loye of ours ſhou'd mutual be!“ 
O nymph about to pine, 
For theſe reſolves of mine; 
For if my manhood yet remain, 
I will no rival bear, 
Nezra's bed to ſhare, | 
But love ſhall ſeek for love again. 
VO II. P 


* 
2 
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Non feret aſſiduas potiori te dare notes, 
Et quæret iratus parem. 
Nec ſemel offenſæ cedet conſtantia formæ, 
Si certus intrarit dolor. e 
At tu, quicunque es fœlicior, atque meo nunc 
Superbus incedis malo... 
Sis pecore & multa dives tellure licebit, 
Tibique Pactolus fluat, | 
Nec te Pythagoræ fallant arcana renati, 
Formaque vincas Nirea; | 
| E Eheu tranſlatos alio meerebis amores. 
| Aſt ego viciſſim riſero. 101 | Fo 


PRxoSsE INTERPRETATION, 


. ; | x 

ardour. Nor will the-conſtancy of his perſon, once offended, 

recede, if a determinate grief has ever entered his heart. But f * 

you, whoever thou art, more fortunate, and now proud] 
ſtrut by my miſhap ; tho'-you be wealthy in flock and muc 
land, and Pactolus flow in gold for you; nor the ſecrets of 
Pythagoras turned over and over again deceive you, and you 
beat Niceus in beauty; alas! you ſhall lament her amours 
made over to another; but I ſhall deride ia my turn. 


£ 
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Nor will I re-commence 
With her, who gave offence, 
My flame with any new deſire ; 
When ance the rankling ſmart, 
Has ſetled in my heart, 
And fix'd me in determin'd ire. 
But you, whoe'er you are, 
Of more propitious ſtar, 
That ſtrut'ſt triumphant o'er my woe; 


Tho! rich in land and ſtock, 
And by your feeding flock, 
For thee in gold Pactolus flow. | 
Tho? thou canſt con each page, 
Of that tranſmuted ſage, 
nded, Than Nireus handſomer appear; 
Key Te.et thou ſhalt ſoon lament, 
muc . A ſimilar event, 
4% And I in turn ſhall laugh and ſneer. 
nours | 


wes Sue py (5 rer 
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AD POPULUM ROM, 


\ 


 Commiſeratio eſt reipublice proprer civilia bella. 


ALTERA jam teritur bellis clyttibuy rt: 
Suis & ipſa Roma viribus rut. & 4 | 
Quam neque fihitirni valuerunt perdere Mathi, 4M 
Mlinacis aut Erfuſta Porſenæ manus, 
A mula nec virtus Capuz, nec Spartacus acer, 

Noviſque rebus infidelis Allobrox, 
Nec fera cæruleà Yomnit Germania pube, __ 


Parentibuſque abomihatus Annibal : 2 4 ; Nor 
Impia perdemus devoti ſanguinis tas : Te 2 | | 
Feriſque rurſus octupabitut ſolum.” 80 But 
Barbarus heu cineres inſiſtet yictor, & urbem A 
Eques ſonante verberibit ungul : Barb 
Quzque carent ventis & ſolibus, offa Quirini A 
(Nefas videre) diſſipabit inſolens. 7 2 
PrRoOsE INTERPRETATION. Perh 


| V 
Another age is now worn away by civil wars, and Rome | 
itſelf is ruined by her own force; whom neither the neigh- 
bouring Marſians could deſtroy, nor the Etrurian band of the 
threatening Porſena, nor the emulous bravery of Capua, 
or the active Spartacus, and the faithleſs Gauls with their 
innovations; nor did the f Germany tame her with her 
blue-ey'd youth, and Hannibal abominated by Roman pa- 
rents; we ourſelves, an impious age, ſprung from an ac- 
ecke dran hall defroy hen, and the ground de due, 
\ | u 
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E FO me. cls 
TO THE PEOPLE OF ROM I. 


8 * 


Hi is ene with the Republic on account of the 
crvil wars. 


At r ER age our civil i 

And Rome is tuin'd by her own ſtrong hand; 
Whom nor the neighb' ring Marſians cuu'd defeat, 

Nor threat ning Porfena's Etruſcan band. 91 
Nor Spartacus, nor Capua's rival boaſts, 

Nor innovating Allobrox cou'd wort; 
Nor rough Germania, with her blue-ey'd hoſts, 
Nor Hannibal by Roman parents eurſt. 

But we deſtroy her, the vile race ſhe bred, 7 

And beaſts again ſhall ſeiae upon the ground: 

Barbarian chiefs ſhall on her aſhes tread, | 

And with their hotfes hoofs her ſtreets ſhalt found; 
And Romulus his bones (dread ſight to ſee!) 
They ſhall diſperſe now kept from wind and * Ty 
Perhaps you all, 6r majority, 

Mos d learn which way this dies diſtreſs to ſhun. 


PROSE INTERPRETATION. 


upon ſhall again be ſeized by wild beaſts, The bar- 
barian conquerot, alas! ſhall tread her aſhes under foot, and 
the horſemen ſhall ſtrike the ſtreets of the city with the 
CO hoofs, and (what is an horror to ſee) ſhall inſolently 

— bones of Romulus, which now are free from wind 


C2 5. 
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Forte, quid expediat, communiter, aut melior pars 
Malis carere quæritis laboribus. 

Nulla ſit hac potior ſententia: (Zhoceorum 
Velut profugit execrata civitas : 

Agros atque lares proprios, habitandaque fana 
Apris reliquit & rapacibus lupis:) 

Ire, pedes quocunque ferent, quocunque per undas a 
Notus vocabit, aut protervus Africus. * 

Sic placet? an melius quis habet ſuadere ? ſecundi 

Ratem occupare quid moramur alite ? | 

Sed juremus in hæc: ſimul imis ſaxa renarint 
Vadis levata, ne redire fit nefas: 

Neu converſa domum pigeat dare lintea, quanda 
Padus Matina laverit cacumina: 

- In mare ſeu celſus procurrerit Apenninus : 
Novaque monſtra junxerit libidine 

Mirus amor: juvet ut tigres ſubſidere cervis, 
Adulteretur & columba milvio: | 

Credula nec flavos timeant armenta leones 
e * levis hircus æquora. 


„ae Infra ward 


and fun. Paradventure you in general, or the moſt part of 
vou, ſeek what means may be neceſſary to get rid of your 
civil troubles. There can be no reſolution preferable to this— 
to go wherever our feet ſhall ſupport us, wherever the ſouth, 
or vexatious ſouth-weſt ſhall 1 s thro' the billows, Juſt 
as the execrating ſtate of the Phoceand went away, and left 
their lands, ud: country Gods, and temples to be inhabited 


by bears and rapacious wolves. Does it pleaſe you ſo? or 
has any one a better thing to perſuade? Why do we loiter ? 
hold o on the * ſhip with propitious auſpices : but = 

let 


Lay 


128. 


= 


= 
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No better ſcheme than thoſe Phoceans choſe, 
And execrating did their place forſake; 
And left fields, houſes, temples for their foes, 

And for the bears or rav*nous wolves to take. 
To go where'er our feet, where'r the wind 

Or ſouth or rude ſouth-weſt ſhall us conveys 
Can any a more apt expedient find, | 

The voyage looks fair, why do we yet delay 8 
But let us firſt to theſe conditions ſwear, 

Thar ſtones ſhall ſwim emerging from the in 
Or Po, ere any to return ſhall dare, 

Matinian ſummits in his ſtreams ſhall ſteep. 
And to the main high Apennine remove, 

And join new monſters in the luſtful fit; 
Until the kite adulterate the dove, . 

And to the ſtags the tigreſſes ſubmit. 
Nor tawny lion the weak flocks elude, 

And ſhaven goats in the ſalt wave delight; 
This, and hate'er aſſertion may preclude, 7014 

Our ſweet return let us, all Rome, recite, - 


PROSE INTERPRETATION. 


let us make oath to theſe aſſeyerations : the tones ſhall ſwim 
back, raiſed up from the bottom of the ſhallows, unleſs it be. 
not deemed impious to return; nor let it repent us to hoiſt 
our ſails homewards, when the Pa ſhall lave the ſummits of 
the Matinian mountains, or the high Apennine ſhall run out 
into the main, or an unaccountable luſt ſhall join monſters 
by an unheard of appetite ; ſo that it may delight tigers to 
ſubmit to ſtags, and the dove may be. adulterated wh the 
kite, and the credulous herds may — fear the dun lions, and 
the * deprived of his beard, may be fond of the ſalt 

3 Waters. 
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Hæc, & que poterunt reditus abſeindere dalces, 
Eamus omnis execrata ci vitas: 

Aut pars indocili melior grege, mollis & exſpes 
Inominata perprimat cubilia. | 

Vos, quibus eſt virtus, mulicbrem tollite luctum 
Erruſca præter & volate littora. | 


Nos manet Oceanus circumvagus: arva, beats 


Petamus arva, divitis & inſulas: N e d 
Reddit ubi Cererem tellus inarata quotannis, 

Et imputata floret uſque vine: 
Germinat & nunquam fallentis termes olive; 

Suamque pulla ficus ornat arborem: | 
Mella cava manant ex ice : montibus altis 

Levis crepante lympha deſilit pede; 
Illic injuſſæ veniunt ad mulctra capella: 
Refertque tenta gtex amicus ubera: 
Nec veſpertinus circumgemit urſus ovile, 

Nec intumeſcit alta viperis humus: 
Pluraque fœlices mirabimur : ut neque largis _ 


- Pkost ThrikpPhETATION, | 


waters, After having bound ourſelves by a curſe to theſe 
conditions, and whatever elſe may cut off the idea of pleafure 
in returning, let us depart the whole city of us, or that part 
which is better than - N ht Herd ; but let the effemi- 
nate and hopeleſs ſtay ſs th eir ill-omen'd couches. Ye, 
to whom there is Za reſolution, away with womaniſh 
grief, and fiy beyond the Etrurian ſhores, The circumfluent 


ocean awaits us: let us hie to the fields, the blefſed fields and 


wealthy iflands, where the ground uncultivated yearly N 
| le 7 to 


- 


ao 
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All go, — at leaſt the more ingenuons part, 

The ſoft and hopelefs on their couches Rhe 
But ceaſe effeminate grief each noble heart, 
And fly the Tuſcan ſhores, fer (ail and fly. 
Circumfluent ocean waits us, fteer the fleet _ 

To plains, the happy plains and bleſſed ile: 
Where earth untill'd each year fupplies the wheat, 

And undreſt vine-trees wear a laſting ſmile. 

Her bud the never-fatling olive fills, | 

And the black figs their native branches grace; 
From hollow oxks flows honey,— and the riffs | 

Down lofty mountains leap with tinkling pace. 
She-goats, unbidden, ſeek the milk-pail there, 

And kindly flocks, full-udder'd, homeward ſpeed 
Nor round the ſheep-coat growls the ev' ning bear, 

Nor adders lurk beneath th' unſhaven mead ! 

And ſtill on ſtronger beauties ſhall we gaze, 

How the dank eaſt nor lays the bearded ears; 

Nor the fat glebe is burnt by torrid rays, 


Earth temper'd by the ſor'reign of the ſpheres. 


PRosE INTERPRETATION. 


forth corn, and the undreſs'd vineyard perpetually flouriſhes: 
and the branch of the olive, never deceitful, buds out, and 
the black fig decorates its own trees: honey flows out of the 
hollow oak : and the rill leaps lightly down from the lofty 
mountains, by tinkling ſteps. — There the ſhe-goats, with- 
out bidding, come to the milk-pails, and the kindiy flocks 
return home with their udders diſtended; nor does the even- 
ing bear growl about the ſheep-cote; nor does the high- 
graſs'd ground ſwell with vipers — and many more things ſhall 
; we 
* 


— 
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Pinguia nec ſiccis urantur ſemina glebis: 
Utrymque rege temperante cœlitum. 

Non huc Argoo contendit remige pinus: 
Neque impudica Colchis intulit pedem: 

Non huc Sidonii torſerunt cornua nautęæ, 
Laborioſa nec cohors Ulyſſei. 

Nulla.nocent pecori contagia, nullis aſtri 

- - Gregem æſtuoſa torret impotentia. 

Jupiter illa piæ ſecrevit littora geati, . 

Ut inquinavit ære tempus aureumz3 + 

Ere, dehinc fe;ro duravit ſæcula: quorum 
Piis ſecunda, vate ine, data fuga. 


* PROSE INTERPRETATION. / 
we admĩre in this ſtate of happineſs — how neither the ſhowery 
eaſt lays the corn-fields with immoderate rains, nor is the 
fruitful ſeed burnt up by the dryneſs of the foil - the ſove- 
reign of the celeſtial powers adjuſting both extremes. The 
firſt v eſſel made of the pine, never came here with its Ar- 
don rowers, nor did the impudent Medea of Colchos ſet a 
Foot here; the Sidonian ſailors never tacked about to * 
| Pace, 
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This place the veſſel Argo neꝰer found out, 
Nor impudept Medea ever knew; — -- 

Nor here Sidonian failors tack'd about, 
Nor here Laertes ſon's laborious crew. 

No murrain hurts the cattle, nor by heat 
Of ſtarry influence are the flocks deſtroy'd ; 

Jove did theſe ſtores for pious ſouls ſecrete, 

| When he the golden age with braſs alloy'd. 

The golden age he firſt alloy'd with braſs, | 
With iron next he made the times more hard ; | 

Whence, for good Romans, there ſhall come to paſs 
A ſure eſcape, if Horace be a bard. I 


PrRosEt INTERPRETATION. 


place, nor the labarious crew of Ulyſſes. No murrain hurts 
the flocks, nor does the intenſe heat of any ſtar ſcorch the 
herd. Jupiter reſerved theſe coaſts for a pious people, when 
he allayed the golden times with braſs ; with braſs firſt, then 
with iron, he Harden'd the ages; from which a fortunate 
eſcape ſhall be given to the good, if I am a prophet, 
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r 
AD. G AN I DIA N. 


Petit eam ut fibi ignoſeat, eujus fe veuficiis fuperatum 
F< Feel. 1 


| JAM jam efficaci do manus ſcientia. 


Supplex, & oro regna per Proſerpinæ, 
Per & Dianæ non movenda numina, 


Per atque libros carminum valentium 


Refixa ccelo devocare ſyd era 
Canidia parce vocibus tandem facris, 
Citumque retro ſolve, folve turbinem. 
Movit nepotem Telephus Neretum, © 


In quem ſaperbus ordinarat agmina 


Myſorum, & in quem tela acuta torſerat. 
Unxere matres Hiæ addictum feris ** | 0 
Alitibus atque canibus homicidam Hectorem, 


PrRoss INTERPRETATION. 


- 


At length I give it up to the of ſcience; and fup- 
pliant intreat you, by the reign of Proſerpine, and by the 


deity of Diana, not to be appeaſed ; and by the volumes of 


ical charms of power to tall down the ſtars. unſphered 


from the ſkies; O, Canidia, at laſt leave off your curſed 


invocations,. and ſwiftly turn, turn back your conjuring 


Nereus 


wheel. Telephus wrought to compaſſion the grandſon of . 
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220 7.330, 
7.0. NI 


He begs of ber that ſhe would forgive him, and fia bis- 
ſelf ta be over-powered by ber magic, 


Ar length to ſcientific charms 
I yield, whoſe force my heart alarms, 
And ſuppliant pray thee by the reign 
Of Proſerpine and Dian's fane, 
Whoſe pow'r's inexorably fierce, 
And by the books of magic verſe, 
That make the very ſtars deſcend 
From heav'n, and cite them to attend,» 
No more in curſed mumblings deal, 
But backward turn th* electric wheel; 
The ſon of Thetis, when implor'd 
By Telephus, the man reſtor'd ; 
Tho' he with darts-oppos'd his way, 
And ſet his Myſians in array. 
The corſe.of Hector meant a feaſt, 
For dogs and ev'ry bird and beaſt; 


Prost INTERPRETATION. 


News; — — in pride, he had drawn up 
the bands of his n 


——» 
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Poſtquam relictis mcenibus rex procidit 
Heu) pervicacis ad pedes Achillei. 

Setoſa duris exuere pellibus | 
Laborioſi remiges Ulyſſei 5 
Volente Circe membra: tunc mens & ſonus 
Relatus, atque notus in vultus honor. 

Dedi ſatis ſuperque pœnarum tibi, 

Amata nautis multum & inſtitoribus: 
Fugit juventas, & verecundus color 
Reliquit oſſa pelle amicta lurida: 

Tuis capillus albus eſt odoribus. 

Nullum a labbre me reclinat otium: 
Urget diem nox, & des noctem. Neque eſt 
Levare tenta ſpiritu præcordia. 11 
Ergo negatum, vincor, ut credam miſer, 
Sabella pectus increpare carmina, © 
Caputque Marſa diffilire nænia. 


PRosE INTERPRETATION. 


his pointed javelins. The Trojan matrons wept over the 
corſe of that man- killer Hector, which had been given over 
as a prey to ravenous birds and dogs, after the king (the walls 
of the city being left by him) alas! threw himſelf at the feet 
of Achilles, before inexorable: the rowers of the toiling 
Ulyſſes put off their limbs, briſtled with rough ſkins of ſwine ; 
Circe ſo willing it: then their underſtanding and ſpeech were 
reſtored, and the uſual goodlineſs to their aſpects. I have 
been puniſhed enough, and to ſpare, by your rigour; O ex- 
ceedingly beloved, by the ſeamen and faftors ! My youthful 
bloom, is fled, and my ruddy colour has left me, my bones 
© being cloathed with a ghaſtly ſkin. ' My hair is turned white 
with your unctions. No intermiſſion puts me to repoſe from 
4 * my 
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The Trojan, matrons cou'd acquire, 

For unction and the fun'ral pyre ; - 
When Priam went, and (hard to tell!) 
Before the ſtern Achilles fell; 

The crew of * that laborious ſage, 
Cou'd from their bodies diſengage 
The briſtles of the filthy ſwine, - 

Soon as ſooth'd Circe gave the ſign ; 

At which their voice and mind, and hue. 
She did recover and renew: 

O lov'd by tars and factors, ſure 
Enough thou'ſt giv'n me to endure; 
My youthful ſtrength and colour's flown, 
With ghaſtly ſkin on ev'ry bone; 

My hair is with your unguents hoar, 

My ceaſeleſs toils'are more and more; 


Day urges night and night the day, 


Nor can my gaſping vitals play; 


| Wherefore I wretched have comply'd, 


To own what I before deny'd; 
That Sabine charms the breaſt can pain, 
And Marſian dirges ſplit the brain; 


@ Ulyſſes. / 


Pos INTERPRETATION» 


my ſufferings : night comes on upon day, and day upon night; 
nor is it practicable to relieve my lungs, difficult in breathing. 
:Wherefore, wretch that you — made me, I am forced 
to believe that which was denied, that Sabellian charms Fx 


Erl . HORATIH VAC E80DoR, | - 
Quid amplius vis ? &:mare & terra, ardeo, 
Quantum neque atro delibutus Hercules 
Neſſi cruore, nte Sicana fervida'* 
Furens in Etna flamma. Tu, donec cinis 
Injuriofis aridus ventis ſerar.. 
Cales venenis officina Colchicis. a 
Quz finis? aut quod me manet ftipendium ? 
Effare : juſſas cum fide peenas luam : 
Paratus expiare, ſeu popoſceris © 5 
Centum juvencos: ſeu mendaci Tyra © 
Voles ſonari, tu pudiea, tu proba 
Perambulabis aſtra ſydus aureum. 
Infamis Heleaz Caſtor offenſus vice, rr 
Firaterque magni Caſtoris, victi preee' - / i 
Adempta vati reddidere lumiuaa. 
Et tu (potes nam) folve me dementia, 
O nec paternis obſoleta fordibus, 


Pros: INTERPRETATION. BON 


ſturb the breaſts, and that the head 22 by the Marfan 
dirge. What would you have further? O 
on fire; inſomuch, as neither Hercules who was anointed with 


the black blood of Neſſus, nor the intenſe flame raging, in 


. Sicilian Etna. However, thou, that art thyfelf a ſhop of 


Colchian drugs, continue burning, till I, reduced to a d 

aſh, may be diſperſed by the oppreflive winds: What iſſue | 
or what tax await me? Speak out. T will upon cotntnand 
faithfully pay the charges, prepared to expjate, whether you 
hall require it, with an hundred younglings z or you are in- 
elined to be reſounded upon the lying Fre. Thou being 


chaſte, and thou being good, ſhall range along the ftars as a 


beides planet. Caſtor, and the brother of the noble Caſtor, 


* 


fea, O -carthy Lam 
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What wou'd you more, O earth and ſea, 
I burn to a more fierce degree 

Than Hercules, what time he wore . 
The ſhirt beſmear'd with Neſſusꝰ gore; 
More fierce than thoſe Sicilian fires, 
Whoſe wrath from Etna till afpires : 
For you your Colchian flames prepare, 
Till, burnt to aſh, I float in air. 

What coſts? What iſſue have you plann'd ? 
Speak out, Ill anſwer your demand, 

Ready to give whatc'er you chuſe 

An hundred oxen, or my muſe, 

If on the lying lyre you pleaſe, 

To hear ſuch compliments as theſe. 

« You, chaſte and good, ſhall ſet and riſe, 
“With golden ſtars that range the ſkies:“ 
Caſtor and he, the other twin, : 
Tho? wroth about their ſiſter's ſin; 

O'ercome by pray'r, reſtor'd the light 

To + him they had depriv'd of fight: 

And thou (for you can do the feat) 

--ooſe me from this delirious heat. 


+ Stefichorus, auh | bad dfancd Helen 2 2 werſer = 
? ht ; 4s A 4 "VINE power 
8 


\ 


Przoss INTERPRETATION., 


tho? offended in the behalf of Helen's infamy, overcome by 
prayer, reſtored the eyes that they had taken away, to the 
poet. And thou (for thou canſt) looſe me from this deliri- 

Vo. II. 9 ouſncſs. 


f 
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Nec in ſepulchris pauperum prudens anus 
Novendiales diſſipare pulveres. 
Tibi hoſpitale pectus, & puræ manus: 
Tuuſque venter partumejus: & tuo 

Cruore rubros obſtetrix pannos lavit, 
Utcunque fortis exſilis puerpera. 


PROSsR INTERPRETATION. 


ouſneſs. O neither vile by paternal meanneſs, nor art an 
expert old hag to ſcatter the aſhes of the poor people nine days 
buried. You have an hoſpitable heart and clean hands, and 

our womb is fruitful; and whenever you are brought to 


» You riſe up with ſtrength unimpaired by child- bearing. 


O the 
And 
A pri 
The 1 
You | 
Pure 

And 1 
Prefer 


Epod. 13. THE EPODES OF HORACE. 227 


O thou ne'er ſtain'd by parents mean, 
And clear of the ſepulchral ſcene ; 

A prudent woman, that will ſpare 

The nine-days-buried aſhes there 

You have an hoſpitable heart, 

Pure hands— can do a mother's part; 
And tho? you ſhou'd be brought to bed, 
Preſerve your ſtrength, your white and red. 


228 Q. Hox ATI FLACCI Eropox. 


E POD E XVI. 
CANIDIA RESPONSIO, 


ud oftendit, ſe nullis precibus exorari poſſe, quoniam ſua 
veneßcia divulgaverat Poeta. 


Quid obſeratis auribus fundis preces ? 
Non ſaxa nudis ſurdiora navitis 
Neptunus alto tundit Hybernus alo, 
Inultus ut tu riſeris Cotyttia 
Vulgata, ſacrum liberi Cupidinis? 

Et Eſquilini Pontifex venefici 

Impune ut urbem nomine impleris meo? 
Quid proderit ditaſſe Pelignas anus, 
Velociuſve miſcuiſſe toxicum, 

Si tardiora fata te votis manent? 
Ingrata miſero vita ducenda eſt, in hoc, 
Novis ut uſque ſuppetas doloribus. 


PrRosE IN TERPRETATION. | 


Why do you pour out your prayers to ears that are blocked 
up againſt them? Neptune, at the ſeaſon of winter, in a high 
ſea, does not beat rocks more deaf to the naked failors. What 


| ſhall you with impunity _—_ at the Cotyttian ceremonies, 


divulged by you, tho” ſacred to promiſcuous love; and as 

— 1 of our Eſquilian inchantments, fill the city with my 

name? What will it profit me to have enriched the 3 
0 


cked 
high 
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nies ; 
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effect, if a deſtiny too _—_— 
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E POD E XVI. 


* 


CANIDIA'S 


In which ſhe bers that ſbe cannot be pacified by any in- | 
treaties, becauſe the poet has made ber magical proceed-. 
ings public, 


WI Y ſue your pray'rs to her that mocks, 
With liſtleſs ears not beaten rocks ; 
Where waves the wint'ry Neptune throws, 
More deaf attend the ſailor's woes, 

What, unreveng'd, Cotyttian rites, 
Which, ſacred to luxurious nights, 

Do all free intercourſe indulge, 

Shall you deride and you divulge ; 

And with my name the city fill, 

As prieſt of our Eſquilian $T1LL ? 

What profit, that Pelignian dames 

Are richer from my chymic flames; 

And that quick poiſon I contrive, 

If thou'rt againſt my wiſh alive? 


ANSWER, 


PRosk INTERPRETATION. 


unded a poiſon of quicker 


my wiſhes await you? A 
diguſting 


aa witches, and to have com 
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Optat quietem Pelopis in fidus pater, 
Egens benignæ Tantalus ſemper dapis : 
Optat Prometheus obligatus 'aliti :- 
Oprat ſupremo collocare Siſiphus 

In monte ſaxum : ſed vetant leges Jovis, 
Voles modo altis deſilire turribus, 
Modo enſe pectus Norrico recludere, 
Fruſtraque vincla gutturi innectes tuo, 
Faſtidioſa triſtis ægrimon il, 
Vectabor humeris tunc ego inimicis eques : 
Meæque terra cedet inſolentiæ. | 
An, que movere cereas imagines, - 

Ut ipſe noſti, curioſus, & polo 

Deripere Lunam vocibus poſſum meis : 
Poſſum crematos excitare mortuos, 


PROSE INTERPRETATION. | 


diguſting life ſhall be prolonged by you in a ſtate of wretched- 
neſs, to the end that you may a — be equal to the new 
pains. Tantalus, the father of the falſe Pelops, always in- 
digent of the ſumptuous banquet that is before him, wiſhes 
for reſpite : Prometheus, bound to the vultur, wiſhes for the 
ſame : Siſyphus wiſhes to fix the ſtone upon the top of the 
mountain; but the penal laws of Jupiter torbid. Thou ſhalt 
be inclined at one time to leap down from lofty towers, at 
another to lay open your breaſt with the Noric blade; and 
melancholy, with your capricious ailment, in vain ſhall tye 
ropes to your neck, Then I will be carried, riding upon 


our 


inſol 
you 
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An irkſome life thou ſhall retain, 

For freſh and for perperual pain. 

Still pining at the dainty meats, 

For eaſe falſe Tantalus intreats ; 
Prometheus, whom the vultur gnaws, 
Wou'd alſo have his torments pauſe z 
His ſtone too Siſyphus wou'd prize, 
Up the high hill; but Jove denies ; 

To leap from tow'rs on earth beneath, 
Or in your breaſt the ſword to ſheathe. 
Now will you wiſh, and now will try, 
The rope about your neck to tye ;— 
All this thou ſhalt attempt in vain, 
Thro? tedious grief and ſour diſdain — 
Mean time I'll on your ſhoulder ride, 
Till earth ſhall ſcarce ſupport my pride: 
Shall I (as you who pry'd can prove) 
Who make the waxen ſtatues move; 


d- ; 
1 The moon can draw from out her courſe, 

1- . 

- By words of ſympathetic force; 

ne | 

de 

It Prost INTERPRETATION. 

at 

a. your hoſtile ſhoulders, and the earth ſhall give way to my 
2; inſolence. What ſhall I, that can actuate waxen figures (as 
ud you yourſelf, by means of your curioſity, know) and hurry 
a ; | Q 4 the 


232 Q. HORATII FLACCI EPODON. | 


Deſiderique temperare poculum : 
| Plorem artis in te nil habentis exitum, 


Pross INTERPRETATION, 


the moon from the pole by my incantations, that can re- 
vive the dead after they are burnt, and mix up the love- 


potion ; ſhall I deplore the reſult of m __ availing no- 
R « N 
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88 
＋ 
* 


mix; 
EPODE 


Shall I my fruitleſs art bemoan, 


Without effect on Thee alone? 
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Can raiſe burnt bodies out of Styx, 
And in the cup love- | 


F 3 I 
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CARMEN SK OCULAR EN 
Pro imperii Romani incolumitate. 


Pc Bk, ylvarumque potens Diana, 
Lucidum cceli decus, 6 colendi 
Semper, & culti; date, que precamur 
Tempore ſacro: 


Quo Sibyllini monuere verſus, | 
Virgines lectas, pueroſque caſtos; 
Diis, quibus ſeptem placuere colles, 
Dicere carmen. 
Alme Sol, curru nitido diem qui 
Promis & celas, aliuſque & idem 
Naſceris; poſſis nihil urbe Roma 
Viſere majus. 


F 


PROSE INTERPRETATION. 


O Phcebus, and Diana, potentate of the woods, the Jucid 
ornament of the heavens; O ever adorable and ever adored, 
rant the things we pray for at this ſolemn occaſion ;. on 
which the Sybilline verſes have admoniſhed that the choſen 
vitgins, and ſoher youths ſhould ſing an ode to the divinities, 
to whom the ſeven hills of Rome are pleaſing. O foſtering 


ſun, who in your elegant car draw forth and cancel the Gay, 
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THE SECULAR ODE, 
For the ſafety of the Roman empire. 


PH BUS and Dian, queen of bow'rs, 
Bright grace of Heav'n, the things we pray; 
O moſt adorable of pow'rs, 


And ſtill by adoration ours, 
Grant us this ſacred day. 


At which the Sybils in their ſong, 
Ingenuous youths and virgins warn; 
Selected from the vulgar throng, 
The gods, to whom ſev'n hills belong, 
With verſes to adorn. | 
O foſt'ring god, whoſe fall or flame, 


Can hide the day or re-illume 
Which com'ſt another and the ſame, 


May'ſt thou ſee nothing like the fame, 
= And magnitude of Rome! 


PROSE INTERPRETATION. 


and riſe another and the ſame, may you never be able to viſit 
any object greater than the city of Rome ! O llithya, gentle 
——_ | ' to 


236 a. HORATII FLACCI EPODON. - 


Rite maturos aperire partus 
Lenis llithyia, tuere matres: 
Sive tu Lucina probas vocari, 
Seu genitalis. 
Diva, producas ſobolem : patrumque 
Proſperes decreta ſuper jugandis 
Feeminis, proliſque novæ feraci 
Lege marita: 
Certus undenos decies per annos 
Orbis & cantus referatque ludos, 
Ter die claro, totieſque gratà, 
Nocte frequentes. 
Voſque veraces ceciniſſe Parcæ, | 
Quod ſemel diftum eſt, ſtabiliſque rerum 
Terminus ſervet, bona jam peractis 
Jungite fata. 


 PRosE InTazPAETATION. 


to open the mature births, defend the Roman mothers, whe- 
ther you approve to be called Lucina, or genial goddeſs. O 
. goddeſs, therefore, forward our iſſue, and propitiate the de- 
crees of the fathers concerning the coupling of women, and 
the marriage act, fruitful with a freſh offspring. That the 
determinate revolution of an hundred and ten years, may re- - 
ſtore the odes, and the other feſtivities, three times by clear 
day-light ; and as often, in the ble night, frequent 
(or frequented).——And you, — found . = 
| | WM '; | g V 


C 
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And thou, to whom the pray'r's preferr'd, 
The matrons in their throes to eaſe ; 
O let our vows in time be heard, 
Whether Lucina be the word, 
Or genial goddeſs pleaſe. 
Make fruitful ev'ry nuptial bed, | 
And bleſs the conſcript father's ſcheme, 
Enjoining bloomy maids to wed, 
And let the marriage-bill be ſped, 
Wich a new race to teem. 


That years elev*n times ten come round, 
Theſe ſports and ſongs of grave delight; 
Thrice by bright day-light may reſound, 
And where the thickeſt crouds abound, 
Thrice in the welcome night. 


And you, ye deſtinies, ſincere _ 
To ſing what good our realm awaits ; 
Let peace eſtabliſh'd perſevere, 
And add to them, which now appear, 
Still hope of better fates, 


PROSE INTERPRETATION. 


having ſung, aforehand, what was once ſp6ken, and what 
may a ſettled order of things preſerve! Add, now happy 
fates, to thoſe that are over, Let the earth, fruitful in corn 

f and 


—— — - —— 
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Fertilis frugum pecoriſque tellus 

Spicea donet Cererem corona: | 

Nutriant fœtus & aquze ſalubres; 
Et Jovis aurz, . © 


Condito mitis placiduſque telo 


Supplices audi pueros Apollo : 
Syderum regina bicornis audi 
Lana puellas. 


| Roma fi veſtrum eſt opus, Ilizque 
- Littus Etruſcum tenuere tum, 


Juſſa pars mutare lares & urbem 
Soſpite curſu: | 
Cui per ardentem fine fraude Trojam 
Caſtus Eneas patrie ſuperſtes RD 
Liberum munivit iter, daturus 
Plura relictis: 


Dii probos mores docili juvente, 


| Dii ſenectuti placidæ quietem, 


Romulz genti date remque prolemque 
Et decus omne. 


PrRost INTERPRETATION. 


wm 
* 


and flocks, preſent Ceres with a wheaten erown: may both 
— . ſhowers, and the air of Jove, nouriſh our young- 
lings ! Apollo, gentle and pleaſant, with your ſheathed 
darts, attend to the ſuppliant boys: O Luna, hoi ned queen 
of the conſtellations attend to the damſels. If Rome be your 


4 


work, 


Fo 
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Let fertile earth, for flocks and fruit, 
Greet Ceres with a wheaten crown n 
And ev- ry youngling, ſprout, and hoes, | 22209 en] 
Let Jove with air attemper'd ſuit, 
While wholeſome rains come 8 nem mz} 


Serene, as when your darts yorr ſheathe, | 1 = ME” 
Phoebus, the ſuppliant youths befriend ; © e cas] 
And all the vows the virgins breathe, ' © 
Up to thy creſcent from beneath, 
Thou, queen of ſtars, attend. 


If Rome be yours, and if a band 
Of Trojans ſafely came by ſea; 8: 
To coaſt upon th* Etrutian ſtzand, 
And change their city and' their land, 
By your ſupreme decree. 1 


For whom, unhurt, thro' 3 Troy 
The chaſte Eneas way cou'd find; 
He whom the foes could not deſtroy, 3 
But liv'd to make his friends enjoy, | of; 
| More than they left behind. nn 


4 * * * » 


—Ye gods, our youth i in morals * 
With ſweet repoſe old age ſolace; 
On Rome, in general, O rain 
All circumſtance, ingreaſe, and gain, 
Each glory and each grace. 


240 \ HORATII FLACCY BPoDON. 
Quique vos bobus veneratur albis 
Clarus Anchiſæ Veneriſque ſanguis, 1 
Lenis in hoſtem. 119517 
Medus Albanaſque timet ſecures: 
Jam Scythæ reſponſa petunt, n 
Nuper, & Indi. | 
- Jam fides, & pax, * hence; bande . 
Priſcus, & neglecta redire virtus 
Audet: apparetque beata Pen 
Copia cornu. a | 
Augur & fulgente decorus 1 arcu 
Phœbus, acoeptuſque novem one 
Qui ſalutari levat arte feſſon 
en artus: * 


"Ty 
ws 4 + 4 
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Paceh lurzzräs- Arion. 


** and the 770 jan troops | polleſſed themſelves. of the 
Etrurian ſhore ; that is, duch a a portion of them as was en- 
joined to ſhift their houſes and city, by a ſafe courſe : for 
whom the chaſte Eneas, ovetliving- his country, fortified a 
free paſſage, clear of 8 Troy on e, about to 
give more abundant thin left behind. O 

heavenly powers, preeve old age its due . repoſe, to the 
rn people (collectively conſidered) grant circumſtances, 
and iſſue, and every kind of glory. And may he, the noble 
progeny of Venus and Bacchus, who venerates you with 
white ſteers, have the command, by being ſuperior to the 
enemy at war, and by being mild to hi in a ſtate of proſtra- 
Bet? > tion. 


„ 


Epod. 14. THE EPODES OF HORACE, 241 
And he whoſe beeves were milky white, 
When to your ſhrine his pray'rs appeal'd ; 
Of Venus and Anchiſes hight, 
O let him reign ſupreme in fight, 
But mild to them that yield. 


By ſea and land, the Parthians now 
Our arms and ax with dread review 
For terms of peace the Scythians bow, . 
And, lately arrogant of brow, 
To us the Indians ſue, 


Now public faith and honour dare, 
With ancient modeſty and peace; 

To ſhew their heads, and virtue rare, 
And ſhe that's wont her horn to bear, 
With plentiful increaſe, 
The archer with his ſhining bow, 
The ſeer that wins each muſe's heart; 
Pheebus, who reſpite can beſtow, | 

To limbs in weakneſs and in woe, 
Bj kis ſalubrious art. 


* 


| \ 
PROSE INTERPRETATION. 


tion. Now the Mede is afraid of our forces, dreadſul by ſea 
and land, and dreads the Roman axes ; now the Scythians 
ſue for our replications, and the Indians, lately fo haughty. 
Now public faith, and peace, and honour, and ancient pru- 
dence, and neglected virtue, dare to return; and bleſſed 1 
abundance appears with a full horn. Phœbus, the augur, ti 

Vor. II. R adorned 1 
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Si Palatinas videt æquus arces, | 

Remque Romanam, Latiumque felix, 

Alterum in luſtrum, meljuſque ſemper 
Proroget ævum. 

Quæque Aventinum tenet Algidomque 

Quindecim Diana preces virorum | 

Curet, & votis puerorum amicas 
Applicet aures. 

Hæc Jovem ſentite deoſque cunctos, | 
Spem bonam certamque domum reporto, 
Doctus & Phœbi chorus & Diana 

Dicere laudes. | 


 ProsB INTERPRETATION: 


and adorned with his refulgent bow, and accepted by the 
nine muſes, who, by his ſalubrious Art. till alleviates the 
. Iaffitude of our bodily limbs; if he, impartial, review his own 
Palatine towers, may he extend the Roman- affairs, and the 
happy Italy, to another luſtrum, and an ever _— age. 
And | may Diana, who holds mount Aventine and Algidus, 
attend to the prayers of the Quindecemviriz and apply a 
friendly ear to the vows of the boys, I, the chorus, that was in- 


ee 


- 
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If, built on Palatine, the height 
Of his own towrs his eyes engage z 
The Roman and the Latian ſtate, 
Extend he to a longer date, 
And till a better age! 
And may Diana, who controyls 
Mount Algidus and Aventine ; 

To thoſe great men that keep the rolls, 
And to the youths thar lift their ſouls, 
A gracſous ear incline! _ 
That love, and all the gods, will bleſs - 


172 pray'rs,. good hope my thoughts | forebode ; j 
Ti E CHORUS, who ſuch ſkill polſeſs, 


+ bye dope 
a ee 
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frufted to chant the praiſes of Phozbus and Diana, 


home with me a good and certain hope, that Jove, and all 


the inferior gods, 3 ſenſe of theſe our 
ſupplications, 


R2 CARMEN 


— — —_— — 
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In order to exerciſe the ſtudent in the Ho- 
ratian meaſures, and at the ſame time (as I truſt) 
to give him no mean entertainment, I - have 
ſubjoined my tranſlation of Mr. Pope's Ode on 
St. Cecilia's day, written when 1 Was 2 youth, 
and for which I had the honour of a very hand- 
ſome letter of thanks from that celebrated Au- 
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Daene cœlo, ſpiritu quæ melleo 
Imples, Camœna, tibias; 
Deſcende, pulſas quæ lyram volucri manu, 
Nervumque ſopitum excita : 
Diſcat fundere ſuaviter ſeveras 
Teſtudo numeroſa cantilenas': 
Cava claſſica clangoribus auras 
Repleant, reſonent tremebundarum 
Laquearia convulſa domorum : 
Inque vicem lentà gravia organa majeſtate 
Spirent, auguſtoque ſonore inflata tumeſcant. 


Ut 


ji 


} 
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Dexscenp, ye nine! deſcend and ſing ; 
The breathing inſtruments inſpire, 
Wake into voice each ſilent ſtring, 
And ſweep the ſounding lyre! 
In a ſadly-pleaſing ſtrain, 
Let the warbling lute complain : 

Let the loud trumpet ſound, 

Till the roofs all around 

The ſhrill echoes rebound : 
While in more lengthen'd notes and flow, 
The deep, majeſtic, ſolemn organs blow. 


It Hark! 
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Ut clare, ut placidi molliter auribus 
Se furtim bibulis inſinuant modi! 
Mox tollunt violentum altids altivs 
| Auditum Superis forum } = 
Jamque exultantes numeri atque audacia turgent 
Carmina, jam tremulus fractis fluitat furor auris 
Donec minutatim remota, 
{ Jam liquefacta, 
Jam moritura, 
Murmura languent, 
Murmura dulci 
Leniter attenuata caſu. 
755 | . 
Æquas ut ſervat moderatrix Muſica mentes 
Ut premit, aut laxat mollibus imperiis! 
Seu gaudiorum turbida pectora | 
Tumultuoſis fluctibus zſtyant, . 
Tranquillat; urgeantve curæ- 
Attonitas levat illa mentes. 
Belligeris animoſo inſpirat pectora cantu. a 
Vulneribus facilem præbet Amoris opem,! - 
Languens ecce! caput Mceſtitia erigit, 
Morpheus molliculis profilit e toris, 
Ulnas implicitas pandit Inertia, 
Audit decidujs Invidia anguibus : | 
Inteſtina animi ceſſant bella; applicat aures. 
Seditio, neque præcipites reminiſcitur iras. 


III. Aft 


bt 
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Hark ! the numbers, ſoft and clear, 
Gently ſteal upon the ear 
Now louger, and yet louder riſe, 
And fill with ſpreading ſounds the ſkies; 
Exulting i in triumph now ſwell the bold notes, 
In broken air, trembling, the wild muſic floats ; ; 
"Till by degrees, remote and imall, | 
The ſtrains decay, | 
And melt away, 


In a dying, dying fall. 
U. . 
| By muſic minds an equal temper know, 
Nor ſwell too high, nor fink too low. 
If in the breaſt tumultuous joys ariſe, 
Muſic her ſoft aſſuaſive voice applies; 
Or when the ſoul is preſs d with cares, 
Exalts her in enliv' ning airs: 
Warriors ſhe fires with animated ſounds; 
Pours balm into the bleeding lover's wounds; 
Melancholy lifts her head, 
Morpheus rouſes from his bed, - 
Sloth unfolds her arms and wakes, 
Liſt'ning envy drops her ſnakes : 
Inteſtine war no more our paſſions wage, 
And giddy factions hear away their rage. 


III. But 


| 
J 
| 
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En PL III. ; 
Aſt ubi dulcis amor patriz pia mittit in arma, 


O] quanto accendunt mavortia tympana pulſu! , 


Sic, cum prima viam. navis tentaret inauſam, 


Thrax cecinit, puppique lyram tractavit in e | 


Dum vidit Argo Pelion arduum 
Pinus ſorores deſerere impigras, - 


Et turba circumfuſa mutuo - 1 


Semideum ſtupuere plauſu: 
Incedit heros, quiſquis audiit ſonum, 
Flagratque vaſtà gloria lubidine; 
Dux ſeminudum quiſque rapit manu 
Enſem, et coruſcat multiplicem ægida: 
Ad arma ſylvæ, ad arma montes, 


Terra, mare, aſtra ſonant ad arma! 


IV. 
Sed, cum per orci limites cavernoſi, 


Amplexibus quos igneis obit fumans 


Phlegethon, Poetam, Morte non minus pollns, 
Adire juſſit pallidos Amor manes, | 
Quæ miracl'a ſonorum! 
Quæ feralia monſtra videri, 
Diras per oras diſſita 


- << = 


Horrida 


But 
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III. 
But when our country's cauſe provokes to arms, 
How martial muſic every boſom warms! 
So when the firſt bold veſſel dar'd the ſeas, 
High on the ſtern the Thracian rais'd his ſtrain, 
While Argo ſaw her kindred trees 
©  Deſcend from Pelion to the main : 
Tranſported demi - gods ſtood round, 
And men grew heroes at the ſound, 
Enflam'd with glory's charms; 
Each chief his ſev'n- fold ſhield diſplay'd, 
And half unſheath'd the ſhining blade, 
And ſeas, and rocks, and ſkies rebound, 
To arms, to arms, to arms! | 


* 
. 


But when thro? all th' infernal bounds, 
Which flaming Phlegethon ſurrounds, 
Love, ſtrong as death, the poet led 
Io the pale nations of the dead, 
What ſounds were heard, 
| What ſcenes appear'd, 

A | Oer all the dreary coaſts! . p 
F 8 * Dreadful 
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Horrida fulgura, 
Vox penetrabilis 
Sæva querentium, 
Et picei ignis 
Triſte crepuſculum, 
Diri ululatus, 
Et gemiths gravis 
Mceſta nditas, - 
' Dumque luunt pœnas atimæ, tremu 


- Sed audin't audin*! auream ferit daſs 


Nliſeriſque fecit otium : 


En! tenue ut patulis eee 00 | 


Quieſcit ingens Siſyphi ſaxum, et ur 
| Acclinis Ixion rota, ' ' 

Atque leves ineunt pallida — 
Ferratis ſua membra toris collapſa reclinant 
Oblitz irarum Eumenides, et lurida circum 
Colla auſcultantes ſeſe explicuere colubril 


V. CAP 
Per fluentorum vada, quæ perennj 5 
Rore delibant ſinuoſa ripasz _ 
Per levem, ſiqua Eiyſi vireta 
Ventilat aura; 
Per beatorum Genios colentes 
Arva, qui paſſim aſphodelis remidet 


Gramen auratis, amiranthinive 


Tegmina prati z 


* 
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And cries of tortur'd ghoſts! 
But hark! he ſtrikes the golden lyre; 
And ſee! the tortur' d ghoſts refpire, 
See, ſhady forms advance 
Thy ſtone, O Siſyphus, ſtands ftill, 
Ixion reſts upon his wheel, 
And the pale ſpectres dance! 
The furies fink upon their iron beds, 
Aud ſnakes unewrt'd hang liſt' ning round their heads. 
V. 
; By Gels that ever flow, 
By the fragrant winds that blow 
Oer th* Elyſian flow'rs, 
By thoſe happy ſouls who dwell 
In yellow meads of aſphodel, 
Or amaranthine bow'rs, 
By the heroes armed ſhades, 
Glitt'ring thro? the gloomy glades, 
By the youths that dy'd for love, 


Wand' ring in the myrtle grove, 
8 Reſtore, 
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Per duces, fi quis dubiam per umbram 
Splendidis late loca luſtrat armis; 
Myrteæ et quiſquis querulus vagatur 
Incola ſylvez ' 
Reddite (vos rapuiſtis enim) mihi reddite ſponſam, 
Obreſtor, parilive adjungite me quoque fato! 
Canit, canenti Dis ferus annuit, 
Cologne blandarum harmoniæ * 
Et victa manſueſcunt ſeveræ 
Perſephones ſine more corda. 
Io Triumphe! Mors et Orcus-Orpheo 
Lxtantur domitore domari, 
Vatemque mirà inſignĩiunt vitorial 
Fata obſtant — novies Styx circumfuſa coercet 
Nequicquam —vincit muſica, vincit amor. 


VI. 


sed nimiùm, heu! nimiùm impatiens reſpexit * 


Ahl cecidit, cecidit, ſubitoque elapſa refugit! 
Qui prece jam ſurdas flectes, temerarie, Parcas? 
At tu, fi crimen, crimen amantis habes. 3 
Nunc pendulis ſub antris, 
Jugeſve propter undas, eine 
Ubi callibus reductis eee 
Temere vagatur Hebrus. 
Heu] ſolus, neque 
Auditus, neque TP” 
Cognitus ulli, "_ . 
Fletus integrat, Ac 


© Tequd 
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Reſtore, reſtore Eurydice to life; 
Oh take the huſband, or return the wife 
He ſung, and hell confented 
To hear the poet's prayer; 
And gave him back the fair. 
Thus fong cou'd prevail 
O'er death and o'er hell, 


A conqueſt how hard and how glorious! - 


Tho' fate had faſt bound her, 
With Styx nine times round her, 
Yet muſic and love were victorious, 


. 


VI. 


But ſoon, too ſoon; the lover turns his eyes : 


Again ſhe falls, again ſhe dies, ſhe dies! 
How wilt thou now the fatal fiſters move? 
No crime was thine, if tis no crime to love. 
Now under hanging mountains, 
Beſide the fall of fountains, 
Or where Hebrus wanders 
Rolling in meanders, 
All alone | 
Unheard, unknown, 
He makeés his moan, 
And calls her ghoſt, 
For ever, ever, ever loſt! 
Vol. IE 8 
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Teque gemens vocat, Eurydicey, 
Ferdita, perdita, Mot, 
Heu! omne in ævum perdita - : 

Nunc totum Eumenides exagitant, jugis 

En! cane Rhodopes in gelidis tremit, 

' Ardeſcens tremit, inſanit, ſpemque abjicit omnem. 
Ecce] per avia luſtra furens fugit ocyor Euro; 
Evœl perſtrepit, audin, ut Hæmus, et ingemit evee!— 

— Ah! | petit! — 
Eurydicen tamen extremi cum voce profundit, 

Eurydicen tremulo murmure lingua canit, 

Eurydicen nemus, 
Eurydicen aquæ, | 
Eurydicen montes, gemebundaque ſaxa retorquent, 
VII. 
Luctus muſica temperat feroces, 
Et fati levat ingruentis icus: 
Dulcis muſica molliter dolorem 
Mutat lætitia; ſonante plectro 
Spes averſa redit, Furor recumbit: 
Nobis illa eadem breves adauget 
Terrz delicias, opeſque cli 12 
/ Præſentire docet remotiore. 
 Hinc ſolum cecinit Numen, memor, unde beatam 
Ceperat harmoniam et modulamina non ſua; Virgo. 
Organa plena choris ubi magnifico concentu 
Miſcentur, aures | applicantur cælitum * 


Frrreſtres 
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Now vith furies ſurrounded. 
Deſpairing, con founded, 
He trembles, he glowws 
Amidſt Rhodope's * b dert 
See, wild as the-winds, o'er the deſart he flies; ; 
Hark! Hæmus reſounds with che Bacchanals cries — 
A Abl fee be diess i 
Yet ev*n in death Eurydice he ſung, 
Eurydice ſtill trembled on his tongue, 
Eurydice the woods, 
Eurydice the floods, 
Eurydice the rocks and hollow mountains rung. 


VII. 


Muſic the fierceſt grief can charm, 
And fate's ſevereſt rage diſarm: 
Muſic can ſoften pain to eaſe, 

And make deſpair and madneſs pleaſe : 

Our joys below it can improve, 

And antedate the bliſs above. 
This the divine Cecilia found, 

And to her maker's praiſe confin'd the found, 

When the full organ joins the tuneful quire, 
Th immortal pow*rs incline their ear, 

Borne on the ſwelling notes our ſouls aſpire, 

While ſolemn airs improve the ſacred fire; 
And angels lean from heay'a to hear: 
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Terreſtres anime talluntur in aſtra tumenti 
Carmine, divinoque, alitur ſacra flamma fuſore; a 
Dum prona ccelo pendet angelùm cohors. | 
Orpheum, Pierides, tandem tacuiſfe licebit, 
Cxciliam a vobis nobiliora manents 
Vir ille Eurydicen finc fruge reduxit ab umbris; 
Illa animam e terris, et fuper aftre vehit. 


> 
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Of Orpheus now no more let poets tell, 

To bright Cecilia greater pow*r is giv'n; 

His numbers rais'd a ſhade from hell, 
_ Her's lift the ſoul to heav'n, 
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Qu. HoRATIUS FLACCUS anne Rome 
689. L. Aurelio Cotta, & L. Manlio Torquato Con- 
ſulibus, Venuſiæ, in confinio Apuliæ & Lucaniæ, nec 
longè ab Aufido fluvio, natus eſt, patre Libertino. Is, 
cum ex Coactoris opera, potentioribus egregiè navata, 
commodè viveret : quodque vir ſagax filit lætam in- 
dolem & acre perſpexiſſet ingenium, eum Romam 
portavit adhuc puerum; honeſteque veſtito, magiſtros 
eligens in urbe doctiflimos, ſervos etiam addidit qui 
ſequerentur. Itaque inter Equitum liberos, Senato- 
tumque, liberaliſſimè educatus, ea didicit omnia, quæ 
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iſti tanto digniores, clarisreſque docebantur : ſummà 
interim cura advigilante, ac ferme omnibus locis pre- 
ſente, optimo patre, ne quid accideret quo filii mores 
corrumperentur. Qui -cuftadia factum, ut per cam 
ætatem, non modo pudicum ſervaret, verum ab omni 
turpitudinis ſuſpicione alienum. Humanitatis & elo- 
quentiæ ſtudiis Rome imbutus Athenas petiit, quæ 
jam acceperat perpoliturus, addituruſque Philoſophiam, 
Vacabat illi, quando poſt Cæſarem occiſum, Brutus 
Macedoniam petens, ac bellum meditans, annos natutn 
22. ex Philoſopho militem, imò Tribunum militum 
fecit. Sed neutri ea res benè ceſſit. Horatius enim e 
ſchola recens, & armotum rudis, relifta, ut ipſe con- 
fitetur, parmula è Philippenſi prælio fugit; Brutus 
vero, eodem periit, Patrono itaque deſtitutus Hora- 
tius, & rebus neceffariis carens, navi, quz prope merſa 
eſt ad promontorium Palinurum, quam primùm potuit, 
rediit Romam; ibique ad verſus faciendos, inſtigante 
nimirum genio, & impellente neceſſitate, contulic ſeſe. 
Legerunt ejus aliquot Odas Virgilius & Varius, Poẽtæ 
tum in urbe clari; fecerẽque laudando, ut novi apud 
Latinos Carminis autorem videre, & alloqui Mecenas 
cuperet. Interrogavit ille, more ſuo paucis, Horatium, 
cujas efſet ? quo patre natus? aliaque hujuſmodi, quz 
- omnia ut erat ingenuè confeſſus, placuit quidem, non 
tamen ſtatim admiſſus in familiam eſt. Sed, five ex- 
plorare hominem diligentids Mzcenas vellet; ſeu nollet 


eum facere ſuum antè quàm illi veniam militiz Philip- 
penſis 
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penſis obtinuiſſet 3 Cæſare Octavio, qui forte nondum 
redierat E Macedonia: non niſi nono ab hinc menſe vo- 
catus eſt 3 Mzcenate, juſſuſque verbis quam honeſtiſ- 
fimis : ipſum in numero amicorum habere, ſub finem 
anni ſui 23. aut ſequentis principium. Dubitari autem 
non poteſt quin eo maxime novem menſium ſpatio, quo 
ſpe conceptã nobiliſſimæ clientelæ, dilatus eſt: Odis 
prioribus, alias adjecerit, quibus fe Mæcenati magis 
magiſque in dies probaret, ejuſque dignus benevolentia 
putaretur: Ex his videntur inter cæceras eſſe ſecunda 
& decima-quarta libri primi, qui utraque Octavio Cæ- 
fari mire blanditur, Mæcenate haud dubiè multum 
laudante ſapiens conſilium. Alia fuit Epiſtolarum ratio, 
& Satyrarum. Hoc enim geminum ſeribendi genus, 
non prids attigit, quam Mæcenatis, etiamque Auguſti 
amicitià clarus, utraque factus eſſet contra invidiæ tela 
munitior : ſolamque his temporibus nempe ætatis anno 
25. ſcriptam ab eo conſtat Satyram quintam libri primi, 
plane innoxiam , cum Mæcenati adfuiſſet Roma Brun- 
duſium proficiſcenti ad reconciliandum Cæſari Anto- 
nium. Hinc factum ut quanquam totà deinceps vita 
Odas ſemper aliquas ſcripſerit: pleræque tamen ante 
Satyras & Epiſtolas, non modò ſint elaboratæ, verùm 
& in priores tres qui circumferuntur Carminum libros 
compactæ; cum illo Epodon. Odarum enim qui 
quartus numeratur, poſtremorum fere annorum eſt 
opus, quod Auguſto volente in Druſi præcipuè laudem 
conſcripſit, ut que hic in Germania, fortiter & felici- 
ter 


— 
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ter, per hæc tempora "—_—_ a tanto Vate cele- 
brarentur. 


Cælibem toti vita Horatium; nec tamen tots 
caſtum fuiſſe, ex æquo certum eſt. Opes, præ- 
ferrim a Mæcenate, habuit, quantas oportuit, ne 
quid deeſſet: certus fe plura accepturum, ſi cu- 
peret. Inter cætera Villam in Sabinis ab eo do- 
natam, non fine grati animi ſenſu commemorat. 
Ab Auguſto, dubium non eſt, quin aliqua fit con- 
- ſecutus, etſi de his filuerit. Imperatorio nempe 
faſtigio putavit dignius; fi, quæ egiſſet Princeps ; 
quam, quid privato homini donaviſſet; ſuis carminibus 
conſignatum relinqueret. 


De illius ingenio, nihil opus eſt dicere, cum id ab- 
unde emicet ex ſingulis prope apicibus eorum quæ ſcrip- 
fit. Ac plane ſummum extitiſſe oportet, quod præter 
Mæcenatem, Agrippam, & ipſum Auguſtum : etiam 
Virgilio, Vario, Albio, Tibullo, Pollioni & aliis tam 
multis eruditione & genere clariſſimis viris, dum vive- 
ret, inſatiabilter placuerit; poſt mortem verd, hacte- 
nds omnibus. 


Quod ad illius ſectam Philoſophicam attinet : nihil 
æquè eſt certum ac nullius fuiſſe, ut diſertè ipſe teſtatur 
provectà jam ætate maturus, ac ſeriò, fi uſquam lo- 
quens in 1 Epiſt. I. 1. ubi poſtquam ſignificavit nugis 
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ſe omnibus tandem omiſſis vacare velle Philoſophiæ: 
n : 

Ac ne fart roges quo me Duce, quo Lare tuter 
Mullius addifius jurare in verba Magiſtri 

Quo me cunque rapit tempeſtas, deferor boſpes. 
Et bene dixit, hoſpes : neque enim fi quid ex Secta 


aliqua ſemel probaverat, ſemper probabat : ſed more 


hoſpitum apud ſingulos tandiu erat, quandio libebat. 
Ita poſtquam initio cum Stoicis & Academicis ſane ſen- 
ſerat de Deorum in res humanas providentia : viſus 
eandem eſt negare cum Epicuro, i in fine Sat. 5. I. 1. 
quam ſcripſit adhuc juvenis ut modd dixi. Iterumque 
Ode 29. I. 1. errorum hunc eſſe agnoſcens, damnavit ; 
ac religiosè deinceps judicavit de Diis, invocans eos 
paſſim & rogans, pro ſe, pro Mæcenate, pro Auguſto, 
Romano populo, &c. ut veriſſimè dici poſſit Horatium 
nihil minds quam Epicureum fuiſſe. Nam quòd 
Epiſt. 4. I. 1. ſe vocat Epicuri de grege porcum : nihil 
aliud quam cum ſuo Tibullo ridere voluit ; ſeque ſigni- 
ficare pinguem eſſe ac nitidum, quales erant Epicureæ 
doctrinæ ſectatores; & quales fi adſcribere voluerimus 
Epicureis, non Horatii ſolum, ſed prope omnium 
ſectam eſſe oporteat. 


Corpore fuit obeſo & brevi; lippis oculis. Vivere 


deſiit eodem anno cum Mzcenate; ſed tamen poſt 


lum 
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illum 3 =tatis ſuæ 57. Rome verò 946, nimirum C. 
Marcio Cenſorino, & Aſino Pollione Coſſ. Humatum 
in Eſquiliis, tradunt, & quidem juxtà Mæcenatem: 
quem, cum in fundo proptio, magnatum more, tumu- 
lum fibi vivens pararet: etiam Horatio 9 
plus quam vero ſimile eſt. 
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Hon Ari un tanquam pars altera Mzcenas eſt; 
eujus etſi vitam non ſcribo : famam tamen in iſto ope- 
ris anteceſſu tueri breviter, & defendere genus, cum 
mihi honeſtum, tum eruditis omnibus quos 'impense 
amavit gratiſſimum fore confido. Nempe, cum tan- 
tum Virum regia ortum proſapia omnes ad hanc diem 


erediderint: Horatii demum interpres Gallicus, nuper 


eſt auſus velut repetundarum accuſare, cum prima ſua 


in primum verſum animadverſione, diſertè affirmavit 


erraſſo omnes quicunque Reges ex quibus editus 


Mwcenas dicitur, non incellexifſens, pro Magnati- 


bos podle 


Sed, ut omittam, quàm periculoſa res ſit, unum 
contra omnes ſentire: quærere liceat: cum pleriſque 
in locis reges ſint veri reges, nec folim optimate aut 
epulenti homines : quid cauſe fit cur hic tropicam ſo- 
lum ſignificationem admitti velit, non autem propriam ? 

. | G 
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. cenatem, non ita {criberet., 1. 3. 2 


ſi id cuique privato velle aut nolle. pro arbitrio liceat ; 
licebit etiam veros plurimos reges grammatico edicto 
exauctorare, & purpura ſpoliatos in ordinem redigere. 


At, inquit, incredibile eſt, fi vere reges extitiſſent Mz. 
cenatis Majores aliqui, tacituros rem tantam Hiſtoricos. 
Quid ergo? fi reges extitiſſe affirmarent Hiſtorici, cre- 
deris: aſſervanti ſemel, iterumque Horatio, non credis? 
Atqui hoc magis credi Horatio debuit, quod Mæcenati 
intimus, hiſtoriam illius domeſticam ignorare non potuit; 


nec hic Poëtam ſed Hiſtoricum agit. Crederem, dices, ſi 


veris ortum regibus Mzcenatem affirmaret Horatius: 
ille vero hoc ſolum aſſerit, regibus editum. Vis ergo veros 
ubique reges dici, quicunque veri ſunt? hoc i eſt opus, 


ne ipſis quidem jam Hiſtoricis eredes, veros ullos fuiſſe, 


Hi nempe ipſos reges veriſſimos, non aliter vocant quam 
reges; nec uſquam regum filios, niſi regibus editos 
tradunt. Ejus fi rei quzratur à me ratio: videtur ea 
optima: quod cum Hiſtoricorum proprium munus ſit, 
res ex vero tractare : | metaphoris, ubi preſertim de 
magnis rebus ſerjo agitur, plane abſtineant. Cumque 
nihil ſit majus quam Regem eſſe, & Rege editum : 
nullum qui vere ejuſmodi non fit, talem affirment, 
Cur ergo de Rege acturi, verum inſuper dicant ? 


Quod autem de Hiſtoricis aio, cenſendum idem eſt de 


Pottis ſicubi Hiſtoricos agunt, ut hoc loco Horatius, 


& poſt illum Propertius ejuſdem temporis clarus Poëta, 


qui certè niſi veris & ipſe regibus editum crederet Mæ- 
Meaecenas 
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Mcenas eques Etruſco de ſanguine Regum, 


Indidem factum cenſeo : ut in tot Marmorum Nu- 


morumqne Inſcriptionibus, neminem, nobiliſſimum 


licet ditiſſimumque, legamus appellatum Regem, qui 
vere regia dignitate non eſſet; aut affirmatuin prodiiſſe 
à regibus, qui metaphoricis duntaxat regibus natus 
eſſet. Nec alia eſt hodieque conſuetudo : ſed in hono- 
rum Titulis, in Elogiis, ſive liber inſcribicur, five 
ſtatua ſubſcribitur, ſive publici aliquid operis literario 
monimento in laudem alicujus ornatur ; ambigui nihil 
vocabuli admittimus, quod ſignificatu ancipiti dicaci- 
tatem proyocet, invidi, malignique lectoris. | 


_- Quod fi quand6que, ac preſertim apud Pottas, regis 
appellatione donatos legimus, qui revera non eſſent 
reges, ſed aut patroni, potentes amici, aut opulenti 
ſolum magnates ; id certe ita ubique fit, ut facile qui- 
vis intelligat vocis abuſum, & metaphoram eſſe, non 


ſerio, ſed ex notiſſima adulatione aut familiaritate lo- 


quentium; quod certè hic locum non habet. 


Verum ne ſcrupulus ullus ſuperſit: ideo dico, de 
iſta Mzcenatis proſapia vix quidquam habere . Hiſtori- 
gos: 1. quod ejus Viri Acta dedic oper nemo tractarit. 
Etſi enim doctos omnes plurimum fovit: precipua ta- 
men benevolentia complexus Poẽtas, eoſdem quoque 
ſibi magis demeruit op unde & horum præ- 


"SAI; 
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editus regibus ; regum progenies ; & de Etrujſco ſanguine Re. 
| gum, 2. Quad jam non è proximo fluerit hic ſangyis 


regius in Mzcenatis venas : regali dignitate apud 
Etruſcos modica, neque perpetua, in alias pridem fa- 
milias tranſmiſſa. Nam quod atavos Reges canit Ho- 
ratius, non unum aliquem deſignat gradum genealogiæ, 
ſed incertum, & quemvis. Quemadmodum in illo 
verſu & genus & proaves & que nan fecimus ip, &. 
temporaria autem iſta & deſita decora familiarum, quis 
neſcit ſenſim obliterari, & in dies marceſcere? 3. De- 


nique, quod majus quiddam in Mzcenate atque ipſius 


proprium erat quod celebrarent, ut affatim omnes fecere, 


Qui etenim meminerit quod Dionyfius Halic. Florus 


& alii tradunt: fuiſſe olim Tuſciæ reges eodem tempore 
12. qui etſi veri reges, faſcibus, trabeã, ſceptro, & coronis 
inſignes eſſent, ſinguli tamen ſingulis urbibus duntaxat 
dominabantur, ut Cluſio Porſenna: videbit idem neque 
illud tam nihil extitiſſe, ut omitteretur ab omnibus; 
neque tantum fuiſſe ut prædicari oporteret à ſingulis; 
poſſetque comparari cum eo faſtigio quo Mæcenas Romæ 
aſcenderat, chariflimus virtute propria factus Auguſto, 
ejuſdem ordinarius in rebus omnibus conſiliarius; ac 
demum, ipſo Roma multos annos abſente, non ſolum 
Urbi, ſed toti etiam Italiæ cum ſumma poteftate Præ- 
fectus & Romani Imperii tanquam Vicarius. Prædi- 
cavere ergo Hiſtorici de Mæcenate, quod ſummum 
atque ipſius erat; quod atavorum & longe inferius, 
prætermiſere: neque hinc jure colligat quiſquam non 
eſſe Tuſciæ regibus editum Mæcenatem. 
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Ad intelligendum Horatium neceſſariæ. 


Ab anno Romæ y 10. qui fuit Auguſti 19. & Horatii 21; 
ad annum Rome 746: qui fuit Auguſti 55, 


Horatii 57. & ultimus. 


— 


Ro- 
mæ. 


Au- Ho. 
ra- 
ſi. | 


— 


eli. 


7100 79 


„ge 


|ANNIT. |[yLttys CASAR expeditionem in 


Parthos meditans, cum in Senatum de ea 
acturus veniſſet, occiditur a Conjuratis. 
Secuta ſunt cædem tonitrua ingentia, & 


fulmina, quibus ſacræ ædes plurimæ 
tactæ, & ſtatuæ multæ dejectæ, copio- 
ſiſſimè inſuper pluit, & aliquoties etiam 
lapidibus. Tiberis latè exundavit. 

Hirtio & Panſa Coſſ. bello Mutinenſi, 


quod M. Antonius invidià Octavii mo- 
T | verat, 
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idem Octavius defuncti 


Ro- 


Au- 


Tail. 


Ho- Cæſaris heres præcipuus, & ab eo in Fa- 


Su- ra- zun, nomenque adoptatus, annos tan- 


712 


713 


714 


2 


* 


» 


* 


tum natus 20. ſubſtituitur menſe Aug. in 
onſulatu cum Q. Pedio. Huic Octavius 
perſuadet, ut legem ferri curet de vindi- 
canda Cæſaris nece. Triumviratus ex 
Julio Cæſare Octavio, M. Antonio, & 
M. Lepido conſtituitur. 
23] Legi latæ obſecuturi Octavius & An- 
onius, relicto Romæ Lepido, qui cum 
Munatio Planco Conſul tum erat, confe- 
unt ſe cum exercitu in Macedoniam, 
um eo præiviſſent Brutus & Caſſius præ- 
|cipui inter Cæſaris interfectores: quos 
præliis duobus intra paucos dies com- 
iflis ad urbem Philippos fundunt, & 
mori cogunt. Interfuit iſtis certaminibus 
Horatius cum illum Brutus Athenis Phi- 


tum Tribunum feciſſet. 

Romam reddit Octavius, quem inter 
Antonium ex variis cauſis orta brevi 
iſcordia; ac demum ab Antonio Brun- 
uſium obſeſſum, quod Octavius occu- 


parat. 


25 Pax inter Octavium & Antonium ad 

Brunduſium componitur, per communes 

amicos eo Romi profectos. Horum præ- 
0 cipui 


loſophiæ vacantem abduxiſſet, & mili- 


HISTORIA®E ROMA E. 275 


1 NN I. ſcipui fuere Aſinius Pollio tum Conſul, & 
* Ro- 


Au- Ho- Mæcenas quem in itinere comitatus Ho- 
* me.] gu-] ra- ſratius eſt, hoc eodem anno, Præturam 
_ [fa | t-lveffit Agrippa, admodum ſplendidè. 


* 715) 24 26] Cum in procincto ad pugnam eſſent, 
4 hinc quidem Sextus Pompeius, Magni 
N filius, illinc vero Triumviri Octavius & 
Antonius: inita eſt Pax altera ad Miſe- 
I ; num Campaniz promontorium : ſed que 
diu non tenuit. Aſinius Pollio de Par- 
- thinis Illyrici populis a ſe ſubactis trium- 
£ n phavit. 
5 716] 25 27 Octavius repudiati Scribonia - Juliæ 11 
* | wh matre, Liviam Druſillam duxit, ultro : | 
i am ipſi cedente viro ſuo Claudio Tibe- | | 
* 26 rio Nerone, cum jam Tiberium edidiſſet, I 
1 I bruſumqʒ utero ſextum menſem geſtaret, N 
I bo aui apud Cæſarem natus eſt. 0 i 
— #17] 26] 28] Portus ingens ad Baias conficitur, vi- 14 
| cino mari in Lacus Avernum & Lucri- | | 
r num immiſſo z præſidente Operi Agrippa. [1 
1 N Eo Cæſar ſe contulit bellum contra Pom- | 1 
by Un ium præparans. Præfecto Urbi Mæce- 1 
5 | ate, non in hunc tantum annum, ſed [| 
* in alios deinceps plures. | i 
718] 27 29] Parata jam Claſſe Czfar Balis ſolvit. | 
Ge | ntra 8. Pompeium Siciliam tenentem, | 
. & à duobus annis parum quietum. Eum 
; my 0 bis vicit Agrippa navali prælio unde R- 


T 2 ſtrata 


— — —— 


| mee. gu- ra- 


i. | tii. 
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ANN I. 
| Ro- Au-| Ho- fracto, fugatoque Pompeio, Cæſar rediit 


ratà primus corona donatus eſt, Sic 


Romam, ubi multis magniſque a Senatu 
& Populo laudibus & honoribus ex- 


— —-—„— 


eptus eſt, ac Domo publica donatus. 
Pompeius interim per quoſdam ab An- 
tonio miſſos intercipitur, ac paulo poſt 

ciditur. Ventidius Pacorum Orodis 
Parthorum Regis filium ip acie occidit , 
M. vero Antonius vincitur a Phraate 
Pacori fratre. Id bellum imprudenter 


ſuſcepit Antonius conſilio Monæſis Parthi, 


qui ſuis iratus multa promiſerat quæ 
deinde non præſtitit, legatione & pro- 


1miſſis a Phraate clam delinitus, 


8. Pompeio mortuo, compoſiturus 
Africam Cæſar, in Siciliam trajecerat : 
quando Salaſſi, Tauriſci, Liburni, & 
lapydes, Pannoniæ & Illyrico vicini po- 
puli apertè rebellantes, coegerunt contra 
e arma vertere. Allis ad alios ſubigen- 
miſſis, ipſe Ceſar propriè Iapydas 
bello periit, obſeſſaque Metulo maxima 
rum urbe, cum conaretur E turri lignea 
murum conſcendere graviter vulneratus 
ſt. His tamen domitis, impetita Pan- 
nonia z Sciſciaque civitas regionis caput 
xpugnata. Jamque in Galliam progreſ- 
ſus erat Cæſar contra Brittannos perrectu+ 

rus, 


ANNI. 
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s, quando nunciata eſt altera nuper 


Ro- Au-| Ho- ſubactorum Dalmatarum rebellio : contra 
. gu- 
ſi. 


ra· quam miſſus primum Agrippa; ivit 
ti.\deinde ipſe Cæſar ibi de novo ſauciatus; 


hm 


721 


722 


723 


30] 32 


31 


32 


Mena vero occiſus, M. Pompeii quon- 
dam libertus, & Sexti nuper adjutor in 


ſſarianus. Ex Dalmatarum devictorum 
manubiis jubente Cæſare fornices facti, 
ecretæque Bibliothecæ in honorem So- 
roris, Octavianæ appellandæ. 

Adilitas Agrippæ ultro delata, geſta 
ab eo eſt magnificentia maxima. 

33] M. Antonius in Egypto & Cæſar Ro- 
mæ commorans, mutuis ſe per multipli- 


' 


uz demum erupere in apertum bellum 
uod iſto anno utrinque eſt rite indiftum, 
avia etiam ſorore Cæſaris ©; Antonio 
repudiata. f 
Cæſar Ill. Conſul cum Meſſala Corvino, 
Mæcenate prius, non urbi modo, ut 


Brunduſio ſolvens, non in Peloponneſum, 
aut in Achaiam, quo contra ipſum pro- 
ceſſerat Antonius, ſed in Epirum contra 
maximam partem claſſis quam illic habe- 
bat contendit ; locumque occupavit pro- 


8 unde 


bello vehemens, tandemque factus Cæ- 


es literas conqueſtionibus exacerbant, 


ante, ſed toti etiam Italiæ præpoſito, 


pe Actium, ſublimem, ac caſtris idoneum 
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ANN I. ſunde in mare, in portum, & naves An- 


tonĩi liber proſpectus erat. Accurrit feſti- 
nato Antonius; &  pugna* inità, cum 
Cæſar vincere, à ſpectante Cleopatra pu- 


33 


380 


taretur: fugit primum illa, ac ſubinde 


Antonius celeritate tanta ut neutrum 
ſaſſequi potuerint miſſi ad perſequendum. 


Naves nihilominus plurima ad fugam 
tardiores poſt acre ac longum certamen 
xuſtz ſunt. Contigit hæc victoria die 
2 Septembris, quæ prima numeratur im- 
perantis abſque conſorte Octavii. Hic 
ſtatim Ludos inſtituit in honorem Apol- 


linis, qui apud Actium colebatur; ur- 


bemque victoriæ monumentum #difica- 
vit in loco caſtrorum Nicopolim dictam: 


|=mulatus forte Pompeium M. qui olim 


de Armeniis victor, ejuſdem  nominis, 
apud eos civitatem fundarat. His rebus 
geſtis Octavius recepit ſe per Syriam in 
Aſiam, ubi dum hiemaret, conventus eſt 
a Tiridate Partho opem rogante contra 
regem ſuum Phraaten, quem ſubditi 
propter ſævitiam expulerant, Tiridate 
ſubſtituto. 


Cleopatra quæ ſe ex fuga in Pelopon- 


neſum cum M. Ant. ad tempus receperat: 
co ibi relicto, ne ſui tumultuarentur, 
[Alexandriam in, een contendit. 

Cæſar 


e 
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ANN I. 


Ro- 
mæ. 


| Au- 
gu- 
ſti 


Ho- 


* 


ra- 
tii. 


n vero victor, & cum M Licinio 
Craſſo IV. Conſul, vela in Italiam fecit; 
appellenſque Brunduſium, totam penè 
Komam ibi obviam habuit gratulandi 


| 


| 


- cauſa: Senatum, Equitis, & plebis mag- 


nam partem. Sed ille hoſtem oprimen- 

um ratus antequam reſumeret vires, 
trigeſimo poſtquam venerat die, renavi- 
gans, Agyptum petiit; potituſque be- 
luſio, ipſam brevi Alexandriam urbem 
regiam cepit, & in ea Antonium ac 
Cleopatram. Et Antonius quidem cum 
putaret Cleopatram voluntaria morte 
vitam finiſſe, adacto gladio ſe intertecit 
nondum viſo victore; Regina vero cum 
aliquid ſperaret, vivere primum maluit; 
mox tamen ſe captivam intelligens reſerva- 
ri triumpho, ſpem ſuam damnans & mori 


uærens aliquot menſes ſupervixit invita. 


Dum iſta in Ægypto fierent, venit eo 
Tiridates Parthus Cæſaris, opem iterum 
imploraturus contra Phraaten, qui & 
ipſe jam victor, & in proprium regnum, 
ytharum ope reſtitutus, legatos ad Cæ- 
ſarem miſit. Excuſarat anno ſuperiore 
æſar, ſuſceptum præſens bellum contra 

Cleopatram, ne Tiridatem adjuvaret: 
neque tamen eo confecto, certo quidquam - 
romiſit. Gaudebat enim Parthos turbis 
| T 4 domeſticis 
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N 
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repetens, parvum Phraatis filum, quem 


ti. Tiridates a ſe interceptum donaverat, 


lane ſolus jam imperans, nomen admittit 
Imperatoris, & Romam redux, Jano 
lauſo, tres continuos dies triumphat : 
Primo, de Pannoniis, Dalmatis, & la- 
pydis olim victis; ſecundo, de Victoria 
Actiaca ; tertio, de Ægypto ſubacta. 
Multiſque aliis & inuſitatis honoribus 
affectus: videri voluit deliberare de Prin- 
ipatu deponendo, & reddenda Populo 


Romano poteſtate, auditis ſuper ea re 


Agrippæ atque Mzcenatis contrariis con· 
lis. 


37] Etſi acquieverat Cæſar Mæcenatis ra- 


ionibus retinendum omnino Principatum 
probantis : cum tamen ipſe, difſimulandi 
gratid, atque ut cogi videretur, oratio- 
nem in Senatu habuiſſet de Imperio a ſe 
ponendo: omnibus ſumme ejus poten- 
tie atque felicitati adulantibus, contigit 
uod volebat, ut retinere compelleretur. 
Nihilominus adhue dividi Provincias vo- 
uit 
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AN N I. |luit inter ſe & Populum Rom. Conſi- 


Ro- Au- 


mææ· 


gu- 
ſi, | 


Ho-{liarios etiam ordinarios ſemeſtres adhibuit 
ra-lex omni Magiſtratuum ordine delectos, 


uibus autoribus pleraque a ſe fieri puta- 


727 


728 


729 


rentur, Hoc etiam anno ut pacis Arti- 
bus pax prodeſſet; Cæſar templum Apol- 
lini in Palatio dedicans, in porticu vicina 
mpliſſimam addidit Bibliothecam ; aliiſ- 
ue item locis plurimas dedicavit. Ludos 


in honorem Apollinis celebravit. 


36] 38] Cæſar ob tot, tantaſque res præclarè 


37] 


feliciter geſtas, cum eſſet omnibus ad- 
mirationi : tanquam homine major ac 
iis accedens, a Sen. Populoque Rom. 
delatum nomen Auguſti, accipit; paulo- 
ue poſt cum exercitu in Britannos movet. 
Sed hi premiſſis ad eum legatis in Gal- 
liam, pacem orant: quæ dum tractatur 
æſar Galliis ordinandis vacat hoc anno 
liquo & parte ſequentis. 
Auguſto VIII. & M. Statilio Tauro 


cis conditionibus : trajicere ſerio pa- 
abat in Brittanniam idem Auguſtus, 
quando Aſturum & Cantabrorum nun- 
-jatata rebellio illum eo vocavit. 


40] Cantabri, Aſtureſque variis vincuntur 


oreliis z ægrotanſque Auguſtus Tarraco- 
| nem 


preterei, quinquennales deinceps futuros, 


off, cum conveniri ſatis non poſſet de 


K. 
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AN N I. 


nem ſe recipit. Romam redit, & Janum 


Ro- Au- 


mæ.] gu- 
1.6. 


tii. 


12 claudit. Marcelloque nepoti Juliam 


ra ſfiliam in matrimonio collocat. 
Senatus Auguſtum omnibus legum 


739) 59 


41 


42 


vinculis ſolvit. Elius 'Largus expedi- 
tione-parum felici Arabas petit, 

Auguſtus Conſul deſignatus L. Seſtium 
bi ſubſtituit. Tiridates Parthus Romam 


m ut ſe contra Phraaten juvaret; pro- 
ittenſque ſe Romanis vectigalem factu- 
um Parthiam ſi eam conſequatur ipſo- 
m viribus Phraates contra, miſſis lega- 


bditum. Auguſtus Tiridatem quidem 


Phraati non dedidit: imo Tiridati per- 


miſit, ut Romæ degereret: ad Phraaten 
vero ultro remiſit filium quem ſextum 
m annum Rome. habebat, ut pro eo 
Captivos Signaque militaria Craſſi & 
Antonii cladibus amiſſa reciperet. Hæc 


tamen nondum Phraates reddidit. Au- 


uſtus graviter ægtotat: Marcellus vero 
jus nepos & gener ædilitatem hoc anno 
ens moritur, omnibus magnopere 
tharus & lamentatus; quemque vulgo 


j putabant homines, fi quid Cæſari acci- 


iſſet ; ejus potentiæ ſucceſſorem futu- 
. a yp | 
5 Fannius 


is poſtulat, dedi ſibi Tiridatem rebellem 


n 
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ANNI. ] Fannius Cæpio, & Murena Licinius, 


A 


| Au- 


ſti. 


Ho- frater Terentiæ, conjugis Mæcenatis, 
rarſcum aliis nonnullis in Auguſti perniciem 
ſconſpirarunt,. qui cum ad dictam diem in 


734 


41 


42 


43 


73 /judicio non compatuiſſent, exilio primum 
.  damnati, mox etiam necati ſunt. 

44) MI. Lollio, & Quinto Lepido Coſſ. 
Auguſtus Roma in Siciliam abiit ; unde 
miſſo Agrippa (quem ſuum etiam gene- 
rum tunc fecit) ad urbem regendam : 
ipſe Provincias ordinaturus in Græciam 
ſtranſſiit cum exercitu, atque illinc in 
Aſiam. 

45 Phraates, metu Auguſti cum copiis 
ſiagreſſi Aſiam, tandem ad eum, ſæpè 
- (fruſtra petitas Romanas Aquilas, Signa- 
que militaria, Craſſianà olim, & nuper 
I Antonianà cladibus amiſſa remiſit cum 
Captivis, qui adhuc ſupererant; obtu- 
litque obſides pacem rogans. 
incruentam victoriam maximi ſemper fe- 
cit Auguſtus; ob eamque non ſolum 
acrificia, ſed Templum quogue Jovi ul- 
tori decrevit in Capitolio. Numiſmate 
inſuper cuſo cum hac Epigraphe : Signis 
receptis. Hoc ipſo tempore naſcitur Au- 
guſto nepos Cajus ex Julia filia, & Agrip- 
p uxore. Tiberius vero in Armeniam 


| cum exercitu mittitur, ut Trigranem 
| Romanis 


Hanc vero 
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omanis amicum ei regem preficeret pro 


| 46 


fratre Artabaze his populis ingrato. Vir- 
a Jsilius Athenas petit Aneidem perpolitu- 


| 


Romam ex Aſia rediena Auguſtus ac- 
cepit apud Samum Legatos Indorum, 
ſaliorumque populorum amicitiam poſtu- 
lantium. Athenas autem progreſſus cum 
illic inveniſſet Virgilium, eum ſecum 
reduxit in Italiam. Sed ille cum in navi 
ægrotare cœpiſſet, Brunduſii mortuus 

22. Septemb. anno ætatis 51. prope 

xpleto, 

Auguſtus Rome „An & Magiſter 
morum creatus ad quinquennium, Agrip- 
pam, tum Urbis, tum Italiæ Præ- 
fecturà relevatum, præfecit Galliis tu- 
multuantibus, quibus compoſitis, tran- 
ſiit idem in Hiſpaniam adverſus Aſtures, 

Cantabroſque, è quibus omnes prope 

levit, qui militari erant ætate; cæ- 
ſteros dearmatos è montibus ad plana 

* ranſtulit. | 

47] Leges multz, ab, Auguſto ſunt latæ, 

vocatæ, Auguſtæ. 

48 Sæculares Ludos magno apparatu ce- 
lebrat Cæſar, Cajumque & Lucium 
Agrippæ & Juliæ filios adhuc pueros 
doptat. | A 

Avguſtus 


EF 
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Auguſtus varios Alpinarum gentium 
motus, plurimorumque Germaniz po- 
pulorum, inter eos Tenctherorum, Uſi- 
|petarum, ac Sicambrorum, qui Lollium 
Præfectum clade quoque affecerant, 
coerciturus, Roma cui Statilius Taurus 
interim Præfectus eſt in Galiam abiit, 
Tiberio ſecum adducto, Druſo vero ejus 
fratre relicto in Urbe ut pro Tiberio 
abſente Præturam anno reliquo admini- 

aret. Sicambri porrò, aliique iſtis 
conjuncti Auguſtum veriti, ſine pugna 


{ſunt victi, & ad ſua ſe recipientes, tum 


51 


uidem quieverunt. 

Rhetis & Vindelicis inter Noricum, id 
ſt, Bavariam, & Galliam ad Alpes Tri- 
dentinas poſitis, Italiam infeſtantibus, 
Auguſtus Druſum adverſus eos juſſit Ro- 
ma procedere; cumque iidem ab Italia 
repulſi, urgerent Galliam ; miſit ex ea 


dinem redegit, multis eorum millibus pa- 
tria ejèctis, & ad Rhenum locatis. 

Auguſtus, etiam hoc anno in Galliis 
ſubſiſtens, non modo res earum, ſed Ger- 
manicas inſuper atque Hiſpanicas ordi- 


ſnare perrexit. 


Druſo in Germania relicto, Auguſtus 
Romam redit, ubi Julus Antonius Trium- 


viri 


Tiberium à quo adjutus Druſus eos in or- 
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| Au- 
gu- 


Ho- ris equeſtri certamine celebravit, addita 


ra- 


Venatione, cum Epulo, quod Auguſto 
ipſi & Senatoribus dedit in Capitolio, ex 


2 1 
7⁴⁸ 
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Senatus-conſulto. 


Cum mortuus eſſet Agrippa, & adhuc 


ur, invitus licet Auguſtus Tiberium 
rebus admovit propius, eique Juliam 
Agrippz viduam, conjugem dedit. Et 
uoniam metu Agrippæ ſoluti Pannonii 
non quieſcebant, adverſus illos miſſus eſt 
idem Tiberius. Similiter Sicambri eorum- 
ue auxiliarii, cum & ob Auguſti abſen- 


ſtiam, & quod viderent Gallos jugum 


ferre gravate, bellum moviſſent; rediiſſet · 
ue Cæſar in Lugdunenſem Galliam Ger- 
maniæ propriorem, magnis a Druſo 
ladibus affecti ſunt, ut a Tiberio 
Pannonii. 


54] Paulo Fabio maximo, & Tuberone 


off, Sicambri, Uſipetæ, Chatti, aliique 
i populi, a Druſo : Pannonii 
vero, Dalmatæ, & Daci à Tiberio iterum 
victi. | | 
Auguſtus cum utroque privigno victore, 
ubi, quæ re- 


— mar ſe recipit: 


peracta 


: ne Imperium invidia pertubare- 
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ANNI. ſperacta ſunt, Julo Antonio, & Nenn 
Ro- Au- Ho- Fabio Maximo Coſſ. 

a. 1 EY Quinctio Criſpino Conſulè & 81 
775 54 56 Druſi (quem Dio hic vocat Neronem 
Claudium I iberi filium Drufum) idem 
Druſus ſuperato Viſurgi fluvio ad Albim 
rogteſſus, vulgo Ele: in medio curſu 
ctoriarum, in morbum incidit; cum- 
ue regrederetur, & jam ad eum perve- 
niſſet frater Tiberius Ab Auguſto pro- 
re miſſus: priusquam ad Rhenum 

pertingeret, mortuus eſt. | 
7400 551-57] C. Marcio Cenſorino, & Aſinio 


Gallo Cofl. mortui quoque Romæ ſunt 
Mæcenas & Horatius, amboque in 
ſquiliis ubi domum & hortos habe- 
bat Mzcenas ſepulti, proximo utriuſ- 
ue tumulo, ut amicos decebat. Et 
Mæcenas quidem, ut refertPlin. 1. 7. 
. 51, triennio toto ultimo tam in- 
olita eſt vigilia vexatus, ut nullo ei 
oræ momento ſomnus contigerit. Ho- 
atium vero ejus vita quæ adſcribitur 


vetonio, tradit vi valetudinis oppreſſum 


eſtamentum tabulis conſignatum con- 
2 | dere 


1 
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ANN I. dere nequiviſſe : ſed palam hæredem 
Ro- Au- Ho-[Auguſtum nuncupaſſe, nulla Mæcena- 


me.] gu-] 1%-|tis mentione: unde etiam colligitur præi- 
eie Mæcenatem. 


* | | 
Quod aliquorum interdum Conſulum nomina bic edantur 
 Juppreſſis ceteris, id cauſe oft: quod de illis aliguid ſit 

apud Horatium; de alis vero, nibil occurrerit. 
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| tA Donium vel Adonidum, Lib. I. Od. 2. 


Terrũit rbem. _ 
Od. 10, 13, 20, 22, 25, 30, 32, 38. Db. II. Od. :, 
4, 6, 8, 10,16, Lib. III. Od. 8, 11, 14, 18, 20, 22, 


27. Lib. IV. Od. 2, 6, 11. Epod. 18. 


| 2. Archilochium beptaſyllabym, Lib. Iv. Od. 7. 
aboribuſque comae. 


4. Pherecratium, Lz. 1. Od. 5. 


+ Grits Pyrrhi sdb ancro. | 
Od. 14, 21, 23. Lib. III. Od. 7,13: Lb. IV. Od. 13. 
4. Glyconium, Lib. I. Od. 3. 
Sic tẽ Divi potens Cy pri. 
Od. 8, 6, 13, 14, 15, 19, 21,23, 24, 33, 36. Ls. II. 
Od. 12. Lib. III. Od. 7, 9, 10, 13, 15, 16, 19, 24, 
25, 28. Lib. IV. Od. 1, 3, 5, 12, 13. | 
Pk Lt U 5, Alcma- 
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| - Alcmanium Dactylicuin, Lib. I. Od. 7. by 
— tphisnm vliatetoes Conmdc. —- — | 
Od. 28. Epod. 12 Od 

rr 0d. 

Laidabint alit claram Rhodon aũt Mitylenen. 25» 

Od. 28. Lib. IV. oe 7, 12. N 12, 13, 14, 1 
25-765 > 7 [1 442 a 

7. Trochaicum vel Choricum. Lib. U. Od. 28. N Od. 

1 * 1 {Non &irficquelatratme! &oo oo 6, | 

8. Iambicum Dimetrum An _ I, oy 
amice N | 


* 1, 2, 35 4, 55 6 „7, 9. 105 14 45. 


1 

9. Alcaicum ennea-ſyl]abum, "Lib 1. 0. 9 . 2 
, Sylvae Lbörantẽs giligque. - 4% 3 
Od 

I 


63 16, 17, T6, 27, 29, 31, 344.35» 37% Ib. l. 04. I, 
3» 5» 8 9, 11, 13, 145 15, 17, 19, 20. Lib. III. 
Od. 7, 2 » 3» 4, 85 6, 17. w 2352 26, 29. Db, IV. 
Od. 45 9, I 4, I5. 28 3 Py 1 


5 


10. Jambicum Trimetrum, ve. Lendecaſylabum, . 

| Lib. 1. Od, 4. a | , 
1 Trihüntquẽè siceTs ache elrTnas; 

Lib. II. Od. 18. 3 e770 49 4 Od. 

11. lambicum 1 ate Ep. 1. | 

Ibis Libros Inter Alta navium, , 3 PR Lib 


i i 2, 3, 4, 5, 6, 758, 9, 30264 Ir 
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4 14) Aſchpiatoans, Lib. I. Od. 1 
 Maccenas àtavĩs ẽditẽ te 


04. 3, 5s 6, 13, 14, 15, 19, 21, 23, 24, 33, 36. Lib. II. 
Od. 12. Lib. III. Od. 7, 9, 10, 13, 15, 16, 19, 24, 
25 28, 39. Lib. IV. Od. 1, 3, 5, 8, . 


7 13. Sopphicum, LI. 1. Od. 2 
OY Jam tis terris nivis nge dirae. 


0⁴ 10, 12, 20, 22, 25, 30, 32, 38. Lib. II. Od. 2, 4, 
6, 8, 10, 26. Lik III. Od. 8, 11, 14, 18, 20, 22, 27. 


Lib. IV. Od. 2, 6, 11. Epod. 18. 


14. Alcaicum Hendecaſyllabum, Lib. I. Od. . 
_ =. Vides-ttalta ſtẽt nive cãndidùm. | 
Od. 16, 17, 26, 27, 29, 31, 34» 33, 37. Lib. WH. 


Od. *, 3, 5,.7, 9, 11, 13, 14, 15; 17, 19, 20. Lö. III. 
Od. 1, 2, 3, 4, 3, 6, 17, 21, 23, 26, 29. Lib. IV. 


Od. 4, 9, 14, 15: | 
1g. Alcaicum Decaſyllabum, Lib. I. Od. . 
Flamini cõnſtitèrĩnt iciito. 
In iiſdem Libris & Odis ut ſupra in Alcaic. Hend. 
16. Phalæcium, Lib. I. Od. 11. 
Tia ne quaesieris ſcire nefis quem mihi quem tibi, 


Od. 18. Lib. IV. Od. 10. 


17. Alcaicum Heptaſyllabum, vel Anacreontium, 
Lb. I. Od. 8. 
Lydia dic per omnes. 
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2 18. Alcai- 
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18. Alcaicum Pentekædecaſyllabum, Lib. I. Od. 8; 
Te dẽds oro Sybirim cir properes Amãndò. 
19. Ionicum à minori, Lib. III. Od. 12. 
Miserarum ẽſt neque {mori dire lũdũm. 


20. Archilochium compoſitum ex Tetrametro Da#ylics 
& Trochaico Dimetro Brachycataleto, Lib. I. Od. 4. 


Solvitir acris hyems grãtã vice veris et Fivoni, 


21. Archilochium compoſitur ex Penthimimeri Epico 


& Iambico Dimetro, Epod. 11. 
Scribere versiculos imore pẽrcũlsũm grivi. 


22, Archilochjuws compoſitum ex Iambico Dimetro & 


Pentbimimeri Epico, Eped. 13. 


Niveſque dẽdũcũnt Jover niinc mare niinc Alas 
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Sic te Diva potens Cypri 
Solvitur acris hiems 

Quis multa gracilis, 

Scriberis Vario | 
Laudabunt alii claram Rhodon 
Lydia dic per omnes 
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Mercuri facunde 
Tu ne quæſieris N 
Quem virum aut heroa 
Quum tu Lydia 
O navis referent 
Paſtor cum traheret 
O matre pulchrà 
Velox amenum 
Nullam Vare ſacra vite 


Mater ſæva cupidinumm 


Vile potabis 

Dianam teneræ 

Integer vitæ 

Vitas hinnuleo | | 
Quis deſiderio fit pudor 
Parcius junctas | 
Muſis amicus 

Natis in uſum lætitiæ 
Te maris & terre 
Icci beatis 

O venus regina Gnidi 
Quid dedicatum 


Poſcimus ſi quid vacui 


Albi ne doleas 
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parcus deorum cultor 
O diva gratum | 
Et thure, & fidibus 
Nunc ' eſt bibendum 


Perſicos odi puer 


O RUM Lb. II. 


Motum ex Metello 

N ullus argento color eſt 
quam memento | 
Ne fit ancille 

Nondum ſubacta 


Septimi Gades 


O ſzpe mecum 


Ulla ſi juris tibi 

Non ſemper imbres 
Rectius vives Licini 
Quid bellicoſus Cantaber 


Nolis longa feræ bella 


Ille & nefaſto te poſuit 
Eheu fugaces Poſthume 
Jam pauca aratro 
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Otium dives rogat 

Cur me querelis exanimas 

Non ebur, neque aureum 
Bacchum in remotis 


Non uſitata nec tenui 


ODARU M Lib. III. 


O profanum vulgus 
Anguſtam amice pauperiem 
Juſtum & tenacem 

Deſcende ccelo, & dic age 
Ccelo tonantem 

Delia. majorum 

Quid fles, Aſteris, 

Martizs cœlebs 

Donec gratus eram 

Extremum Tanain 
Mercuri, nam te docilis 

. Miſerarum eſt 

O fons Blanduſiæ 

Herculis ritu modo dictus 

Vxort paupetis Ibici 
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Incluſam Danaen Od. 16 

Eli vetuſto nobilis ab Lamo | 17 

Faune Nympharum 18 
Quantum diſtet ab Inacho 19 
Non vides quanto 20 
O nata mecum 21 

Montium cuſtos 22 
Ccelo ſupinas fi tuleris 23 

Intactis opulentior. 

Quo me Bacche rapis 25 

Vixi puellis nuper 26 
Impios paræ recinentis 27 

Feſto quid potius die 28 

Tyrrhena regum progenies 29 

f Exegi monumentum 30 
OD ARUM Lib. IV. 

IN termiſſa Venus I 

Pindarum quiſquis 2 

Quem tu Melpomene 3 

Qualem Miniſtrum 4 
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Divis orte bonis 
Dive quem proles 
Diffugere nives 
Donarem pateras 
Ne forte credas 
Eft mihi nonum 
Jam veris comites 
Audivere Lyce 
Quæ cura patrum 
. © Phcebus volentem 
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Isis Liburnis 
Beatus ille 
Parentis olim 
Lupis & agnis 
At ò Deorum 
Quid immerentes 
Quo, quo, ſceleſti, ruitis ? 
Quando repoſtum Cæcubum 
M.,ala ſaluta navis exit 
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Petti, nihil me 1 n 
Horrida tempeſtas | I's 
Mollis inertia * 5 12 
Nox erat, & cœlo fulgebat | - 
Altera jam bellis | 125 14 
Jam jam efficaci do manus 15 
Quid. obſeratis auribus wy 
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Omnibus hoc vitium eſt 
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Egreſſum magna 

Non quia Mzcenas 

Proſcripti Regis Rupili 

Olim truncus eram 

Ibam forts via ſacrk 

Nempe incompoſito 10 
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Sor quibus in Satyr 
Quæ virtus & quantæ 
Sic raro ſeribis 

Unde & quo Catius 
Hoc quoque Tireſia 

Hoc erat in votis 
Jamdudum auſculto 

Ut Naſidieni juvit te 


eee 0 


EPIST O- 


2223202266022 > 3 


- 


n 


9 


CARMINUM KHKORATII. 301 


| EPISTOLARUM Lib. I. 


P Rima dicte mihi 
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Trojani belli ſcriptorem 2 
Juli Flore 3 
Albi noſtrorum 4 
Si potes Archaicis 5 
Nil admirari _ 6 
Quinque dies tibi ſum pollicitus 7 
Celfo gaudere 8 
Septimus Claudi 9 
Urbis amatorem Fuſcum 10 
Quid tibi viſa Chios 7 II 
Fructibus Agrippa 12 
Ut proficiſcentem 13 
Villice ſylvarum 14 
Quz fit hyems Veliz 15 
Quamvis Scæva, ſatic 16 
Si bene te novi 17 
Priſco fi credis 18 
Vettumaum, Janumque 19 
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